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Abstract
The study examines the discrimination of Serbian lexical pitch accent 
types by English, Mandarin, and Persian listeners. These groups of 
speakers were selected because of different word-prosodic systems of 
each language. For example, Serbian is a lexical pitch accent language, 
English is a stress-accented language, Mandarin is a tone language, and 
Persian could likely belong either to stress languages or to lexical pitch 
accent languages. All the participants were naïve listeners, that is, they 
had never been exposed to Serbian prior to the task. The participants 
were required to carry out an AX task on short Serbian sentences in 
which 1) a target item was not manipulated at all, 2) a target item’s F0 
alignment was modified, 3) a target item’s F0 height was modified, and 
4) a target item’s F0 alignment and height were modulated in tandem. 
The results showed that both the F0 alignment and F0 height had an 
impact on the perception of Serbian lexical pitch accents for Mandarin 
and English speakers, but not for Persian speakers, which suggested that 
the perception of lexical pitch accents was contingent on the speakers’ 
L1 prosodic system. (received: 10 May 2021; accepted: 16 June 2021)

Key words:  
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F0
alignment
height
perception
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1. F0 acoustic parameters of pitch accents
F0 is often considered to be the most relevant acoustic correlate of pitch accents 

(in contrast to acoustic correlates of stress, which can be F0, duration, and intensity; 
Beckman, 2012; Levi, 2005). In particular, previous research has found that the 
perception of pitch accents is predicated on F0 alignment and F0 height, inter alia 
(Dilley/Heffner, 2013; Kügler/Gollrad, 2015; Grice, et al., 2017). Although these pitch 
accent F0 parameters are necessary for signalling post-lexical pitch accents, it has 
remained unclear whether the same F0 parameters would facilitate the perception 
of lexical pitch accents.1 In this study, I aimed to fill this gap in research by exploring 
whether F0 alignment and F0 height affected the perception of Serbian lexical pitch 
accents.

In Section 2, I review the most relevant research papers exploring the perception 
of F0 acoustic parameters of pitch accents. In Section 3, I illustrate the prosodic 
systems of the languages used in the study. In Section 4, I provide a detailed 
description of the present study, while in Section 5, I report the results of the study. 
Discussion of the results and conclusion are given in Sections 6 and 7, respectively.

 
2. Research review
The previous research on acoustic parameters of pitch accents has mainly 

focused on post-lexical pitch accents (Smiljanić/Hualde, 2000; Dilley/Heffner, 2013; 
Kügler/Gollrad, 2015; Grice, et al. 2017). Grice and colleagues (2017) explored how 
F0 parameters, peak alignment, target height, and the tonal onglide, were used to 
signal different focus types – broad, narrow, and contrastive focus. In their study, the 
authors created three nonce words, ‘Bieber’ [ˈbiːbɐ], ‘Bahber’ [ˈbaːbɐ], and ‘Bohber’ 
[ˈboːbɐ]. The three target items appeared in three different focus types: broad, 
narrow, and contrastive. Participants were instructed to read a dialogue which 
consisted of questions and answers, whereby answers contained the target, nonce 
words. The read material was annotated by two trained transcribers who labelled 
the material according to German ToBI guidelines (Grice/Benzmüller, 1995). In 
addition to labelling, the F0 acoustic parameters, F0 alignment, height, and onglide, 
were analyzed by setting up specific measures for each acoustic parameter. The 
F0 peak alignment was measured by calculating the time difference between the 
onset of the stressed vowel and the F0 peak. Positive F0 alignment indicated that 
the peak occurred within or after the accented syllable, whereas negative values 
suggested that the peak occurred before the accented syllable. F0 target height 
was “the difference in semitones between the tonal target on the accented syllable, 
corresponding to the starred tone, and a following low reference point towards the 
end of the phrase, corresponding to a low boundary tone” (1995: 93). The authors 
placed this point towards the boundary tone at 210ms from the target word. The 
target height was therefore the difference between the F0 peak and this point. Lastly, 

1 Based on their functions, pitch accents can be lexical or post lexical. For example, speakers of German use post-
lexical pitch accents to indicate different types of focus, whereas speakers of Swedish use lexical pitch accent to 
differentiate segmentally identical lexical items (Jun, 2005).
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the tonal onglide was the measure which indicated whether the F0 was rising or 
falling, and it was calculated by measuring the difference in semitones between the 
starred tone (where labelers placed a star) and the point 30 ms before the start of 
the syllable. This point, as the authors suggested, provided a consistent F0 point of 
measurement for a more optimal approximation of the pitch movement. A positive 
onglide value meant that the tone was rising up to the peak, whereas the negative 
value indicated a fall. The results of the study showed a lot of variation across 
speakers as each of the three F0 parameters, alignment, height and onglide, were 
used differently on broad focus and on narrow and contrastive focus. In general, 
participants exhibited “a later peak alignment, a greater tonal onglide and a higher 
target for contrastive focus than for narrow focus, and likewise for narrow focus in 
relation to broad focus” (1995: 102). Therefore, the authors concluded that the given 
F0 acoustic parameters were reliable cues to different pitch accent types.

In a series of four experiments, Dilley and Heffner (2013) tested whether the 
changes in an F0 peak and valley created a perceptual shift from H* to H+L* and 
from L* to L+H* pitch accents in American English. The authors used four different 
tasks: AX, AXB, imitation, and the judgement of the stimuli. Results of their study 
revealed that the shifts in F0 peak and valley alignment significantly influenced 
the perception of pitch accent categories. The authors found that “some timing 
differences have little or no impact on phonological representations for intonation, 
while other timing differences of comparable magnitude have a quite significant 
impact on representations” (2013: 49). More importantly, though, the experiments 
revealed that the adjustment in the alignment of the F0 peak could influence the 
perception of the distinction between the H*+L and H*.

Kügler and Gollrad (2015) investigated phonetic realizations of the nuclear rise-
fall contour in German. The authors explored “how the phonetic realization of the 
rise-fall contour interacts with contexts that require a contrastive or broad focus 
interpretation in the answer” (2015: 12). In a series of production and perception 
experiments, the authors revealed that phonetic parameter height/alignment (they 
equated these two) of the rise-fall contour changed as the contrastive focus shifted. 
They found that the parameter height/alignment was sufficient to generate the 
contrast of the contour as the “speakers realized significantly higher and later F0 
peaks in contrastive contexts” (2015: 12). Therefore, alignment/height again proved 
a very robust F0 parameter of pitch accents.

Smiljanić and Hualde (2000) explored accentual peak alignment in two Serbo-
Croatian dialects (Belgrade and Zagreb) in order to develop a better understanding 
of whether lexical or pragmatic specification constraints could play a role in the 
accentual peak placement. The authors hypothesized, given the nature of the two 
dialects, that the accentual peak would be contrastive for Belgrade speakers, but 
that Zagreb speakers’ peak alignment would be influenced mainly by pragmatic 
conditions such as narrow and broad focus. The authors therefore developed four 
different sentences in which the target lexical item was always the initial word 
because the pitch movement was maximized at the beginning of a sentence. 
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Four sentences were produced in both narrow and broad focus context, whereby 
whole sentences were produced in broad focus, while only the target word was 
produced under the narrow focus. The results showed that the contrastive nature 
of the accentual peak for Belgrade speakers was preserved under each focus type, 
while Zagreb speakers tended to shift peaks towards the middle of the stressed 
syllable under the narrow context resembling the lexical distinction preserved 
with Belgrade speakers. The study therefore showed that even for the speakers of 
the same language peak alignment was quite an important property in signalling 
lexical or pragmatic differences. 

Levi (2005), in her study, asked whether Turkish belonged to stress or lexical 
pitch accent languages. The author assumed that Turkish could belong to lexical 
pitch accent languages (e.g. Serbian, Swedish, Japanese, Basque), and was one of the 
few who investigated the acoustic parameters of lexical pitch accents. To that end, 
the author analyzed F0, duration, and intensity of the two sets of minimal pairs of 
nouns and verbs. Each target item was embedded in a carrier phrase “Ahmet said 
X”, whereby, due to the Turkish word order, the target item was in the middle of the 
sentence. Although the results showed that all the three cues were quite reliable 
indicators of lexical pitch accents in Turkish, F0 was found to be the most robust 
acoustic parameter of Turkish lexical pitch accents, whereas duration and intensity 
were less prominent. The study showed that lexical pitch accents, albeit signaled 
primarily by F0, could be indicated by duration and intensity, too.

Developing on the procedure used by Grice and colleagues (2017) (explained 
below), in the present study, I investigated whether F0 alignment and F0 height, 
which were taken to be important acoustic parameters of pitch accents influenced 
the perception of pitch accents. However, the present study deviated from the 
previous ones in many respects. First, the present study investigated whether F0 
alignment and F0 height affected the perception of lexical pitch accents, instead of 
post-lexical pitch accents. Second, the lexical pitch accents are an integral property 
of Serbian prosodic system, which is why the stimuli that participants heard were 
in Serbian.2 Third, although Serbian lexical pitch accent categories depend on the 
vowel duration, too, in the present study, I maintained the duration constant in 
order to be able to explore which F0 acoustic parameters influenced the perception 
of these categories. Lastly, I explored whether naïve speakers, i.e. speakers who had 
never been exposed to Serbian, could differentiate between lexical pitch accents. 
The naïve speakers were the native speakers of English, Mandarin, and Persian. I 
selected these three languages because they were typologically different in their 
prosodic systems (Hyman, 2006), which further allowed me to make assumptions 
on the ways participants would perceive lexical pitch accents. In the next section, 
I briefly describe Serbian, English, Mandarin, and Persian word-prosodic systems. 

2 The author of the study, who is a native speaker of Serbian, recorded the stimuli.
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3. Word-prosodic systems
Standard Grammars of the Serbian language maintain that Serbian uses four 

lexical accent types (Stanojčić/Popović, 1992). These are divided into short falling, 
short rising, long falling, and long rising. Accents in Serbian are contrastive, which 
means that two words with the same segmental configuration such as râd (“work”) 
and rȁd (“willing to do something”), or dúga (“rainbow”) and dȕga (“long.NOM.FEM”) 
have different meanings. Although the context in which these lexical items are found 
is fundamental, the accentual distinction cannot be overlooked as it indicates the 
meaning difference, too. Svetlana Godjevac (2000, 2005) argues that the four accents 
can be represented phonologically as two bitonal pitch accents: L*+H and H*+L. Godjevac 
(2005) bases her description on Lehiste and Ivić (1986) who hold that rising and falling 
accents differ mainly in the F0 patterns of the postaccented syllable. For example, 
Lehiste and Ivić (1986) found that the F0 of the “syllable following a falling accent 
was considerably lower than the fundamental frequency of the syllable following a 
rising accent. The peak F0 value of the postaccentual syllable following a rising accent 
was comparable to or higher than the peak F0 value of the syllable carrying the rising 
accent” (Lehiste/Ivić, 1986: 45). Godjevac (2005) retains this difference in stipulating 
the sequence of two tones: L and H, whereby the starred tone is anchored to the 
nuclear syllable, while the tone that follows, the trailing tone, is prominent on the 
second syllable. The distinction between long and short pitch accents is maintained, 
too, that is, short accents are aligned to a stressed monomoraic nucleus, whereas long 
pitch accents are associated with a bimoraic nucleus (Zec, 1999).

In the present study, I adhered to Godjevac’s (2005) description of pitch accents 
with a distinction that I did not make a difference between long and short lexical 
pitch accents in order to be able to ascertain whether F0 parameters were affecting 
the perception rather than duration. Godjevac’s (2005) classification of Serbian 
lexical pitch accents is presented in Table 1 below.

Table 1. Serbian lexical pitch accents according to Godjevac (2005)

With respect to English, Beckman and colleagues (2005), and Ladefoged and 
Johnson (2014) list out five pitch accents in English: H*, L*, L*+H, L+H*, and H+!H*. 
Apart from L* and H*, high tones can be preceded by low pitch, as in L+H*, whereby 
the listener hears a “sharply rising pitch. Similarly, L* can be followed by a closely 
attached high pitch, L*+H, so that the listener hears a scoop upward in pitch after 
the low pitch at the beginning of the stressed syllable” (Ladefoged/Johnson, 2014: 
135). A ‘high plus downstepped high’, H+!H*, indicates a slight step-down in the pitch 
height that is relative to the initial high tone. This means that every subsequent 
pitch accent from the starting high-pitched tone is only slightly lower than the 
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first tone, but it is not low enough to be an L* (2014: 135). The main distinction 
between pitch accents in English and Serbian is that English pitch accents are used 
to express meaning at a post-lexical level, while Serbian pitch accents are inherent 
to lexical items (Ladd, 1996; Jun, 2005). This means that English speakers do not 
rely on pitch accent to discriminate between the two lexical items, but they use 
them to indicate post-lexical information structure types.

Mandarin is a tone language. It includes four tones: high level, high rising, 
low falling rising, and high falling (Ladefoged/Johnson, 2014). Even though the 
phonetic reality is usually not as indicative as the annotation of Mandarin tones, 
the categorization can represent all the syllables in Mandarin (Ladefoged/Johnson, 
2014). Mandarin speakers are, therefore, attuned to perceiving tonal contrast in a 
more categorical manner than the speakers of non-tonal languages (Dupoux, et al., 
2008). In addition, it has been shown that Mandarin speakers are more sensitive to 
F0 directionality in the perception of tones rather than F0 height (Gandour, 1983).

It is still unclear what kind of word prosody Persian has (Eslami/Bijankhan, 2002; 
Sadat-Tehrani, 2009; Sadeghi, 2011; Abolhasanizadeh, et al., 2012). Persian phono-
logical inventory accepts post-lexical pitch accents. These pitch accents are associated 
with the word-final syllables (Eslami/Bijankhan, 2002). The number of pitch accents is 
a matter of debate, though. Eslami and Bijankhan (2002) posits four pitch accents: H*, 
L*, L*+H, and L*+H. Sadat-Tehrani (2009) claims that there is only one pitch accent in 
Persian – L+H*. This pitch accent “has two morpheme alternants, L+H* in polysyllabic 
accentual phrases and H* in monosyllabic ones” (Abolhasanizadeh, et al., 2012: 1382). 
According to Abolhasanizadeh et al. (2012), Persian is different from English in that its 
prosodic system does not incorporate a contrast between stressed and unstressed syl-
lables independently of the pitch accent presence. Sadeghi (2011), on the other hand, 
claims that stress is the main suprasegmental feature of Persian words, independently 
of pitch accents, and that duration is its most robust acoustic correlate.

4. Present study
In the present study, I asked whether the F0 alignment and F0 height were 

robust acoustic cues of Serbian lexical pitch accents, and whether naïve listeners 
could distinguish between Serbian lexical pitch accent types based on these F0 
parameters.

In the following three sections, I elaborate on the methods of the study, I list 
the most relevant results of the study, and I discuss the findings in line with the 
research questions.

4.1.  Methodology

4.1.1. Stimuli
The stimuli were recorded by a female and a male native speaker of Serbian 

(mean age = 27.5). The recordings were made in a soundproof booth, at the Phonetics 
laboratory, at the University of Calgary. All the stimuli were recorded in Praat at a 
sampling rate 44.1 kHz (16bit) by using a condenser microphone and a high-quality 
amplifier (24bit, 192kHz).
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The stimuli consisted of four sentences produced by Serbian speakers. Each 
sentence contained one target lexical item bearing a pitch accent. The lexical target 
items were the following: línija (“line”), màlina (“raspberry”), jâvan (“public”), jȁlov 
(“of poor quality”). The target items were placed in a sentence-medial position, that 
is, in a position where the influence of the boundary tones would be minimal. The 
target items bore the primary but not emphatic or sentence stress, and each target 
item consisted of a sonorant so that F0 contours would not be interrupted by an 
obstruent.3 The following sentences were used as the stimuli:

1.  a.    Ovo  je           línija       crvene    boje. 
        This  be.3rd   line.NOM       red.GEN         colour.GEN 
        ‘This is a red line.’

   b.    Ovo  je           màlina            crvene    boje. 
        This  be.3rd   raspberry.NOM   red.GEN        colour.GEN 
        ‘This is a red raspberry.’

   c.    Ovo  je           jâvan           rad. 
        This  be.3rd   public.NOM     work.NOM    
        ‘This is public work.’

      d.    Ovo  je           jȁlov                    rad. 
        This  be.3rd   poor quality.NOM   work.NOM    
        ‘This is the work of poor quality.’

I manipulated each target item to receive three additional versions. The versions 
were marked in the following way. (1) original, (2) original + alignment, (3) original 
+ height, (4) original + alignment + height. Original versions (1) were the originally 
produced sentences, that is, the sentences without any modifications of the lexical 
target item. The pitch contour of the original version of a target item produced by a 
female Serbian speaker is illustrated in Figure 1.

Figure 1. Version (1) – the originally produced pitch contour

3 [v] in Serbian is a labio-dental approximant.
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In the present study, I developed an original + alignment version (2) in which 
the peak of the pitch accent was modified in order to align to either the beginning 
of the syllable or the end of the syllable depending on the pitch accent. L*+H pitch 
accent peaks were aligned to the left as the peak was found at the end of the syllable, 
whereas H*+L pitch accents were aligned to the right as the peak was positioned at 
the beginning of the syllable. Thus, the timing of the peak was changed, while the 
syllable duration and the pitch height were unaltered (Figure 2).

Figure 2. Version (2) – the pitch contour of the modified alignment

The version (3), in the present study, included the height modification. The pitch 
peak was increased by 50 Hz, as this was thought to be a range that could induce 
a perceptually significant difference from the original sound (Figure 3).4 Lastly, the 
fourth version (4) witnessed the alteration of both the alignment and height. On a 
duration scale, the peak was aligned either to the left or to the right of its initial 
position, and the height was increased for 50 Hz (Figure 4).  

Figure 3. Version (3) – pitch height increased on the lexical pitch peak

4 Previous research on F0 peak increase or decrease did not precisely indicate the ‘value’ that should be used 
so that listeners could detect any difference in the signals (cf. Kohler 2008; Niebuhr/Winkler, 2017). Since the 
listeners had never been exposed to the language they listened to, and the stimuli were given as full sentences, 
the cognitive load was rather high. Therefore, to render the alteration of the F0 height perceivable, I decided to 
take a value of 50 Hz as an increase.
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Figure 4. Version (4) – modified peak alignment and height

4.1.2. Participants
There were four groups of listeners: English, Mandarin, Persian, and Serbian 

speakers (Table 3). There were 5 English listeners, two male, and three female 
speakers (mean age = 30). There were two Mandarin, two Persian, and two Serbian 
speakers, one female and one male speaker per each language group. The mean age 
of the groups was 25, 35, and 24, respectively. All the listeners were the students at 
the University of Calgary.

4.1.3. Procedure
Participants were required to carry out an AX discrimination task that was 

administered in PsychoPy3 (Pierce, et. al, 2007). An AX discrimination task was 
used to determine whether the stimulus A was the same as the stimulus X. I paired 
each version with another version, and thus I received 10 combinations per target 
item. There were 80 trials per participant altogether (10 combinations x 2 speakers 
x 4 target items), and the stimuli were presented in pairs with a 1000ms inter-
stimulus interval (ISI).  Participants were told that all the paired recordings were 
the same segmentally, but that they differed in some suprasegmental aspect. After 
hearing each pair of sentences, participants judged whether the two sentences were 
the same or different by pressing the key [A] for “same”, and [L] for “different”. Once 
the response was collected, the next pair was played following a 500ms pause. 

4.1.4. Data analysis
Although there were 10 combinations for each target item in total, for the 

purposes of the present study, I counted the responses on those pairs that included 
the original version and any of the three additional versions. Participants’ accuracy 
scores and reaction times were measured in PsychoPy3, and these were statistically 
analyzed and processed in RStudio (RStudio Team, 2019) by using the Generalized 
Estimating Equations (GEE) approach (Liang/Zeger, 1986), and the Signal Detection 
Theory (SDT) (Macmillan/ Creelman, 2004).
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5. Results
Using the Generalized Estimating Equation (GEE), I developed and compared 

several models wherein Accuracy and Reaction Times were dependent variables, 
and F0 Parameters was an independent variable. Models revealed that F0 alignment 
and F0 height, significantly influenced the accuracy scores (Table 2). The pairwise 
comparisons of estimated marginal means between the parameters confirmed this 
finding, too, as all the stimuli pairs significantly differed from the original version 
(Table 3). That is, F0 alignment, F0 height, and the combination of F0 alignment 
and height were significant predictors of accuracy.

Table 2. GEE model summary on Accuracy as the dependent variable and F0 parameters 
as the independent variables

Table 3. Bonferroni pairwise comparisons of estimated marginal means

Different results were obtained on reaction times. While F0 alignment was 
not a reliable predictor of reaction times, F0 height was (Table 4). The estimated 
marginal means showed no difference between the stimuli pairs. 

Table 4. GEE model summary on Reaction Time as the dependent variable and F0 
parameters as the independent variables

The results obtained from the GEE models suggested that both F0 alignment 
and height were robust acoustic parameters of lexical pitch accents. Because the 
reaction times were affected by F0 height, this acoustic parameter could be taken as 
more robust than the alignment. Figure 5 shows that listeners indeed needed less 
time to respond to the pairs in which the original stimuli were coupled with the 
stimuli with altered height. Estimated marginal means indicate this, too (Alignment 
– 1.08, Height – 0.833, Alignment+Height – 0.95).
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Figure 5. Mean reaction time values per each F0 parameter

The Signal Detection Theory (SDT) was used to investigate differences in 
performances between groups. Table 5 below presents the raw number of hits, 
misses, false alarms, and correct rejections per language group. Correct responses 
on identical pairs (e.g., version (1) and version (1)) were considered correct rejections, 
while hits were correct responses on different pairs (e.g., version (1) and version (2)). 
Although I paired up all the versions, I analyzed only those that were coupled with 
the original stimuli, that is, with the version (1), as these were of greatest interest 
to the study.

Table 5. The breakdown of the total number of responses received on hits, misses, false 
alarms, and correct rejections per each language group

D-prime values, which are indices of listeners’ sensitivity to the signal, are 
given in Table 6. Table 6 also lists beta, A-prime, B’’D, and c scores. The beta 
value indicates listeners’ bias towards saying “yes” or “no”. The A-prime value is 
a non-parametric indicator of discriminability. The value closer to 1 means better 
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discriminability. A B’’D value denotes a non-parametric measure of bias, whereby 
the positive value means listeners’ bias to respond “yes”, while the negative value 
signals listeners’ bias to say “no”. Lastly, c value is yet another index of bias, which 
stands for the number of standard deviations from the midpoint between the two 
distributions.

Table 6. d-prime, beta, A-prime, B’’D, and c scores received from the SDT analysis

Serbian listeners showed the highest sensitivity for discriminating between 
the stimuli pairs. This was confirmed by both d- and A-prime score. Persian 
listeners showed the lowest sensitivity, whereas English and Mandarin speakers 
were identical in this respect. The exact binomial test showed that English listeners 
performed better than chance on the “same” pairs (p < 0.01), while they performed 
below the chance level on the “different” pairs (p = 0.78). The same results were 
observed for Mandarin listeners (“same” - p < 0.01, “different” - p = 0.47), while 
Persian listeners did not perform above the chance level on both “same” and 
“different” stimuli pairs (p = 0.45, p = 0.47, respectively). Serbian listeners performed 
better than chance on all the stimuli pairs (p = 0.03, p < 0.01).

6. Discussion
In the present study, I explored the perception of Serbian lexical pitch accents 

by English, Mandarin, and Persian speakers. I asked whether F0 alignment and F0 
height were acoustic parameters robust enough for naïve listeners to discriminate 
between Serbian lexical pitch accents. The results reveal that English and Mandarin 
speakers can discriminate between Serbian lexical pitch accents reliably well, 
which can be attributed to the fact that they use these parameters to produce and 
perceive intonation units in their language. With respect to Mandarin, the main 
acoustic parameter of Mandarin tones is F0, or more specifically, F0 height and 
F0 contour (Jongman, et al., 2006). While Gandour’s (1983) study attached greater 
importance to F0 contour than to F0 height, Massaro and colleagues (1985) found 
that both correlates are equally important. Mandarin speakers were therefore 
unsurprisingly capable of tuning into the F0 height and F0 alignment acoustic 
parameters to discriminate between lexical pitch accents. With regard to English, 
previous research has shown that pitch accents in English are often signaled by 
F0 alignment and F0 height (Grice, et al., 2017), which is why English listeners 
could retrieve the acoustic information from the stimuli and discriminate between 
Serbian lexical pitch accents, too. Due to the nature of the AX task used in the 
present study, this interpretation precludes the possibility of Mandarin and English 
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speakers relying on phonological representations of tones or pitch accents to 
contrast Serbian lexical pitch accents. Instead, the analysis supports the acoustic 
retrieval of the given parameters.

While Mandarin and English speakers did not have major difficulties on the 
task, Persian listeners performed below chance. This could be because Persian 
word-prosodic system is determined by stress rather than lexical pitch accents, 
and the main acoustic parameter of Persian stress is duration (Sadeghi, 2011). 
Therefore, Persian listeners were less sensitive to the stimuli than English and 
Mandarin listeners because they did not focus their attention to retrieving the 
given F0 acoustic parameters; hence, their discrimination level remined low. The 
finding sheds light on Persian word prosody, as it suggests that Persian belongs to 
stress-accented languages rather than pitch accent languages. 

Lastly, F0 alignment and F0 height significantly influenced the perception of 
Serbian lexical pitch accents for Mandarin and English speakers, but not for Persian 
speakers.  The fact that Persian speakers exhibited a type of “deafness” towards 
Serbian lexical pitch accents could suggest that F0 height and F0 alignment are 
not universally based acoustic properties of word-prosodic units, but that they are 
robust enough to indicate certain word-prosodic units, if the listeners rely on F0 
alignment and F0 heigh in their L1 prosody. Therefore, results, confirm that listeners’ 
L1 prosodic system governs the way in which non-native prosodic contrasts are 
perceived. 

7. Conclusion
In the present study, I explored whether F0 acoustic parameters: F0 alignment 

and F0 height, were robust enough to influence the perception of lexical pitch 
accents. Serbian, Mandarin, English, and Persian speakers were required to carry 
out an AX discrimination on the stimuli recorded in Serbian. The stimuli consisted 
of short sentences whereby each sentence consisted of the target lexical item that 
possessed a lexical pitch accent. The target items were manipulated so that F0 
alignment and F0 height were modified on each of the items. The modifications 
were then included in the AX discrimination tasks. Results revealed that F0 
alignment and F0 height were reliable cues of lexical pitch accents for Serbian, 
Mandarin and English, but not for Persian listeners. This finding was attributed 
to the fact that listeners perceived Serbian lexical pitch accents through their L1 
word-prosodic systems, relying on those acoustic parameters that were prominent 
in their language. Future studies are necessary to fully capture the perception of 
Serbian lexical pitch accents, as the present study had a low number of participants, 
and the main acoustic property investigated was F0, rather than F0, duration, the 
two main components of Serbian lexical pitch accents, as well as the vowel quality, 
which could be important for the perception of accents in Serbian.

Note: This paper was presented at the Fifth Belgrade International Meeting 
of English Phoneticians (BIMEP 2020), 20–21 March 2020, Faculty of Philology, 
University of Belgrade. 
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Sažetak

EFEKTI AKUSTIČKIH PARAMETARA FREKVENCIJE OSNOVNOG TONA 
NA PERCEPCIJU SRPSKIH AKCENATA

Rad istražuje sposobnost percepcijskog razlikovanja srpskih akcenata od strane govornika 
engleskog, mandarinskog i persijskog jezika. Ove grupe govornika su izabrane zato što 
svaki od ovih jezika sadrži različit leksičko-prozodijski sistem. Na primer, srpski je jezik 
koji ima akcente, engleski jezik sadrži naglasak, mandarinski je tonski jezik, dok je per-
sijski jezik sa naglaskom ili akcentima. Ispitanici nikada pre ovog eksperimenta nisu bili 
izloženi srpskom jeziku. Njihov zadatak je bio da urade test percepcijskog opažanja (tzv. 
AX zadatak) tako što su slušali kratke rečenice na srpskom u kojima 1) ciljna reč nije bila 
manipulisana ni na koji način, 2) vremensko ravnanje vrhunca frekvencije osnovnog tona 
(F0) sa ciljnom reči je izmenjeno, 3) vrhunac osnovnog tona ciljne reči je modifikovan, 
i 4) vremensko ravnanje i vrhunac osnovnog tona ciljne reči su zajedno modifikovani. 
Rezultati su pokazali da i vremensko ravnanje i vrhunac osnovne frekvencije utiču na 
percepciju srpskih akcenata kod govornika mandarinskog i engleskog, dok to nije slučaj 
sa govornicima persijskog jezika, što govori da se percepcija akcenata kod svih govornika 
studije odvija nedvosmisleno kroz prozodijski sistem njihovog maternjeg jezika. 

Ključne reči: 
akcenti, frekvencija osnovnog tona (F0), vremensko ravnanje, vrhunac, percepcija
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Abstract
Foreign accentedness in L2 speech has been shown to be a remarkably 
salient feature. Numerous phonetic studies demonstrated that listeners 
are highly sensitive to foreign-accented speech in their interlocutors 
(Derwing/Munro, 2009). Yet it remains to be established which phonetic 
cues are dominant for perceived foreign accentedness. Studies have 
brought different outcomes in this regard, ranging from segmental 
features of consonants and vowels (e.g. Saito/Trofimovich/Isaacs, 2016; 
Gao/Weinberger, 2018; Labov/Ash/Boberg, 2006) over different prosodic 
features (e.g. Mareüil/Vieru-Dimulescu, 2006). The current study focuses 
on the voicing contrast in bilabial and alveolar plosives in the speech 
of five Austrian students of English, who are investigated in the form 
of a case study. It will be examined how far the measured VOT values 
in their L2 English speech deviate from British English VOT values. 
VOT was measured for the voiceless and voiced bilabial and alveolar 
plosives /p b t d/. The plosives chosen for analysis were assumed to 
be especially problematic for Austrian German speakers as voicing is 
realized differently in English and German. Correlations between VOT 
and foreign accentedness will be drawn based on the students’ final 
grades in an English pronunciation class they were all enrolled in at the 
time of the study. (received: 10 May 2021; accepted: 15 June 2021)
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1. Introduction and theoretical considerations
The perception and detection of foreign accentedness in L2 speech has been a 

highly investigated issue in phonetic research. Over the past few decades, different 
studies have demonstrated that listeners can easily and quickly detect a foreign 
accent in their interlocutor, even in short stretches of speech (Flege, 1984), in 
backward speech (Munro/Derwing/Burgess, 2003), and in L2s unknown to the 
listeners (Major, 2007). Yet the crucial question remains of what it actually is 
that makes our speech sound foreign and what gives us away when we speak an 
L2 with a foreign accent. From a linguistic standpoint, it needs to be established 
which phonetic cues influence foreign-accented speech. So far, studies on foreign 
accentedness have yielded different results. Saito, Trofimovich and Isaacs (2016) 
found in their study that segmental accuracy, i.e. the accurate production of vowels 
and consonants, played a central part in listener ratings on foreign accentedness. 
Gao and Weinberger (2018) concluded that consonants, in particular, are especially 
critical for perceived foreign accentedness, whereas Labov, Ash and Boberg (2006) 
stress the importance of vowels to foreign-accented speech. Mareüil and Vieru-
Dimulescu (2006) highlight the relevance of prosody in listeners’ differentiation 
between native and non-native speech. Such diverse findings make it difficult 
to pin down the phonetic cues of foreign accentedness and may even suggest a 
combination of various factors. It should also be taken into consideration that the 
aforementioned studies comprise different L1 backgrounds, and that this may have 
also influenced the varying results (see, for instance, Bongaerts, 1999).

In an attempt to shed light on the previously outlined issue, the current study 
investigates five cases of Austrian L2 learners of English. Due to the inconclusive 
results regarding which phonetic cues influence foreign accentedness the most, 
various segmental and prosodic aspects in the speech of these subjects will be 
considered. In order to account for possible L1 influence on perceived foreign 
accentedness as mentioned above, the learners’ L1, Austrian German, and the 
primary phonetic and phonological differences to their L2, British English, will be 
identified and examined. 

This first study will focus on the subjects’ production of voicing in selected 
consonants. As different acoustic and perceptive studies have shown, Standard 
Austrian German (SAG) has a neutralization of the voice contrast in bilabial and 
alveolar plosives in word-initial position (Wiesinger, 1996; Moosmüller/Schmid/
Brandstätter, 2015). This voicing neutralization results from a combination of a 
lack of aspiration in voiceless and a devoicing of voiced plosives word-initially 
(Wiesinger, 1996). It thus makes voiced and voiceless bilabial and alveolar plosives 
fairly identical in initial position in SAG. In Standard Southern British English 
(SSBE), by contrast, there is a clear voicing distinction in bilabial and alveolar 
plosives, which mainly results from aspiration: voiceless plosives are strongly 
aspirated while voiced plosives are devoiced (Deterding/Nolan, 2007).  

The present study examines whether and how far the voicing neutralization in 
bilabial and alveolar plosives typical of SAG is reflected in the subjects’ L2 English. 
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Such negative L2 transfer has been shown especially during the initial stages of 
the L2 acquisition process (Major, 2008). The five tested subjects show different 
pronunciation proficiency levels and also different degrees of foreign accentedness. 
It will be investigated whether the transfer of the voicing contrast occurs in the 
subjects’ speech and whether concerned students achieved a lower grade in the 
pronunciation class. 

2. Experimental design
The present study is based on VOT measurements of bilabial and alveolar 

voiceless and voiced plosives in the production of five Austrian students of English. 
A multiple-case design was chosen for the study, which will be elaborated in the 
following section of the paper.  

2.1. Sample description
2.1.1. The cases
The cases described in the present study include five Austrian undergraduate 

students of English from the University of Graz. Four of the speakers were female 
and one of them was male. They were between 20 and 23 years of age at the 
time of the study. They all had Standard Austrian German (SAG) as their L1. 
The subjects were all enrolled in the obligatory undergraduate English language 
class ‘Pronunciation’ at the University of Graz. The test materials were compiled 
during the final oral exam of the course. See Table 1 for the subjects’ demographic 
background information and their awarded grades. 

Table 1. Demographic background information and awarded grades of the subjects

The subjects’ official proficiency level of L2 English can be defined as B2 according 
to the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR), which is 
the English proficiency level that students receive upon graduating from an Austrian 
high school (Austrian Federal Ministry of Education, Science and Research, 2018). 
In spite of the subjects’ supposed proficiency level of B2, their actual pronunciation 
proficiency level, according to their pronunciation teacher, was higher in some of 
them. This can be attributed to additional factors such as increased daily exposure 
to English through friends or relatives, extended stays abroad in English speaking 
countries, media influence, or simply motivational factors. 
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The pronunciation course was taught by a trained and experienced male 
English pronunciation teacher, who was a native SSBE speaker. The pronunciation 
teacher had been living in Graz, Austria, for eleven years at the time of the study. 
The intended focus of the pronunciation class, according to the course description, 
is on the acquisition of individual speech sounds as well as on prosodic features 
such as stress, rhythm, and intonation in Standard British and American English 
(University of Graz, 2020). In class, the teacher put the main focus primarily on 
segmental aspects, in particular on consonants. The underlying idea is that students 
should master individual speech sounds first and then venture into prosodic aspects 
such as intonation. In line with the actually practiced focus of the class, students’ 
performance regarding consonant and vowel production was also the main criterion 
used for grading in the final oral exam.

2.1.2. Norm values
The students tested in the study had a British English accent as confirmed 

by their pronunciation teacher. Therefore, SSBE was chosen for the norm against 
which the VOT values of the students were matched. The SSBE norm values were 
taken from Chao and Chen (2008), who measured VOT in four speakers of standard 
British English. Table 2 shows their mean VOT values for the bilabial and alveolar 
plosives. 

Table 2. Mean VOT values (in ms) measured in four SSBE speakers (Chao/Chen, 2008)

In addition, Lisker and Abramson’s (1964) categorization of VOT ranges into 
negative, short-lag, and long-lag VOT served as a reference frame for the study (see 
table 3).

Table 3. Categorization of VOT ranges (Lisker/Abramson, 1964)

2.2. Recordings and grading
The recordings took place in a sound-attenuated recording booth with a Rode 

NT2-A Studio Solution Set microphone of a sampling rate of 44.1 kHz and the 
program SpeechRecorder (Draxler/Jänsch, 2004). They were conducted during the 
students’ final oral exam of the English pronunciation class. The students were 
recorded reading a selected passage from the book Interview with the Vampire by 
Anne Rice (1976). They were instructed to read the passage displayed on a screen in 
the sound-attenuated recording booth. The selected passage was one of the six tests 
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which the students had practiced in class and at home. They did not know which of 
the six texts would be selected for the exam. 

The teacher was present in the same room during each recording. As part of 
his grading procedure, he took detailed notes on the students’ reading performance, 
thereby identifying problematic aspects in terms of segmental and prosodic 
features. After the reading, he provided thorough oral feedback of each individual 
student’s performance. He subsequently announced the respective grade that each 
student received for the class. The grades were based on the students’ pronunciation 
proficiency while reading the selected text; their proficiency was judged based 
on how close their pronunciation came to SSBE in terms of, first and foremost, 
segmental, but also prosodic aspects.

The students were graded according to the Austrian academic grading system, 
comprising a range of five grades (1-5), with 1 (“very good”) being the highest and 
5 (“unsatisfactory”) being the lowest achievable grade. In order to pass the class, 
students have to achieve grade 4 or higher (University of Graz, n.d.).  

2.3. Acoustic analysis
In the acoustic analysis, VOT was measured for the bilabial and the alveolar 

plosives using the program Praat (Boersma/Weenink, 2019). 

2.3.1. Data extraction 
The analyzed tokens were selected on the basis of consonants assumed 

problematic for SAG speakers (see section 1): VOT was measured in the bilabial 
plosives /p/ and /b/ and in the alveolar plosives /t/ and /d/. A total number of 93 
tokens were analyzed in 19 words. The tokens are listed in Table 4. The total number 
of tokens include two missing values (see section 2.4.2 for further explanation).

Table 4. Plosive labels and target words selected for VOT analysis

Previous studies have shown differences in the VOT values depending on the 
subsequent vowels. Docherty (1992), for instance, found longer VOT values before 
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high vowels and shorter ones before mid and low vowels. Neutralization of this 
effect by means of appropriate word token selection could not be considered in the 
present study because the given passages for the exams were preselected for the 
pronunciation class. Slight variations between the individual measured VOT values 
are therefore taken into consideration in the present study. 

2.3.2. VOT measurements
VOT was measured according to Lisker and Abramson (1964), i.e. from the 

release of the plosive (indicated through a spike in the waveform) to the onset of 
voicing in the following vowel (indicated through the beginning of periodicity in the 
soundwave) (see Figure 1). 

Figure 1. Example of VOT measurement in Praat, showing the oscillogram (top) and 
wide-band spectrogram (bottom) of the target word button produced by subject S2. VOT 
is displayed in the highlighted section and was measured from the point of release of 
the plosive (“A”) to the onset of periodicity (“B”).

In two tokens, there was no visible point of release identifiable in the respective 
plosive, and therefore, VOT could not be measured (see Figure 2). Auzou et al. (2000) 
attributed the absence of a point of release to incomplete closure in the production 
of a plosive, which affected up to four percent of VOTs in previous studies. The 
two affected tokens of the present study were thus coded as missing values and 
excluded.
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Figure 2. Representation of the oscillogram (top) and wide-band spectrogram (bottom) 
of the target word boy in Praat produced by subject S4. No point of release is visible for 
the plosive /b/ in the speech sample.

2.4. Research questions
The current study will focus on three major research questions, which are 

outlined in the following.

RQ 1: Do the individual subjects show voicing neutralization in their L2 English 
speech?

RQ 2: How far do the subjects’ VOT values deviate from the SSBE norm values?
RQ 3: How far do the subjects’ VOT values deviate from Lisker and Abramson’s 

(1964) VOT categories?

It will further be examined whether voicing neutralization and VOT deviations 
influenced the students’ grades, i.e. whether students with voicing neutralization 
and higher VOT deviations from the SSBE norm and Lisker and Abramson’s (1964) 
categories achieved lower grades and vice versa.

3. Results and discussion
3.1. Voicing distinction
RQ 1 focused on whether the VOT values of the speakers’ bilabial and alveolar 

plosives exhibited a clear voicing distinction. In the statistical analysis, it was found 
that voiceless and voiced bilabial and alveolar plosives were indeed significantly 
different in terms of VOT in the five speakers. A paired-sample t-test showed a 
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significant difference of t = 3.25, p < 0.05 between the mean VOT values of /p/ (M = 
50.02, SD = 12.39) and /b/ (M = -31.61, SD = 52.07). The mean VOT values of /t/ (M = 
65.52, SD = 21.09) and /d/ (M = -27.52, SD = 33.27) were also found to be significantly 
different with t = 4.90, p < 0.05. Overall, the speakers thus produced /p/ and /t/ 
with considerably longer VOTs than /b/ and /d/, respectively, and thereby clearly 
differentiated between voiceless and voiced plosives in their L2 pronunciation of 
English. The VOT ranges of the plosives are illustrated in the boxplot in Figure 3. 

Figure 3. Boxplot comparing the VOT range of voiceless and voiced plosives in the five 
cases

The individual mean VOT values and the voicing distinction of each speaker 
were compared to the norm values and listed in Table 5. As can be seen in the table, 
particularly large differences between voiceless and voiced plosives were found 
in both bilabials and alveolars of S1 and S6. These strong differences indicate a 
particularly strong voicing distinction, which was much higher than that of the 
norm values and which mainly results from prevoicing of the voiced plosives. The 
voicing distinction of S2, S4, and S7 was much closer to that of the norm values, 
although slightly lower. Focusing on the mean values, however, it can be seen that 
for S7, the voicing distinction resulted from little aspiration of the voiceless plosives 
and prevoicing of the voiced plosives; although the voicing distinction came close to 
the native norm in this speaker, the actual mean values divert.   
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Table 5. Mean VOT values and differences (∆) between voiceless and voiced plosives 
in the five speakers to the norm values (indicated in ms). Negative (i.e. prevoiced) VOT 
values are highlighted with italics.

In three of the speakers, S2, S4, and S6, a connection could be seen between the 
closeness of the voicing distinction to the native norm and their awarded grades: 
The voicing distinction of S2 and S4, two students with the highest grades, were 
closest to the norm values. S6, who received a low grade, strongly exceeded the 
native voicing distinction due to prevoicing. S1, as well, exceeded the native voicing 
distinction because of prevoicing, but the speaker nevertheless achieved a high 
grade. S7, who received a low grade, came close to the native voicing distinction, 
but only because of low aspiration and prevoicing. It can thus be concluded that 
in S2, S4, and S6, the closeness of the voicing distinction to the native norm is 
indicative of their grade: the closer the voicing distinction, the higher their grade.  

The statistical analysis and the comparison of the mean values of each speaker 
both showed that the students clearly differentiated between voiceless and voiced 
plosives in terms of VOT. Therefore, no evidence of neutralization which is typical 
of SAG was found in the speakers. This indicates that the speakers were at an 
already advanced learning stage where L1 influence is not as strong anymore and 
less negative transfer occurs (Major, 2008). Interestingly, however, as previously 
discussed, the voicing distinction was considerably higher than the native norm 
in two speakers, S1 and S6. This was especially the case because of prevoicing, as 
can be seen in Table 5. A possible explanation for this may be that students were 
made aware in class of the existence of a voicing distinction which does not exist 
in their native language; prevoicing may be these students’ (S1 and S6) attempt at 
realizing the voicing distinction, which, however, resulted in a deviation from the 
SSBE norm.

3.2. VOT deviations
In order to investigate foreign accentedness in the speakers’ L2 English speech, 

RQ 2 examined how far the measured VOT values of the speakers deviated from the 
SSBE norm values. One-sample t-tests and Wilcoxon signed-rank tests (when the 
data was not normally distributed) were conducted. The results of the statistical 
analysis of each speaker are listed in Table 6 and further visualized in Figure 4.
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Table 6. Statistical results of the VOT deviations in the five speakers from the SSBE 
norm values

Figure 4. Visual representation of the VOT deviations in the five speakers from the 
SSBE norm values (v = voicing). Bilabial plosives are indicated in green, alveolar plosives 
in red. The lines indicate the corresponding SSBE norm values.
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The statistical tests found large individual differences between the speakers 
in terms of deviations from the native norm, with some very close VOT values 
which barely deviated as well as some strongly deviating VOT values. Inter-speaker 
variations were also found, especially in S1 in the voiced alveolar plosives. 

Strong and significant deviations were measured in S1, S6, and S7 (see Table 6). 
In S1, deviations were most significant in the voiced bilabial plosive /b/ (t = -14.96***, 
p < 0.001), which was prevoiced. VOT of the voiceless plosives were closer, but still 
significantly different to the norm values; in fact, both /p/ (t = -3.53*, p < 0.5) and /t/ 
(t = -3.23*, p < 0.5) had significantly lower VOT values, which means that they were 
produced with less aspiration. In spite of these deviations, the student received grade 
2. S6 and S7, by contrast, both received low grades (grades 4 and 5, respectively). S6 
showed significant differences in the voiced plosives, which were prevoiced (/b/: t = 
-12.59***, p < 0.001; /d/: V = 0*, p < 0.5). VOT of the voiceless plosives was considerably 
higher, especially in /t/, but not significantly different. This could be due to the wide 
range of the values, one of which was indeed very close to the norm values of the 
study, which may have evened out the results. S7, by contrast, who failed the class, 
showed significant deviations across all plosives. VOT was somewhat inconsistent in 
the voiced plosives, which were occasionally strongly prevoiced (/b/: t = -11.78**, p < 
0.01; /d/: t = -4.83**, p < 0.01). VOT in the voiceless plosives was significantly lower 
than the norm values, which shows that they were not (or only slightly) aspirated 
(/p/: t = -24.13***, p < 0.001; /t/: t = -8.7***, p < 0.001). Interestingly, the measured 
values showed a voicing neutralization in the bilabials: When /b/ was not prevoiced, 
it was very close, almost identical to /p/, which lacked aspiration. 

Two speakers, S2 and S4, came quite close to the SSBE norm values, which was 
reflected in their grades (grades 1 and 2, respectively). No significant deviations 
were found in those speakers (see Table 6). S2 was close to the SSBE norm in all 
VOT values, yet with slightly lower values in the voiceless plosives. S4, as well, 
was rather close to the SSBE norm values, with occasional minor deviations in the 
alveolar plosives.

RQ 2 further examined whether VOT deviations from the SSBE norm were 
reflected in the students’ grades. For that purpose, a descriptive overview will be 
given of the individual grades.

Grade 1: 
One student, S2, received grade 1, i.e. the highest possible grade. His VOT values 

were fairly close to the SSBE norm with no significant deviations (Ø 54 ms vs. 62 
ms for /p/, Ø 14.8 ms vs. 11 ms for /b/, Ø 63.8 ms vs. 73 ms for /t/, and Ø 15.8 ms 
vs. 22 ms for /d/) (see also Table 6 and Figure 4). The grade thus clearly reflects the 
closeness of the VOT values to the SSBE norm.

Grade 2: 
S1 and S4 received grade 2. In S1, significant deviations from the SSBE norm 

values were found in all plosives (see Table 6). The voiced plosives, most notably, 
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were highly significantly different (Ø -83.8 ms vs. 11 ms for /b/ and Ø -47 vs. 22 
ms for /d/), which was due to strong prevoicing. The voiceless plosives were, in fact, 
closer to the norm, but still significantly lower, due to a lack of aspiration. In spite 
of the significant deviations across all plosives and, in particular, the high degree of 
prevoicing observed in S1, the student received a fairly good grade. Consequently, 
no such correlation between VOT accuracy and grade can be observed in S1. This 
shows that aspects in the student’s pronunciation other than VOT influenced the 
high grade in this speaker.

The VOT values in S4, by contrast, came rather close to the SSBE norm values 
in all plosives (Ø 50.5 ms vs. 62 ms for /p/, Ø 11.25 ms vs. 11 ms for /b/, Ø 74.4 ms 
vs. 73 ms for /t/), with the exception of three instances of slight prevoicing in /d/ 
(Ø -2.8 ms vs. 22 ms for /d/). There were no significant deviations from the norm 
values found in S4. Except for the partial prevoicing, the closeness to the SSBE norm 
values is thus well reflected in the high grade of S4.

Grade 4:
S6 received grade 4. Strong prevoicing was found in the voiced plosives (Ø -72.4 

ms for /b/ and Ø -65.6 ms for /d/), which deviated significantly. At the same time, 
the voiceless plosives were strongly aspirated and thus even slightly outscored the 
SSBE norm (Ø 67.75 ms vs. 62 ms for /p/ and Ø 95.2 ms vs. 73 ms for /t/), yet did not 
deviate significantly. S6 thus partly overachieved the VOT values for the voiceless 
plosives and, in fact, achieved the highest VOT values for /p/ and /t/ out of the 
five speakers. It seems that the student overcompensated and thus exaggerated 
aspiration in order to establish the voicing distinction in the tested plosives. Taking 
this into account, the measured VOT values thus also match the low grade of S6. 

Grade 5:
S7 received grade 5 and consequently failed the class. Highly significant 

deviations were found in all plosives (see Table 6). VOT was inconsistent in the 
voiced plosives, which were occasionally prevoiced, especially in /d/ (Ø -1.5 ms for 
/b/ and Ø -38 ms for /d/). In addition, a lack of aspiration and, as a result, lower 
VOT values were found in the voiceless plosives (Ø 34.6 ms vs. 62 ms for /p/ and Ø 
38.8 ms vs. 73 ms for /t/). This clearly enhanced a voicing neutralization, especially 
in the bilabial plosives, where the voiceless and the positive voiced VOT values 
were (almost) identical (see Tables 8 and 9). The VOT inaccuracies measured in 
the plosives of S7 as well as the observed voicing neutralization in individual VOT 
values due to L1 interference thus clearly reflect the student’s negative grade. 

Overall, it can be concluded that the grades matched the closeness of the 
individual VOT values measured in the tested students’ speech. Those students who 
approached the SSBE norm indeed received higher grades than those who strongly 
deviated. The only exception to this observation was S1, who showed significant VOT 
deviations but still received grade 2. As suggested earlier, this student must have 
excelled in other aspects of pronunciation which influenced the grading positively. 
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To conclude, voicing of the plosives seemed to influence foreign accentedness in 
the students’ speech and thus also played a central role in their final grades in the 
pronunciation class. 

3.3. VOT categories
RQ 3 examined whether the individual VOT values measured in the speakers 

correspond to the VOT categories proposed by Lisker and Abramson (1964). 

3.3.1. Voiceless plosives
Overall, many of the individual VOT values measured in the voiceless plosives 

were below the norm of 60-100 ms defined as long-lag VOT by Lisker and Abramson 
(1964) (see Table 3). The bilabial voiceless plosive /p/ (see Table 7), especially, was 
clearly lower than the SSBE norm as well as the category norm in four speakers, 
namely in S1, S2, S4, and S7. The lowest VOT values of /p/ were achieved by S7 
with a mean of 34.6 ms. These comparatively low VOT values of /p/ show that 
the speakers produced the plosive with no or little aspiration. Although the values 
were lower, all individual VOT values exceeded 25 ms and thus did not fall into the 
category of short-lag VOT. Only one student, S6, came close to the SSBE norm value 
for /p/ with a mean of 67.75 ms and was thus within Lisker and Abramson’s (1964) 
long-lag VOT category.

Slightly higher overall VOT values were found in the alveolar plosive /t/ (see 
Table 8). In two speakers, S1 and S7, the mean VOT values were below the norm. 
This indicates that the plosive was produced with little aspiration as well. S7 even 
had VOT values of 25 ms or lower, which would, accordingly, be categorized as 
short-lag VOT (clearly no aspiration). Interestingly, S6 overachieved the target with 
a noticeably higher VOT than the SSBE norm and a mean of 95.2 ms, yet was still 
within Lisker and Abramson’s (1964) long-lag category. 

The voiceless VOT values of S7, who failed the course, showed a clear lack of 
aspiration and were thus considerably lower than the proposed long-lag category. 
The other student with a low grade (grade 4), S6, by contrast, exhibited the highest 
individual and mean VOT values. Although they fell within the long-lag category 
in both plosives, the speaker exceeded the native norm and seemed to have 
exaggerated aspiration. S1, S2 and S4, the students with the highest grades (grades 
2, 1, and 2, respectively), showed slightly lower VOT values than the proposed long-
lag category in /p/ but within-average values in /t/. 

3.3.2. Voiced plosives
Voiced plosives fall into the short-lag VOT category of 0-25 ms as defined 

by Lisker and Abramson (1964) (see Table 3). An analysis of the students’ voiced 
plosives, however, showed a noticeable amount of prevoicing, both in /b/ and /d/ (see 
Tables 7 and 8). In fact, three speakers, S1, S6, and S7, showed persistent prevoicing 
in both plosives. S4 showed two prevoiced VOT values in /t/ but none in /p/. In those 
cases, negative VOT was measured instead of short-lag VOT as in the SSBE norm. 
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The VOT values for the voiced plosives that were not prevoiced were fairly in line 
with the norm values and within the range of short-lag VOT of 0-25 ms.

Two of the speakers who prevoiced, S6 and S7, received low grades (grades 4 and 
5, respectively). Only S1 achieved a high grade (grade 2) in spite of prevoicing. It can 
be assumed that these students were trying to overcompensate in order to maintain 
the voicing distinction and to distinguish between voiceless and voiced plosives. S2 
and S4, two students with the highest grades (grades 1 and 2, respectively), (barely) 
showed prevoicing.

4. Discussion
The results of the study showed that the voicing aspect of the selected plosives 

contributed to foreign accentedness in the speakers’ L2 English speech. In fact, both 
closeness of the voicing distinction and individual VOT values to the SSBE norm 
were reflected in the students’ grades, with the exception of one speaker, as will be 
elaborated in the following. 

Voicing neutralization typical of SAG was not found in the speakers’ mean 
VOT values (RQ 1). An examination of the individual VOT values, however, found 
voicing neutralization in the bilabial plosives in S7: the positive VOT values of /b/1 
and the VOT values of /p/ were almost identical due to a lack of aspiration. This 
voicing neutralization was not reflected in the statistical analysis of the mean 
values, because S7 produced a mixture of positive and negative (i.e. prevoiced) VOT 
values. Interestingly, S7 was the student who received a negative grade. Voicing 
neutralization due to a lack of aspiration may, therefore, have influenced the grade in 
S7. S6, by contrast, who received a low grade as well (grade 4), showed a noticeably 
large voicing distance. It resulted from producing unvoiced plosives with short-lag 
VOT (due to a lack of aspiration) and voiced plosives with negative VOT (due to 
prevoicing). This VOT pattern thus also deviated from the SSBE VOT pattern, although 
in the opposite direction compared to S7. Those students who received grades 1 and 
2 (S2 and S4) showed closer proximity between voiceless and voiced plosives. The 
VOT pattern of these highly graded students came close to the native-like pattern 
exhibited in the SSBE norm (see Figure 4). The only exception was S1, whose VOT 
pattern resembled that of the lowly graded students but who still received a high 
grade. VOT in S1 was therefore not indicative of the grade, which must have been 
attributed to other phonetic or phonological aspects in the speaker’s L2 speech. With 
the exception of S2, it can thus be concluded that those students who showed a more 
native-like voicing distinction in the bilabial and alveolar plosives generally received 
better grades than those who had a smaller or larger voicing distinction. 

Strong deviations of the mean VOT values from the native SSBE norm were 
found in the students with low grades, S6 and S7. Both students (partly) exhibited 
prevoicing, and S7, who failed the course, additionally showed a lack of aspiration. 
S2 and S4, who received high grades, showed no significant deviations in their mean 
VOT values. S2, who received grade 1, came the closest to the SSBE VOT values. In 

1 S7 showed both positive and negative VOT values in /b/ (see Table 7).
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those four students, the deviations in VOT values from the SSBE norm were thus 
well reflected in their grades: The higher the VOT deviations, the lower were the 
grades (RQ 2). Only S1 did not match this pattern: In spite of strong deviations due 
to prevoicing and lack of aspiration, the student received grade 2. 

Also, a connection could be seen between students’ grades and deviations from 
Lisker and Abramson’s (1964) proposed VOT categories. In the voiceless plosives, 
the student with grade 5 (S7) was clearly below the long-lag category due to a 
lack of aspiration. The student who received grade 4 (S6), however, was within the 
category, but showed exaggerated aspiration. The students with the highest grades 
(S1, S2 and S4) were somewhat below the long-lag category in /p/ but within the 
category in /t/. In the voiced plosive, it was found that those who received low 
grades (S6 and S7) showed strong prevoicing and thus fell into the negative VOT 
category instead of the short-lag category. The students with high grades, S2 and 
S4, showed little to no prevoicing. Only S1 showed prevoicing but still received a 
high grade.

5. Conclusion
The present study investigated the role of voicing as a determining factor 

of foreign accentedness in the speech of five Austrian students of English. The 
teacher’s awarded grades in the pronunciation class served as a reference frame 
for foreign accentedness. Pronunciation proficiency in the students’ L2 English was 
based on an approximation of SSBE in terms of segmental and prosodic aspects. 
Hence, students with little foreign accentedness would receive higher grades and 
vice versa. It can be concluded from the results that voicing indeed played a role 
in foreign accentedness as it was reflected in their grading: those students who 
received higher grades showed no significant deviations in VOT from the SSBE 
norm while students with low grades did. Only one speaker (S1) did not match this 
pattern as she had significant deviations (due to a lack of aspiration in the voiceless 
plosives combined with prevoicing of the voiced plosives) but still received grade 
2. In terms of the VOT categories proposed by Lisker and Abramson’s (1964), it was 
also found that the students with higher grades matched the categories better than 
the ones with lower grades, again with the exception of S1.

A voicing neutralization, which is typical of SAG, was not found in the students’ 
speech, with the exception of the bilabial plosive in S7, where the positive VOT 
values of /b/ coincided with the VOT values of /p/ due to a lack of aspiration. The 
student received the only negative grade, which allows a tentative link between 
grades and voicing neutralization. The nonexistence of a voicing neutralization in the 
other students, by contrast, indicates that no transfer occurred in their L2 English 
pronunciation in this regard. These students were obviously aware of the voicing 
distinction in English, which suggests a growing L2 pronunciation proficiency level.

The aforementioned lack of aspiration was also found in the voiceless alveolar 
plosive in S7 as well as in both voiceless plosives in S1. Due to prevoicing, however, 
no voicing neutralization was found in these cases. It can be concluded that these 
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two students, as well, were apparently aware of the voicing distinction in English, 
yet they were not able to realize the distinction in a native-like way. The lack of 
aspiration can be attributed to transfer from their L1 SAG. The interlanguage stage 
of S1 and S7 was still more affected by transfer compared to the other students, 
which implies a somewhat lower pronunciation proficiency level for these students.

A noticeably large difference between voiceless and voiced plosives was found 
in S6, which resulted from exaggerated aspiration combined with prevoicing. Since 
transfer can be ruled out in this case, the speaker may be in an intermediate language 
proficiency state, apparently moving away from L1 patterns by exaggerating L2 
patterns (i.e. aspiration and voicing distinction). 

To conclude, voicing of plosives has shown to have a certain influence on the 
foreign accentedness of the students’ L2 English. In order to investigate which other 
phonetic cues may play a decisive role in foreign accentedness, follow-up studies of 
the same speakers will focus on further segmental aspects in the speaker’s speech, 
including voicing in /s z ʃ ʒ/, replacements in /θ ð w v/, and vowel formants and 
length in selected vowels. In a similar manner, it will be investigated whether and 
how far these factors influenced the students’ awarded grades. The results will then 
be compared to the VOT results discussed in the present study. This will provide 
further insights into the prominence of voicing in plosives for foreign accentedness 
in comparison to other phonetic cues. 

Note: This paper was presented at the Fifth Belgrade International Meeting 
of English Phoneticians (BIMEP 2020), 20–21 March 2020, Faculty of Philology, 
University of Belgrade. 
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Sažetak

VREME NASTUPA ZVUČNOSTI KAO FONETSKO OBELEŽJE STRANOG AKCENTA 
– STUDIJA SLUČAJA PET AUSTRIJSKIH STUDENATA ENGLESKOG

Prisustvo stranog akcenta se pokazalo kao odlika koja se izuzetno ističe pri 
upotrebi L2. Brojne fonetske studije su dokazale da su slušaoci veoma osetljivi 
na strani naglasak kod sagovornika (Derwing/Munro, 2009). Ipak, još uvek nije 
utvrđeno koja su fonetska obeležja od najvećeg značaja za percepciju akcen-
ta kao stranog. U istraživanjima koja su se bavila ovim pitanjem došlo se do 
različitih rezultata, od segmentalnih odlika konsonanata i vokala (npr. Saito/
Trofimovich/Isaacs, 2016; Gao/Weinberger, 2018; Labov/Ash/Boberg, 2006), 
do različitih prozodijskih karakteristika (npr. Mareüil/Vieru-Dimulescu, 2006). 
Ovo istraživanje je usmereno na kontrast u zvučnosti bilabijalnih i alveolarnih 
ploziva u govoru pet austrijskih studenata engleskog, koji se proučava u vidu 
studije slučaja. Istražiće se u kojoj meri izmerene vrednosti vremena nastu-
pa zvučnosti (VOT) u njihovom izgovoru stranog jezika odstupaju od vrednosti 
VOT u britanskom engleskom. VOT je meren za bezvučne i zvučne bilabijalne 
i alveolarne plozive /p b t d/. Pretpostavka je da su plozivi izabrani za analizu 
posebno problematični za govornike nemačkog iz Austrije jer se zvučnost u 
engleskom i nemačkom drugačije realizuju. Do zaključaka o korelaciji između 
VOT i stranog naglaska doći će se na osnovu završnih ocena studenata na kursu 
engleskog izgovora koji su oni pohađali tokom trajanja ovog istraživanja.

Ključne reči: 
strani naglasak, vreme nastupa zvučnosti (VOT), fonetska obeležja, segmentne odlike, 
plozivi, zvučnost, izgovor engleskog jezika, engleski kao L2, austrijski nemački 
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Appendix

Individual and mean VOT values 

Table 7. Individual and mean VOT values for voiceless and voiced bilabial plosives /p/ 
and /b/. Negative (i.e., prevoiced) VOT values in /b/ are highlighted with italics.

Table 8. Individual and mean VOT values for voiceless and voiced alveolar plosives /t/ 
and /d/. Negative (i.e., prevoiced) VOT values in /d/ are highlighted with italics.
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Рад има за циљ да представи сличности и разлике између перфекта 
и аориста у модерном грчком језику, будући да позиционирање 
перфекта на временској линији може зависити од различитих 
синтаксичко-семантичких услова. Конкретније, ово време користи се 
како би се радња започета у прошлости повезала са садашњошћу, па 
се из тог разлога убраја и у презентска и у прошла времена. С друге 
стране аорист представља доминантно прошло време, те неретко 
може заменити перфекат. Из тог разлога, перфекат представља 
сложену тему у настави савременог грчког као страног. За потребе 
израде овог рада спроведено је квантитативно истраживање у коме 
су учествовали студенти друге године основних академских студија 
модерног грчког као Ј2 на Катедри за неохеленске студије. Добијени 
резултати показали су да већина испитаника, уколико реченични 
искази не обухватају временске одредбе које упућују на перфекат, 
бирају аорист као доминантније време. (примљено: 18. јануара 2021; 
прихваћено: 26. јуна 2021)
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1. Увод
Како би комуникација могла да се одвија несметано, односно да се порука 

на прави начин пошаље те разуме, неопходно је да саговорници пружају и посе-
дују информације о прецизном времену одвијања радње. Из тог разлога, већина 
језика (са изузетком кинеског нпр)1 поседује категорију глаголског времена, која 
се у литератури традиционално дефинише као граматикализација временске 
локације радње, стања или збивања у oдносу на време приповедања, односно 
саопштавања (Binnick, 2012: 507; Joshi, 2014: 1; Станојчић/Поповић, 2011: 112; 
Xydopoulos, 1996: 33; Μoser, 2003: 236–237). Тако, велики број светских језика 
(попут нпр. савременог грчког и енглеског) који поседује наведену категорију 
исту изражaва морфолошким облицима глагола, адвербијалима, инхерентним 
темпоралним особинама глагола и принципима дискурса (Рађеновић, 2017: 23, 
25; Станојчић/Поповић, 2011: 112). 

Како наглашавају поједини аутори (Whorf 1956; Lakoff & Johnson 1980; 
Binnick 1991), људи поимају време у просторном смислу. То би значило да 
конструкције које се употребљавају да означе временске односе неретко акце-
нат стављају на продужетак или скраћивање радње, повратак у прошлост или 
смештање исте у будућност. Из тог разлога лингвисти време локализују на тзв. 
темпоралној линији, подељеној на сегементе означене као прошлост, сада-
шњост и будућност (Michaelis, 2006: 1). Ипак, треба имати у виду да не кате-
горизују време сви језици на исти или сличан начин (Lyons, 1977: 305). Другим 
речима, традиционална подела глаголских времена на прошлост, садашњост, те 
будућност, не мора нужно бити извршена на тај начин.

Управо из тог разлога, поједини глаголски облици, у зависности од утицаја 
различитих морфолошких, сематичких и синтаксичких фактора, могу прелази-
ти из једне временске категорије у другу, те поседовати обе, што доводи до тога 
да бивају сагледани на више начина (Мутавџић, Тодоровић и др., 2011: 83). Сто-
га, позиционирање перфекта на временској линији у модерном грчком језику, 
не само да представља предмет интересовања бројних лингвиста, већ и једну од 
потешкоћа са којом се могу сусрести студенти2 овог језика као Ј2, а који не мора 
као такав постојати у њиховом матерњем језику. 

2. О перфекту у модерном грчком језику
Перфекат у модерном грчком језику, са морфолошке тачке гледишта, пред-

ставља перифрастичко време које се репрезентује свезом презента помоћног 
глагола έχω/имати у одговарајућем лицу и инфинитива3 главног глагола (нпр. 
έχω γράψει/(на)писао сам, έχει πάει/(oт)ишао/ла је)4. Наведена перифраза назива 

1 Треба имати на уму да иако језици који немају категорију глаголског времена као такву тренутак одвијања 
радње могу искзати индиректним путем (Bhat, 1999: 15). 

2 Наведени термин у овом раду одговараће и термину „ученик“ који има шире значење. Термин „студент“, 
поред свог основног значења, дакле, означаваће и појединца који учи одређени страни језик.

3 Инфинитив (απαρέμφατο), непроменљив глаголски облик, у модерном грчком језику може бити активан (δει, 
διαβάσει, αγαπήσει) и пасиван (ιδωθεί, διαβαστεί, αγαπηθεί). Користи се за грађење појединих глаголских времена. 

4 Наиме, перифраза έχω + инфинитив аориста, која чини и тежиште анализе овог рада, користи како би се на-
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се још и његовим основним обликом, односно првим или правим перфектом 
(Παρακείμενος Α’).5

Како се у литератури наводи (Holtоn, Mackridge и др., 2004: 300; Рађеновић, 
2017: 74; Ψάλτου-Joycey, 1991: 54; Μόζερ, Μπέλλα, 2003: 3; Μαγγανά, 2003: 267; 
Тријандафилидис, 1996: 181), будући да се перфекат у модерном грчком језику 
користи како би се радња која је започета у прошлости повезала са садашњо-
шћу, οдносно, истакло да је радња o којој говоримо већ остварена у тренутку го-
вора, он се убраја, како у презентска, тако и у прошла времена6. Ипак, потребно 
је нагласити да се перфекат не може односити на радње које се одвијају у непо-
средној садашњости, већ на оне које су од презента одвојене одређеним времен-
ским интервалом (1 и 2) (Hedin, 1987: 86; у Ψάλτου-Joycey, 1991: 54; Αντωνίου, 
2006: 97).

(1) Έχετε πάει (ποτέ) στην Αυστραλία; 
     Да ли сте (икада) ишли у Аустралију?
(2) Στη ζωή του δεν έχει αρωστήσει.  
     Никада се у животу није разболео.

Интересантна је чињеница да се одређена својства перфекта у модерном 
грчком подударају са онима карактеристичним за аорист7, те да из тог разлога, 
говорник може радије одабрати аорист, као доминантније време, чак и када је 

гласила сама глаголска радња, те се из тог разлога у појединим случајевима иста може заменити аористом. 
Конкретније, перфекат ближе се дели у три групе. Поред првог перфекта, тј. перифразе са инфинитивом, 
срећемо и тзв. други перфекат (Παρακείμενος Β’), који одликује пасив стања, те се твори путем помоћног 
глагола είμαι/бити у презенту и одговарајућег партиципа перфекта пасива (нпр. είμαι φτιαγμένος/направљен 
сам), али и конструкцију која се гради уз помоћ глагола έχω/имати и одговарајућег партиципа перфекта па-
сива (нпр. έχω γραμμένο/имам написано). Наведене две конструкције употребљавају се како би ближе описале 
последицу глаголске радње (Μόζερ, 1988; Мутавџић, Тодоровић и др., 2011: 84–85; Рађеновић, 2017: 117–118). 

5 Према Псалту-Џојси (Ψάλτου-Joycey, 1991: 70–71) у модерном грчком среће се пет врста перфекта: 1. резул-
тативни (описује радњу из непосредне прошлости чији се ефекат осећа у тренутку говорења); 2. универзал-
ни (употребљава се за описивање радње која ће трајати и после тренутка саопштавања); 3. егзистенцијал-
ни (означава радњу започету у прошлости, која се вероватно понављала више пута до тренутка говорења, 
али ни број понављања нити трајање радње не морају бити истакнути); 4. перфекат скорије прошлости 
(одређује га близина вршења радње тренутку говорења, што је условљено и временским адвербијалима; 
осим тога, одређује га и субјективни став говорника који одлучује да ли је радња везана за садашњост или 
прошлост, те перфекат употребљава уз временске одредбе које означавају прошлост – нпр. јуче/χτες) и 5. 
универзални. С друге стране, према Комрију (Comrie, 1976: 56–61) перфекат се дели на 1. резултативни; 2. 
перфекат искуства; 3. перфекат перзистентне ситуације и 4. перфекат скорије прошлости.

6 То се може објаснити чињеницом да је перфекат време које се среће још у класичном грчком језику. Кон-
кретније, радило се о монолектичком времену које се користило како би била исказана последица радње 
која се претходно одвијала. У хеленистичко доба перфекат подлеже пред аористом да би се, као такав, 
временом и изгубио (Ράλλη, Μελισσαροπούλου и др., 2007: 366;), док се у периоду XII–XIII века, перифраза 
έχω + инфинитив употребљавала ради означавања стандардног облика футура. Појава данашњег облика 
који називамо перфектом у савременом грчком језику објашњава се чињеницом да је истом било потреб-
но време којим ће се изражавати радња која се односи на садашњост, али која је ипак старија од оне која 
се одвија у тренутку говора (Horrocks, 1997: 229; Moser, 2003). 

7 Како примећује Рађеновић (2017: 84) уколико би се аорист у модерном грчком могао поредити са неким 
временом у српском језику то би био перфекат. Међутим, ово поређење смештено је у груби оквир будући да 
се глаголски системи морају посматрати те компарирати искључиво као целине, а не на основу својих изо-
лованих делова, управо због својих особености, те специфичних употреба поједничаних глаголских времена.
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могуће искористити перфекат уколико то дозвољава и сâм контекст реченице (3 
и 4) (Рађеновић, 2017: 76; Мутавџић, Тодоровић и др., 2011: 84).

 (3) Έχω ήδη κοιμηθεί.  / Κοιμήθηκα ήδη.
        Већ сам заспао/-ла.
 (4) Ο Πέτρος έχει γράψει ένα γράμμα.  / Ο Πέτρος έγραψε ένα γράμμα.
       Петрос је написао једно писмо.

С тим у вези Рађеновић (2017: 132) тврди да је перфекат, у односу на аорист, 
потпуно неутралан када је реч о тренутној релевантности8, чиме се објашњава 
могућност замене перфекта аористом у свим оним значењима где радња иска-
зана перфектом у садашњости наставља да постоји (5), док аорист тада не може 
бити замењен перфектом (6).

(5) Έχει κάτσει/Έκατσε στο παγκάκι και περιμένει.
(6) Έκατσε/*Έχει κάτσει για λίγο, αλλά σηκώθηκε. (Рађеновић, 2017: 132)
Међутим, уколико говорник настоји да посебно истакне последицу радње, 

уочава се да ће он у таквим ситуацијама ипак радије употребити перфекат. 
Конкретније, уколико се тежи стављању акцента на добијени резултат или на 
саму глаголску радњу, употреба перфекта, који ће тада попримити афективно 
семантичко значење, имаће предност (Мутавџић, Тодоровић и др., 2011: 84). 
Додатно, перфекат не исказује стање које произлази из неке претходне радње, 
што је повезано са чињеницом да он нема највећу тренутну релевантност. Ово 
време говорник ће користити да би означио претхођење глаголске радње, од-
носно саму радњу у случају да има утисак да је од њеног извршења протекло 
извесно време, истиче Мозер (Μόζερ, 2005: 134)9. 

Ближе објашњење у вези са позиционирањем перфекта у различитим вре-
менским сферама, односно садашњости и прошлости, може пружити студија 
коју су изнеле Мозер и Бела (Μόζερ & Μπέλλα, 2003). Наиме, ову главну карак-
теристику перфекта ауторке повезују са његовом индикативношћу, будући да 
уз њега у савременом грчком језику не могу стајати адвербијали који се упо-
требљавају за исказивање радње у прецизном тренутку у прошлости (нпр. *Χθες 
στις τρεις έχω πάει στο σινεμά.10). Из тог разлога, локутор ће одабрати употребу 
перфекта онда када жели да акценат стави на однос догађаја и простора током 
говорног чина (а не на питања где? зашто? како? и сл). Таква радња ће бити 
смештена у оквире предсадшњности (pre-present sector). С друге стране, говор-
нику ће бити ближа употреба аориста онда када се његово интересовање не 

8 Термин тренутна релевантност (енг. current relevance) односи се на значење које носи перфекат, а којим 
се показује да су прошла радња или догађај на неки начин повезани са садашњим временом (Declerck, 
Reed и др., 2006: 301).

9 Као потпору овим тврдњама ауторка наводи и следећи пример: Уколико неко поломи руку и у том тренутку 
друго лице обавештава о томе шта се догодило вероватније је да ће употребити аорист Έσπασα το χέρι μου. 
него перфекат Έχω σπάσει το χέρι μου. (Μόζερ, 2005: 134). 

10 Будући да у српском језику oво време најчешће преводимо перфектом превод овог исказа гласио би Јуче у 
три сата сам ишао у биоскоп. те се не може видети разлика у значењу које носи грчки перфекат и аорист, 
а која је на том језику јасна. 
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базира на представљању радње као једног дела простора током говорног чина 
(Declerck, 1991: 320; у Μόζερ, Μπέλλα, 2003: 5–6). 

2.1. Питање аспекта
Поред традиционалне поделе глаголских времена, прихвата се и становиште 

према којем се начин на који говорник поима и представља глаголску радњу 
везује за аспект11, а не за време (Xydopoulos, 1996: 97). Како перфекат у модерном 
грчком нема јасно одређене особине, попут других глаголских времена, те због 
чињенице да га карактеришу особине како садашњег, тако и прошлог времена, 
поједини лингвисти перфекат посматрају као аспект, а не глаголско време. 

Тако, према тврдњама које износи Макриџ (Mackridge, 1985: 116), будући да 
перфекат поседује особине карактеристичне и за садашња и за прошла времена, 
затим да се састоји од два глаголска облика (помоћног глагола и инфинитива), 
те да може показивати особине и имперфективности и перфективности, исти 
може бити замењен другим аспектом, и то углавном перфективним. Управо 
наведена особина, према аутору, перфекат чини једном засебном категоријом. 
Са њим се слаже и Мозер (Μόζερ, 2005: 130), која позивајући се на тврдњу да се 
свршена времена могу сместити у различите временске сфере на темпоралној 
линији, истиче да се перфекат може посматрати као трећи тип аспекта. 

Међутим, постоје и аутори који ово питање посматрају из другог угла. Тако, 
у складу са подацима истакнутим у новијој студији коју су спровели Мутавџић, 
Тодоровић и др. (2011: 96–98) перфекат се не може посматрати као трећи вид 
аспекта, већ евентуално као аспекатска варијанта (подврста тренутног аспекта). 
Конкретније, реч је о својеврсној тачки гледишта унутар већ постојеће тачке 
гледишта. То значи да перфекат има функцију унутрашњег тј. дубинског аспе-
кта, док се аорист карактерише као спољашњи тј. генерализовани аспект. Ауто-
ри додају да управо из овог разлога одабир аориста указује на објективан став 
локутора према глаголској радњи, док се одабиром перфекта акценат ставља 
на конкретно саопштавање. Другим речима, наведени избор ће имати везе са 
тачком посматрања глаголске радње (као даље или као ближе), те ће локутор 
употребом перфекта поставити у исказу „психолошко-визуелне границе темпо-
ралног трајања глаголске радње која је аспектом уобличена“. Дакле, локутор 
употребом перфекта жели да истакне своју личну заинтересованост за догађај, 
приликом чега нису релевантни нити глаголско време нити аспект (Βελούδης, 
1990: 363; у Мутавџић, Тодоровић и др., 2011: 91).

3. Укратко о аористу
Како је у модерном грчком језику доминантно време за означавање радње 

у прошлости аорист, у наставку рада ћемо настојати да истакнемо и његове ос-

11 У савременом грчком језику сва времена су одређена перфективношћу и имперфективношћу (Рађеновић, 
2017: 46). Аспект, дакле, за разлику од глаголског времена које указује да се радња локализује у односу 
на неки временски репер, тежиште ставља на начин представљања глаголске ситуације (у току, целини, 
појединим својим фазама, као навика итд) (Станојевић, 2012: 142).
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новне одлике, те утврдимо у којој мери се карактеристике и употреба овог вре-
мена и перфекта могу подударати. Аорист се у савременом грчком језику може 
дефинисати као време које указује да се радња коју означава глагол догодила 
у прошлости, али и да акценат није на њеном трајању или понављању, већ ис-
кључиво на чињеници да је извршена. Taкође, битно је навести да антериорност 
аориста није означена у односу на тренутак говорења. Тако се радња исказана 
аористом може сместити, како у непосредну прошлост (7), тако и у скорију или 
немаркирану (8), али и далеку (9) (Ψάλτου-Joycey, 1991: 52–54; Holtоn, Mackridge 
и др., 2004: 295; Τζάρτζανος, 1946: 271; Тријандафилидис, 1996: 181; Μαγγανά, 
2015: 237; Рађеновић, 2017: 96). 

(7) Μόλις έφαγα το πρωινό μου. 
      Управо сам појео/ла свој доручак.
(8) Тι ταινία είδατε;  
      Који сте филм погледали?
(9) Πέρσι γνώρισα τους φίλους σου.  
      Прошле године сам упознао/ла твоје пријатеље.

Дакле, основна одлика аориста, који је и у усменом и у писаном дискур-
су најчешће у употреби, јесте управо синоптички приказ радње у целости 
(Τζάρτζανος, 1946: 271). Другим речима, акценат је на извршеној радњи, без ос-
врта на њен почетак, односно трајање и крај, док се може употребљавати и уз 
различите временске одредбе (нпр. јуче, пре неколико дана, претходног месеца, 
прошле године и сл.)12. 

Као што смо већ навели, како је аорист време које има веома широку упо-
требу у савременом грчком језику13, он се, поред наведених ситуација може 
употребити да искаже радњу која се одвијала кратко (10), затим ону радњу која 
се десила више пута (11), али и ону радњу која је трајала један дужи временски 
период (12) (Leontaridi, 2001: 243; у Рађеновић, 2017: 97).

(10) Έσπασα το ποτήρι. 
        Разбио/ла сам чашу.
(11) Ταξιδέψαμε σε πολλές χώρες του κόσμου. 
        Путовали смо у многе земље света.
(12) Έμεινα δύο χρόνια στο εξωτερικό. 
        Две године сам живео/ла у иностранству.

12 Могућност аориста да буде повезан са одређеним временским адвербијалима објашњава се чињеницом 
да исти поседује способност да функционише анафорички, за разлику од перфекта. Другим речима, 
употребљава се да би се изразио временски период у којем се радња одвија, а који је већ на неки начин 
одређен. Конкретније, реч је о повезивању догађаја изнетог у реченици са одређеним временом у 
прошлости, тј. периодом који је активан и препознатљив (Michaelis, 1998: 226). 

13 Поред тога што је основа одлика аориста означавање радње која се одвијала у прошлости, интересантно је да 
се он у модерном грчком може употребљавати са циљем означвања неког тренутка у будућности (нпр. Σε λίγο 
ήρθανε./Још мало па су стигли; Φύγαμε./Отишли смо). Више о томе в. Ψάλτου-Joycey, 1991: 54; Рађеновић, 2017: 97. 
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4. Улога темпоралних адвербијала
На потенцијалну замену једног од ова два времена другим, поред конте-

кста реченце, могу утицати и временске одредбе и допуне, које у великој мери 
доприносе семантичкој интерпретацији реченице (Binnick, 1991: 300). Иако 
поједини адвербијали упућују на употребу једног конкретног глаголског време-
на, постоје и они који се могу употребити у више ситуација, како у зависности 
од аспекта, тако и значења које реченица носи. Саме адвербијале, у складу са 
моделом14 који предлаже Ксидопулос (Хydopoulos, 1996: 150) можемо подели-
ти на оне који захтевају употребу перфективног аспекта (μια φορά/једанпут, 
δυο φορές/двапут, μόλις/управо и κιόλας,ήδη/већ) и оне уз које ће се користити 
имперфективни аспект (συνήθως/углавном, συνέχεια/стално, συχνά/често, κάθε 
μέρα/сваког дана, καθημερινά/свакодневно, τακτικά/редовно, πάντα/увек).

Стога, будући да и перфекат и аорист не означавају радњу која је трајала 
или се понављала, већ да та времена акценат стављају на повезивање радње у 
прошлости са садашњошћу, односно на приказ радње у целости, уз њих ће се 
употребљавати темпорални деиктици перфективног аспекта. Међутим, као што 
смо већ истакли, треба имати у виду да уз перфекат у модерном грчком неће 
стајати адвербијали који прецизно одређују време одвијања глаголске радње. 
Такви темпорални деиктици (χτες/јуче, προχτές/прекјуче, πέρσι/прошле године...) 
биће одлика других прошлих времена, између осталог и аориста (13). С друге 
стране занимљиво је приметити да, иако се перфекат не употребљава уз на-
ведени тип деиктика15, аорист је, с друге стране, могуће употребити са темпо-
ралним адвербијалним модификаторима за тзв. несвршену антериорност који 
углавном стоје управо уз перфекат (ήδη/већ, ακόμα/још, τώρα/сада, μόλις/управо, 
ως, μέχρι τώρα/до сада, ποτέ/(н)икада, πολλές φορές/много пута (14) (Мутавџић, 
Тодоровић и др., 2011: 93). 

(13) Χτες είδα μια ταινία. 
      *Χτες έχω δει μια ταινία. 
(14) Ποτέ στη ζωή μου δεν έχω δοκιμάσει κάτι τέτοιο. 
        Ποτέ στη ζωή μου δε δοκίμασα κάτι τέτοιο. 

5. Истраживање
За потребе овог рада спровели смо истраживање које је имало за циљ да 

испита у којој мери студенти савременог грчког језика као страног употребља-
вају перфекат, односно да ли више теже употреби аориста или перфекта, те да 
ли адвербијали у реченицама њима као ненативним говорницима грчког језика 

14 Адвербијали се на основу временског смештања радње могу делити на: 1. оквирне (одређују тренутак 
вршења одређена радња (прошле недеље, у поноћ, 1986); 2. адвербијалe броја и учесталости (oзначвају 
број или фреквентност вршења радње) и 3. дуративне (истичу трајање радње) (Binnick, 1991: 305–306).

15 Ипак, може се приметити да се понекад у свакодневном говору могу срести облици перфекта који 
стоје уз претходно наведене темпоралне деиктике (Ψάλτου-Joycey, 1991), што се може довести у везу са 
субјективним ставом локутора (о чему је претходно било речи).
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могу указати на употребу једног од ова два времена. Почетне хипотезе биле су 
да ће се студенти приликом попуњавања упитника ослањати на темпоралне 
адвербијале који се налазе у исказима, да ће у већини ситуација где је могуће 
употребити оба времена дати предност аористу, али и да ће уколико у одређе-
ним исказима посебно желе да нагласе последицу радње, односно да је повежу 
са садашњошћу, употребљавати перфекат. 

За потребе истраживања коришћен је анониман упитник16 у виду текста 
који се састојао од двадесет питања отвореног типа, на која је студенти требало 
да одговоре стављајући глаголе наведене у основном облику у перфекат или у 
аорист. У истраживању је учествовало укупно двадесет и двоје студената друге 
године основних академских студија и спроведено је у новембру 2020. године. 
Општи подаци испитаника приказани су у Табели бр. 1. 

Табела 1. Општи подаци испитаника

Исказе, односно празнине које је анкетирани студенти требало да попуне 
датим глаголима можемо класификовати на оне уз које стоје темпорални де-
иктички адвербијали који одређују презицан тренутак одвијања радње у про-
шлости, затим на оне уз које стоје адвербијални модификатори који означавају 
несвршену антериорност и, најзад, на оне уз које не стоје никакве временске 
одредбе.

Анализирајући одговоре које су испитаници дали, запажамо да се вели-
ки проценат испитаника управо ослањао на темпоралне адвербијале који могу 
указати на употребу одређених глаголских времена. С тим у вези, у свим оним 
захтевима где се налазе временске одредбе које одређују прецизан тренутак 
одвијања радње у прошлости (попут: το 2011/године 2011, χθες το βράδυ/синоћ, 
το πρωί/јутрос, πριν από δύο μέρες/пре два дана, την προηγούμενη βδομάδα/прет-
ходне недеље, χθες/јуче) уочавамо да највећи проценат испитаника употребљава 
управо аорист, као што је приказано у наставку (Табела бр. 2): 

16  Истичемо да упитник није стандардизован те да, самим тим, добијени резултати не могу бити 
генерализовани. Taкође, потребно је нагласити да су у истраживању учествовали студенти који су 
положили курс Савремени грчки језик Г-2 (обрадивши сва глаголска времена у складу са курикулумом) и 
стекли граматичку компетенцију на А2 нивоу у складу са ЗЕОЈ-ем. Тако је наше истраживање базирано на 
употреби перфекта у раној фази усвајања модерног грчког језика као Ј2.
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Табела 2. Искази са темпоралним адвербијалима

С друге стране, када је реч о темпоралним адвербијалним модификатори-
ма који означавају несвршену антериорност и који стоје углавном уз перфекат, 
запажамо да већина студената који су учествовали у истраживању уз њих од-
лучује да користи управо то време (Табела бр. 3).
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Табела 3. Искази са темпоралним адвербијалним модификаторима

Интересантно је приметити да су испитаници уз темпоралне адвербијалне 
модификаторе ήδη/већ, ποτέ/икада, који су употребљени у појединим исказима 
наведеним у Табели бр. 3, смештали тежиште глаголске радње у перфекат, за 
разлику од оних уз које је стајала одредба ακόμα/још увек. Иако наведене одред-
бе упућују првенствено на употребу перфекта (Мутавџић, Тодоровић и др., 2011: 
93), будући да се уз помоћ њих прошла радња повезује са садашњошћу, већина 
анкетираних студената је уз исказе (3) и (4) глаголску радњу сместила у аорист. 
Можемо претпоставити да испитаници ову радњу посматрају као синоптичку, 
завршену у одређеном тренутку у прошлости без икаквих последица у тренутку 
говорења, те из тог разлога бирају аорист. 

Најзад, последња група исказа у оквиру којих је од студената тражено да 
дате глаголе употребе у аористу или перфекту јесте она где није било никаквих 
временских адвербијала. Дакле, испитаници су морали на основу контекста, од-
носно тока одвијања глаголске радње да исту сместе у једно од два понуђена 
времена. С тим у вези запажамо да већина испитаника у таквој ситуацији пред-
ност даје аористу, као што је приказано у наставку (Табела бр. 4).
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Табела 4. Искази са темпоралним адвербијалним модификаторима

Међутим, треба имати у виду да би у наведеним исказима, у већини слу-
чајева, аорист могао да буде замењен перфектом, што ће првенствено зависити 
од начина на који испитаници посматрају ток радње, али и од чињенице да ли 
радња наставља да постоји и у садашњости или не (Рађеновић, 2017: 132). Међу-
тим, када је реч о првом исказу у датој табели, иако већина испитаника бира 
аорист, перфекат је тај који ће заокружити значење реченице. Такође, и употреба 
презента у наставку исте (...και πιστεύει πως του αρέσει πάρα πολύ η ζωή σ’ αυτή την 
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πόλη / ...и верује да му се веома много допада живот у овом граду) упућује на 
неопходност употребе перфекта који, за разлику од аориста, поседује могућност 
да глаголску радњу која се одвијала у прошлости повеже са садашњошћу. 

Када је реч о другим исказима примећујемо да, уз изузетак исказа (6), ис-
питаници бирају аорист, дакле стављају акценат на чињеницу да је радња за-
почета и окончана у одређеном тренутку у прошлости. Можемо претпоставити 
да у том случају анкетирани студенти сматрају да наведена радња наставља 
да постоји и у садашњости (будући да је у исказу радња започета ујутру док 
је време приповедања смештено у оквире вечери истог дана) те је из тог раз-
лога смештају у перфекат скорије прошлости, односно сматрају да шире време 
одвијања радње још увек није завршено. 

6. Дискусија и закључак
Позивајући се на претходно изнете податке можемо потврдити почетну 

хипотезу да ће употреба темпоралних деиктичких адвербијала, односно мо-
дификатора, у исказима студенте модерног грчког као страног упућивати на 
употребу аориста, односно перфекта. С друге стране, њихово изостављање може 
бити проблематично будући да студенти морају дубље сагледати целокупну 
радњу, као и њене последице. Можемо потврдити и хипотезу која се односи на 
доминантнију употребу аориста (чак и онда) када је могуће употребити пер-
фекат, али и, с тим у вези, не можемо потврдити и трећу која се односила на 
употребу перфекта када је реч о посебном истицању последице радње. Дакле, 
можемо претпоставити да испитаници сматрају да аорист могу употребити го-
тово увек, не обраћајући увек пажњу на потенцијалну разлику у значењу до 
које коришћење ова два времена може довести. Позивајући се на наведене по-
датке можемо дати даљи позитивни допринос хипотези коју износе Псалту-
Џојси (Ψάλτου-Joycey, 1991) и Мутавџић, Тодоровић и др. (2011) да субјективни 
став локутора одређује начин на који посматра радњу, односно начин на који 
смешта предикацију у одређено време. Управо из тог разлога, можемо се сло-
жити са ставом Мутавџића, Тодоровића и др. (2011) да се перфекат може пос-
матрати као индивидуална тачка гледишта, те да употреба аориста у већини 
исказа када темпорални адвербијали не указују експлицитно на употребу пер-
фекта, означава објективан став говорника према глаголској радњи. 

 Такође, сматрамо да на добијене резултате битно утиче и непостојање перфе-
кта као таквог у српском језику, те немогућност појаве позитивног трансфера који 
би анкетираним студентима могао указати на који начин да сагледају радњу и 
да, евентуално, уместо аориста употребе перфекат када то и контекст дозвољава. 
Ипак морамо имати у виду да је групу испитаника чинила група студената друге 
године основних академских студија те да би резултати могли бити другачији 
уколико би се истраживање овог типа спровело међу студентима виших година 
студија. Дакле, ово истраживање може представљати основ за неко наредно које 
би проверило каква је ситуација када је реч о Б2 и Ц1 нивоу у складу са  ЗЕОЈ-ем. 

Питање улоге и позиционирања перфекта представља једну комплексну 
област у савременом грчком језику будући да и сами лингвисти имају опречна 
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мишљења о истом. Свакако, значајно је и утврдити на који начин ненативни говор-
ници овог језика гледају на перфекат. Према резултатима спроведеног истражи-
вања студенти модерног грчког му у односу на аорист додељују секундарну улогу.

Mишљења смо да је на ову тему потребно спровести још истраживања, како 
квалитативног, тако и квантативног типа, те укључити већи број испитаника са 
других универзитета и/или ненативне говорнике других језика како би се доби-
ла свеобухватнија слика у вези са начином на који перфекат посматрају нена-
тивни говорници овог језика. Такође, било би значајно спровести сличну анкету 
у којој би учествовали нативни говорници модерног грчког језика, те утврди-
ти у којим ситуацијама би они предност дали перфекту, односно, аористу. Нај-
зад, сматрамо да би резултати таквих истраживања допринели оптимизацији 
наставе граматике модерног грчког, а самим тим и повећању комуникативне 
компетенције студената овог језика као Ј2. 
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Maja G. Baćić

Summary

THIS IS THE THIRD TIME HE‘S MOVED. – PERFECT OR AORIST IN 
MODERN GREEK? 

The paper aims to present the similarities and differences between the perfect and 
aorist in Modern Greek, since the positioning of the perfect on the timeline may depend 
on different syntactic-semantic conditions. More specifically, the perfect can be used to 
connect the action which started in the past with the present, and for that reason it is 
included in both present and past tenses. On the other hand, the aorist is the dominant 
past tense, and can often replace the perfect. For this reason, the perfect remains a 
complex topic in teaching Modern Greek as a foreign language. For the purposes of this 
paper, a quantitative research study was conducted with second-year undergraduate 
students of Modern Greek as L2 at a Department of Modern Greek Studies participated. 
The results of the study show that the majority of respondents chose the aorist as 
the more dominant tense, but if sentences did not include temporal provisions that 
indicated perfectivity.

Key words: 
perfect, aorist, Modern Greek as L2



Анали Филолошког факултета | Annals of the Faculty of Philology | XXXIII(1), 202164

Appendix
Ο Γιάννης είναι δικηγόρος και μένει στην Αθήνα. Στην πρωτεύουσα της Ελλάδας 

______________ (μετακομίζω) το 2011 και από τότε ζει μόνιμα εκεί. Είναι η τρίτη φορά 
που _________________ (μετακομίζω), και πιστεύει πλέον πως του αρέσει πάρα πολύ η 
ζωή σ’ αυτή την πόλη. Έχει αρκετούς φίλους και έντονη κοινωνική ζωή. Για παράδειγμα, 
χθες το βράδυ ______________ (πάω) στο θέατρο για να δει μια καινούρια παράσταση 
με την κολλητή του φίλη, τη Μαρία. Η Μαρία τον ______________ (καλώ) το πρωί 
και του είπε: «______________ (κρατάω) θέσεις». Όταν ______________ (φτάνω) στο 
θέατρο η Μαρία είδε ότι ο Γιάννης την περίμενε. Τον ρώτησε πώς ήρθε και εκείνος 
της είπε: «Οδικώς. ______________________ (παρκάρω) ήδη». «Φαίνεσαι χλωμός. Τι 
έχεις;», είπε η Μαρία στον Γιάννη. Ο Γιάννης της ______________ (απαντάω) ότιείναι 
κουρασμένος.  ______________ (κάνω) πολλές δουλειές από το πρωί αλλά είχε και μια 
δύσκολη βδομάδα. Πριν από δύο μέρες ______________ (τσακώνομαι) με έναν καλό 
του φίλο και από τότε δεν του ______________ (ξαναμιλάω). «Με ______________ 
(πληγώνω) η συμπεριφορά του. ∆εν τον συγχωρώ. Αν και τον νοιάζομαι η αλήθεια είναι 
ότι αυτός ο φίλος μου είναι ο πιο παράξενος άνθρωπος που ______________ (γνωρίζω) 
ποτέ. Ξέρεις ότι κάνουμε παρέα εδώ και χρόνια, αλλά εγώ ακόμα δεν ______________ 
(μαθαίνω) πού δουλεύει. Όλο ψέματα μου λέει. Την προηγούμενη βδομάδα, όμως, 
τον ______________ (παίρνω) τηλέφωνο. Μου είπε πως είναι στη δουλειά, στην 
τράπεζα, και ότι δεν μπορεί να μιλήσει. Εγώ ______________ (θυμώνω) πάρα πολύ. 
Και εκείνος ακόμα δεν μου ______________ (τηλεφωνώ). ∆εν θα κάνω παρέα μαζί 
του πια. Ήδη ______________ (κάνω) αρκετούς φίλους εδώ. Για παράδειγμα προχθες 
______________ (συναντάω) ενάν παλιό μου φίλο στο κέντρο και ______________ 
(πηγαίνω) για ποτό», είπε ο Γιάννης στην Μαρία.
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1. Увод
Ширењем обима дијалекатских истраживања српске лексике, интензиви-

рањем и реализацијом настојања да се прикупљена лексичка грађа лексикограф-
ски обради и публикује – дијалекатска лексика долази у фокус историјски усме-
рених лексиколошких истраживања, не само традиционално и на првом месту 
етимолошких него и лингвогеографских, ареално-типолошких, етнолингвистич-
ких. Ненормираност дијалекатске лексике, њена често изразита структурна ва-
ријантност која може чувати трагове неке од етапа у историјској промени одређе-
не лексеме, као и значајан удео хапакса као реликата древних форми и значења, 
те у односу на књижевни језик неретко веома велика семантичка разуђеност уну-
тар појединих лексичко-семантичких група – лексику дијалекта чини основним 
и драгоценим ресурсом за бројна питања историјског развитка лексике српског 
језика. Говор Васојевића у том погледу – будући да садржи мноштво архаичних, 
ексклузивних и по пореклу разнородних лексичких јединица, међу којима су и 
оне које сведоче о духовној и материјалној култури локалних житеља – предста-
вља важан извор за историјски усмеренa проучавања лексике. 

Због географског простора који насељавају Васојевићи,1 као и због главних 
праваца кретања при насељавању, локалних миграција и контаката његовог ста-
новништва – у лексици овог говора, према Речнику Васојевића Р. Стијовић (2014; 
надаље РВ), из којег смо примере ексцерпирали, могу се издвојити различити 
лексички слојеви:2 1) базични  прасловенски односно општесловенски, неретко 
обогаћен доцнијим инокосним семантичким и творбеним иновацијама (нпр. ĩло  
ʻмуљʼ (< *jьlo); ņлĮште  1. ʻкошницаʼ и 2. ʻпчелињакʼ / уљанħк ʻпчелињакʼ (упор. 
псл. *ulьјь); клĩјет  ʻоставаʼ (< *klětъ/*klětь); ужĩца ʻкашикаʼ (< *lъžica); пĩтāт  
ʻхранитиʼ (< *pitati); итд.); 2) романски предсловенски супстрат (нпр. тļмŉн  1. 
ʻпетељкаʼ, 2. ʻстабљика зељасте биљкеʼ и 3. ʻкомад расада за парадајз, паприку 
и сл.ʼ (: лат. tĕrmōneu(m)); ленцńн ʻчаршавʼ (: лат. linteŏlu(m)); штрĩга/штрĩгна 
ʻпргава, љута, опасна женска особаʼ (вероватно далматоромански лексички оста-

1 Племе Васојовећи настањено је у источном делу данашње државе Црне Горе и припада области Брда. Чине 
га Горњи Васојевићи (чије је средиште у Андријевици) и Доњи Васојевићи (чије је средиште у Беранама). 
Становништво у васојевићким селима претежно је српско, док је у мањем броју села мешовито (нпр. Велика 
и Шекулар у Горњим Васојевићима, као и неколико села у Доњим Васојевићима (Стијовић, 2014: 7)). Говор 
Васојевића припада зетско-рашком дијалекатском типу српског језика. Највећим делом окружен је другим 
зетско-рашким говорима (говором Куча, Братоножића, Ровчана и Морачана, говором Колашина и јужног 
Потарја, Горњег и Доњег Бихора, те Плава и Гусиња), док су му у правцу ка државној граници са Албанијом 
суседни несловенски, северни албански говори.

2 У време масовног словенског продора на Балканско полуострво (7. век) и заузимања његове унутрашњости у 
том и предстојећем периоду, на већинском делу данашње државе Црне Горе живело је становништво романског 
порекла. Повлачећи се пред словенском најездом, оно је све више узмицало ка приморским градовима, у којим 
се до данас, за разлику од унутрашњости Црне Горе, знатно више очувао романски лингво-културни елемент. С 
друге стране, од османлијских освајања с краја 15. века данашња црногорска територија, и то превасходно њена 
унутрашњост, трпела је снажан етно-језички утицај од стране свог поробљивача. Трећи елемент етно-језичког 
мозаика на црногорском тлу, поред затеченог романског и наметнутог турског, јесте арбанашки, нарочито осна-
жен за време османлијске владавине овим подручјем. Арбанашки утицај на црногорске говоре, разумљиво, није 
свуда подједнак, тј. првенствено је присутан у источнијим црногорским крајевима, смештеним ближе данашњој 
државној граници са Албанијом (Мрковићи, Спич, Црмница, Зета, Кучи, Васојевићи, Гусиње и Плав).
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так од лат. strĭga(m)); итд.), затим нанос који указује на утицај приморских рома-
низираних говора (нпр. бēнда ʻстранаʼ (: итал. banda); лȁма/лȁмба/лēмпа ʻсуд од 
танког лима (обично за ношење или држање, остављање, а не кување) за воду, 
уље и сл., кофа, кантаʼ (: итал. lama); мȁца ʻтешки гвоздени чекићʼ (: итал. mazza); 
травéза/тровéза  ʻкецељаʼ (: вен. traversa); итд.) (в. Стијовић, 1996; Тешић, 2016: 
25–322, s. v.; Ligorio, 2014, s. v.); 3) лексичке иновације условљене језичко-култур-
ним контактима са суседним северноалбанским племенима (нпр. ћȁфа ʻгеогр. 
превојʼ (: алб. qafë ʻврат, планински превој’); штğг ʻпреграда у јазу или бразда за 
одвођење воде приликом наводњавања’ (: алб. shteg ʻстаза, пролаз (најчешће на 
огради)’); кљĳра ʻтрошна кућица’ / кљĳрица ʻколибица’ (: алб. quar/quer ʻподрум, 
остава’); горņжда ʻкутлача’ (: алб. garuzhdë ʻварјача’); тĝша ʻпостељина’ (упор. 
алб. teshë ʻнамештај’); итд.) (в. Станишић, 1996: 62–126, s. v.); 4) обиман слој 
оријенталне лексике из турског периода (нпр. āлĩја ʻпуста, ненасељена земља’; 
зиндēн ʻпространа и хладна просторија или зграда’; бàлук 1. ʻврста веза на вуне-
ној тканини’ и 2. ʻвунена нарочито извезена тканина’; чȅвре ʻмарамица’; ķшаф 
ʻкомпот од сувих боровница, крушака и јабука’; итд.) (в. Škaljić, 1966, s. v.). 

У овако разнородном лексикону, који чува велики број архаичних и изра-
зито територијално обележених лексичких јединица словенског и несловенског 
порекла, за  етимолошку и ареалнолингвистичку анализу нарочито су инспи-
ративне оне лексеме на трагу чијих је етимологизација могуће бар приближно 
реконструисати ванјезички контекст у којем се одвијала првобитна номинација 
одређених појмова важних за живот и светоназор тамошњих житеља, a уз то и 
осветлити путеве и сфере међујезичких, ареалних прожимања те кроз ту анали-
зу оцртати правце простирања бројних изолекси и изосема, како на јужносло-
венском тако и на општесловенском терену.

Својом разнородношћу и мотивационом шароликошћу нашу пажњу је при-
вукла група назива за камен. Њихова бројност, као и разноврсност мотивацио-
них модела по којима су дати називи настали, сведочи о томе да је когнитивна 
мрежа активирана у процесу номинације ових денотата умногоме гушћа од оне 
присутне у књижевном језику или у говорима равничарских крајева, будући да 
је окруженост мноштвом разноврсног камења, упадљивим стеновитим и камени-
тим врховима, кршевитим планинским пределима, бројним падинама низ које се 
камење осипа и сл. – условила посебну номинациону логику и много подробнију 
језичку слику датог денотата у настојању да се поједине врсте камена издвоје од 
других засебним именовањем. Упор. нпр. следеће називе за камен из РВ: а) на-
зиви мотивисани обликом камена – брумбулēк, бņбŉљ и бубуљĩца (52), валутĩца 
и валутēк (58), зунзулĩца (220), жмńљ (144), цĩца (677), плȍча (480); б) називи 
мотивисани структуром камена – мулīна ʻкамен лапорац’ (343),3 шкĕла ʻситни 

3 Упор. и васојевићке им. мулĮнĳв ц, мулĩнāвка ̒ њива или ливада чије земљиште садржи мулутʼ и мňло ̒ стрми 
терен где се ситно камење осипа; планинско точило низ које се осипа ситни каменʼ (Стијовић, 2014: 343, s. 
v.). Им. мулина, у нешто другачијим значењима од оног забележеног у Васојевићима, присутна је и у неким 
другим црногорским говорима: упор. мņлина ʻситан пијесакʼ у Загарачу (Ћупићи, 1997: 239, s. v.), ʻуглачан 
камен из речног корита, облутакʼ и ʻкамен кафенкасте бојеʼ у Кучима (Петровић, Ћелић и др., 2013: 228, s. 
v.), и др. В. и Тешић (2016: 189), s. v. муло; РСАНУ (13: 272) s. v. мŋлина.
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камен, туцаникʼ (687),4 крш ʻкаменʼ5 (298); в) називи мотивисани употребом ка-
мена – брıдњāк и брĵдаʻвећи облутак (у реци или поред реке)ʼ, бродовњēк ʻвећи 
округли камен у рециʼ (50–51),6 крȁкалица ʻпрелаз преко речице или већег по-
тока, камење преко којега се одеʼ (294), прескĚкĕлица ʻкамење преко речице 
које служи да се пређе на другу странуʼ (539); метēч ʻкамен који се баца у мо-
мачкој игри надметања у бацању камена са раменаʼ (322), пğткāч 1. ʻједан од 
пет каменчића у дечијој игри петкача, пиљакʼ (473); мňз ц/мňзец ‘камен крај 
струге од торе на којем музиља седи док музе овце’ (342), итд. 

У овом раду ми ћемо се осврнути само на неке од претходно наведених 
лексема, првенствено на оне које су се током језичког развитка деетимологи-
зовале, те се на савременом синхроном пресеку убрајају у групу етимолошки 
тамне лексике. Етимологизација одабраних лексема ослања се у највећем сте-
пену на материјал словенских језика и њихових дијалеката, као и оних језика 
и дијалеката са којима су словенски долазили или и данас долазе у додир. С 
публиковањем нових лексикографских извора често већ постојеће прасловенске 
реконструкције бивају ревидиране, поједине интерпретације добијају неопхо-
дне семантичке паралелизме (који могу имати вредност доказа у претпоста-
вљеним правцима семантичког развитка), неке, опет, добијају нову потврду или 
потребну прецизност – те су и наши примери одабрани јер представљају прилог 
оваквог реда и значаја. Кроз анализу порекла датих лексема настојаћемо да 
покажемо како се у оквиру ограничене лексичко-семантичке групе коју чине 

4 У том гласовном лику (са l) забележена је још у говору Куча: упор. шкʹала 2. ʻситно ломљено камење које се 
убацује у зид између камених блоковаʼ (упор. у том говору и им. шкʹалица (дем.), као и шкаља (са lj) у истом 
значењу) (Петровић, Ћелић и др., 2013: 452, s.v.), док је у осталим црногорским говорима присутна једино у 
гласовном лику са lj: упор. шкĕља ̒ комади од камена, који се у зидању мећу у клак између камења великогʼ 
(Црна Гора) (Kaраџић, 1852: 841, s. v., 2)); шкēље ʻситно издробљен камен, шодерʼ у Загарачу (Ћупићи, 1997: 
564, s. v.), шкĕље ̒ крупни шодерʼ у Црмници (Милетић, 1940: 261), и др. (в. Тешић, 2016: 302, s. v. шкаља). Ова 
именица заступљена је и на подручју Далмације: упор. шкаље ʻкрупни шодерʼ, шкаљ (Буковица) ʻтученацʼ, 
шкаља (Дубровник) ʻкрхак камен што се умеће у грађевинуʼ (Skok III: 398, s. v. škalj).

5 Псл. дијалектизам *krъšь изведен је тзв. обрнутом творбом од глагола *krъšiti ʻломити, делити на комадеʼ 
(в. ЭССЯ 13: 53–54, s. v. *krъšiti), те би се његово етимолошко (примарно) значење могло дефинисати као 
ʻразломљена (камена) површинаʼ, из кога се, како претпостављамо, развило секундарно значење ʻкамен 
или стена (као одломљени део првобитно хомогене камене масе)’.

 У значењу ʻгола, каменита, стрма површинаʼ лексема крш позната је широм српског говорног простора, док се 
у значењу ʻкаменʼ чује искључиво у говорима изразито брдско-планинских крајева, међу којима су и Васоје-
вићи. Тако ју је Вук у значењу ̒ стена, каменʼ забележио у црногорским крајевима (Караџић, 1852: 310, s. v. под 
2)), што потврђују и наши увиди у савремену дијалекатску грађу црногорског терена: упор. у говору Загарача 
– ʻкамен; камењарʼ (Ћупићи, 1997: 196, s. v. кļш), у Кучима – ʻкаменʼ (Петровић, Ћелић и др., 2013: 197, s. v. 
кʹрш), у Ускоцима – 1. ̒ камени брегʼ, 2. ̒ каменʼ (Станић, 1990: I, 396, s. v.), у Прошћењу – ̒ камењар, камен, стенаʼ 
(Вујичић, s. v.). У значењу ̒ шиљасто голо природно камење на планинамаʼ дату именицу бележи и Г. Елезовић 
на Косову и Метохији (Eлезовић, s. v.), док је у значењу ʻстена, хрид, камен (лат. saxum)ʼ она забележена и у 
историјским речницима српског језика (Даничић I: 502, s. v. krq[q; RJAZU V: 645, s. v. 2. krš и 3. krš).

6 Иако дефинисана значења именица брĵда, брıдњāк, бродовњēк у РВ указују само на то да је реч о ʻокруглом 
већем камену, облуткуʼ, на основу етимолошких увида (упор. псл. им. *brodъ, чије је примарно значење 
ʻплићак, газ, вода која се може прећи, прегазити’ (в. ЭССЯ 3: 36–37, s. v. brodъ; Derksen, 2008: 64, s. v.) очувано 
широм српског говорног подручја), као и узимајући у обзир да се плиће речице и потоци у васојевићкој 
брдско-планинској области неретко могу премостити тј. пребродити помоћу камења које лежи на њиховом 
дну, сматрамо да је наведеним именицима оправдано приписати претпостављену примарну мотивацију.
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називи за камен огледа језичка прошлост овог краја обележена бројним лексич-
ким наслојавањима, иновативним и миксоглотским тенденцијама, те какви су 
били правци простирања појединих лексичких изоглоса. Треба напоменути да 
разматрања неких од претходно наведених лексема могу бити и прилог у нау-
ци доста проучаваном и семантички ограниченом корпусу назива планинског 
рељефа, који „занимают особое положение в общей лексической системе сла-
вянских языков прежде всего потому, что этот слой лексики в значительной 
своей части формируется в новых географическихусловиях жизни на Балканахˮ 
(Куркина, 1979: 42). 

2. О одабраним називима за камен у говору Васојевића 
2.1. Структурно-семантички и ареалнолингвистички аспект
Међу називима за камен у корпусу Р. Стијовић пажњу привлаче лексеме 

жмńљ, зунзулĩца, брумбулēк (упор. и кучко брумбулʼʹĚк ʻизраслина, чвор, квргаʼ 
(Петровић, Ћелић и др. 2013: 63, s. v.)) и бņбŉљ/бубуљĩца – најпре због своје твор-
бене структуре тј. суфикса -ул/-уљ, а онда и у одређеној мери деетимологизова-
не творбене основе, за коју се на савременом синхроном пресеку српског језика 
не може утврдити првобитна мотивација без помоћи етимолошких критерију-
ма. Тој групи назива, за чију је мотивацију био пресудан заобљени, лоптасти 
облик камена, припадају и именице валутĩца и валутēк ʻмали, обично обао 
каменʼ (Стијовић, 2014: 58, s. v.)7 – чија се примарна семантика и данас чува 
захваљујући прозирној семантичкој и обличкој вези са истокореним лексемама 
типа вал, валовит, ваљати и сл.,8 као и им. цĩца ʻ(овећи) каменʼ (Исто: 677, s. v.), 
коју В. Боричић (2002) у истом говору бележи и у значењу ʻдојкаʼ.9

7 Упор. и вĕл-ńт ʻобал камен, као песница великиʼ, творбени лик без деминутивних суфикса -ица и -ак који је 
Вук забележио у Далмацији (Kaраџић, 1852: 52, s. v.).

8 Именице валутĩца и валутēк ʻобао, округли каменʼ у етимолошкој су вези са псл. им. *valъ, затим псл. гла-
голима *valiti (sę) ʼкотрљати (се)ʼ (упор. стсл. valiti sA), *valjati (sę) (упор. стсл. val]ti sA), као и глаголом *vъlati 
(sę) (упор. стсл. vxlati sA) са редукованим степеном превоја, и сл. Деривати коренског степена *vьl- у српском 
језику су, због нарушене примарне структуре услед одиграних историјских гласовних процеса, деетимологи-
зоване тј. без етимолошких увида недоводиве у везу са лексемама са коренским ступњем *val-. На пример, 
таква је им. облутак ̒ речни заобљени каменʼ (< псл. *ob-vъl-ut-ъkъ; упрошћавање сугл. групе *bv- > b-, губљење 
коренског полугласника у слабој позицији) или прид. обао/обал  (< псл. *оb-vъl-ъ). Именице са кореном вал- у 
значењу ʻобао, округли каменʼ, типа васојевићких валутĩца и валутēк, осим у српским говорима, у том зна-
чењу познате су и у неким другим словенским језицима: упор. буг. дијал. валòк ʻвелики обао каменʼ, валютък 
ʻваљкаст, обао каменʼ (БЕР I: 116–117, s. v. валям), рус. валňн ʻoкругли каменʼ (Фасмер I: 270, s. v.). 

9 Именица цĩца у RJAZU, поред значења ʻдојкаʼ и ʻчутураʼ, дефинисана је и као ʻкамен заобљенʼ, и то уз 
напомену да се у у том значењу чула по неким крајевима у Србији (RJAZU I: 776, s. v. 1. cȉca), што је данас, 
према нашим увидима у савремену дијалекатску грађу са србијанског простора, потврђено у лексици Ка-
чера (Шумадија) – ʻвећи каменʼ (Петровић, Капустина, 2011: 315, s. v.), у ужичком говору – 1. ʻкамен који 
може стати у шакуʼ, 2. ʻвелики каменʼ (Цвијетић, 2014: 409, s. v.) и у чачанском крају (интернет претрага). 
Ову именицу у значењу ʻпласа, каменчина тешкаʼ забележио је и Г. Елезовић (2017, s. v. цĩца) на Косову 
и Метохији, док се у црногорским говорима, поред говора Васојевића, у општем значењу ʻкаменʼ јавља и 
у Ускоцима – ʻповећа каменицаʼ (Станић, 1990: II, 469, s. v. цĩца2) и у говору Прошћења (Вујичић, 2018, s. 
v.). Напомињемо да је она присутна и у другим црногорским говорима, али у значењу ʻчутураʼ, како је 
посведочено код В. Kaраџића (1952: 813, s. v. цĩца), а потврђено касније у Ускоцима – 1. а. ʻвојничка чутура, 
пљоскаʼ, б. ̒ војничка шољаʼ (Станић, 1990: II, 469, s. v. цĩца1) и у говору Загарача – ̒ метална војничка посуда 
за воду, чутура, чутурицаʼ (Ћупићи, 1997: 543, s. v.).
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Творбена структура разматраних именица (изузев им. жмńљ и цĩца), бу-
дући да су изведене деминутивним суфиксима -ица (упор. бубуљ-ица, валут-
ица, зунзул-ица) и -ак (упор. брумбул-ак, валут-ак), указује да је реч о камењу 
мање величине, што потврђују и забележене дефиниције њихових значења у РВ.

2.1.1. Жмńљ
Лексема жмńљ у значењу ʻкаменʼ, која је, поред говора Васојевића (упор. 

1. ʻтврдо, чворновато дрвоʼ и 2. ʻкаменʼ (Стијовић, 2014: 144, s. v.)), забележена 
још у Пиперима и у цетињском насељу Трешњево (РСАНУ 5: 435, s. v. жмńљ2)10 
представља девербатив покрајинског глагола жȅти (жéти), жмем а. ʻгњечити; 
тлачити, давитиʼ, б. ʻистискивати течност из нечега, цедитиʼ и в. ʻпропуштати 
врло мале количине течности, цуритиʼ (Исто: 357, s. v.), на територији српског је-
зика шире заступљеног у склопу својих префиксираних деривата типа са-жети, 
са-жмем (упор. и са-жимати). Тај глагол је континуант псл. глагола *žęti, *žьmǫ 
ʻпритискати, гњечитиʼ, у оквиру чијег се коренског гнезда јасно могу издвојити 
деривати са семантиком из класе nomina resultativa ʻнешто што је настало као 
резултат стискања, гњечења, мрвљењаʼ: упор. пољ. żmut/żmyt/żmot и рус. жмот 
у значењу ʻгрумен, грудваʼ (Варбот, 1984: 223), затим примере са -о- коренским 
вокализмом (типичним за именице постале од глагола) – словен. gomólja, чеш. 
homole ʻгрумен, грудваʼ, укр. гомóк ʻгрумен земљеʼ, као и њихове етимолошке 
паралеле у генетски блиским балтским језицима: лит. gùmulas, gumulỹs ʻгрудва 
(снега), чворʼ, gãmalas ʻгрудва снега, парче хлебаʼ према гл. gùmulti, gùmurti 
ʻмесити, притискати, гужватиʼ (Фасмер II: 59, s. v. жму, жать).11

Сходно томе, семантички развитак дијалектизма жмńљ могао је тећи у 
правцу развијања резултативне семантике, тј. именовања ʻонога што је добије-
но као продукт радње притискања, гњечења, мрвљењаʼ,12 док је конкретизацију 
овог значења могуће извести поређењем са семантиком његових деривата. На-
име, на основу пренесеног значења ове именице у говору Загарача – ʻјадов, 
слабашан, нејак, несигуран човјек, неспретна и неотресита особа, особа која није 
способна ни за штоʼ (Ћупићи, 1997: 96, s. v.), као и значења гл. жмņљнути а. 
ʻскочити, одскочитиʼ и б. ʻбрзо проћи, пројуритиʼ (РСАНУ 5: 436, s. v.),13 можемо 
претпоставити да је у питању мали, ситан али чврст и обао камен, какав обично 
и настаје као резултат разлагања стења под притиском воде и ветра.14

10 У РСАНУ именице жмńљ2 и жмŋљĚк ʻкаменʼ означене су као покрајинске (РСАНУ 5: 435, s. v.), а из 
забележених примера њихове употребе дознајемо да се чују у Пиперима и цетињском насељу Трешњево. 

11 Псл. гл. *žęti и његови деривати пореклом су из пие. коренског гнезда *g(e)m- (упор. грч. γέμω ̒ бити пунʼ, γόμος 
ʻбродски теретʼ, норв. kumla ʻмесити, стискатиʼ, kumla (ж. р.) ʻгрумен, грудваʼ, ир. gemel ʻoковиʼ, лат. gemere, 
фриг. ξέμελεν ʻробʼ (Фасмер II: 59, s. v. жму, жать; Skok III: 679, s. v. žéti2; Derksen 2008: 561, s. v. *žęti I)). 

12 Другим речима, семантички развитак девербатива глагола жȅти/жéти (< псл. *žęti) изведеног суфиксом 
-уљ од корена његове презентске основе можемо представити на следећи начин: ʻоно што је обликовано 
стискањем, односно оно што се под каквим притиском испупчилоʼ → ʻнешто лоптасто и тврдо (настало као 
резултат притискања)ʼ → ʻчвор, чворновато дрвоʼ / ʻкаменʼ.

13 Упор. и гл. жмņљити (значење под б.) у РСАНУ (5: 436, s. v.).
14 Упор. и пренесено значење развијено на супротно усмереној вредносној скали: жмŋљāк 2. ʻздрав, јак, 

снажан човекʼ (РСАНУ 5: 435, s. v.), као и фразеологизам јак као камен.
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Наведена структурно-семантичка реконструкција може послужити као по-
средни доказ (семантички паралелизам) исправности ревидиране реконструк-
ције старе индоевропске културне лексеме гумно (упор. псл. *gu-mьn-o), у којој 
Ж. Варбот пориче у науци дуго присутно становиште да је у питању стара ин-
доевропска сложеница у којој се у функцији прве компоненте јавља пие. основа  
*gwou̯- (потврђена у стсл. govAdo), док је у основи друге псл. глагол *męti, *mьnǫ 
ʻсабити, стиснути, згужватиʼ, са претпостављеним значењем ʻместо где стока 
мрви, таба класјеʼ. Ж. Варбот (2012: 246), наиме, сматра да је дата лексема из-
ведена продуктивним псл. суфиксом *-ьno (упор. *poltьno, *brašьno, *brъvьno) 
од псл. гл. *gumati ʻпритискати, давити, бити, туцати, дробитиʼ (упор. сродне 
балтске глаголе типа лит. gùmurti, gùmuroti ʻгњечити, меситиʼ и лет. gúmulti, 
gúmzīt ʻстискати, гњечитиʼ), који се јавља као секундарна коренска апофонијска 
варијанта у гнезду којем припада и глагол *žęti, *žьmǫ ʻпритискати, гњечитиʼ. 
Начин настанка гумна као ʻутабаног места/земљеʼ (или секундарно ʻместа где 
се туче и дроби класјеʼ) налази семантичку паралелу у истокореном дијалекти-
зму жмńљ као резултативној изведеници исте глаголске радње.

2.1.2. Зунзулĩца
Суфикс -ул региструјемо и унутар ономатопејске творбене основе васоје-

вићке им. зунзулĩца ʻмали, обично обао камен, каменицаʼ (Стијовић, 2014: 220, 
s. v.), чији је елемент зунз- у српском језику уобичајен у називима инсеката 
мотивисаних звуком који они испуштају при летењу и(ли) неким другим ак-
тивностима: упор. покр. зņнзāр ʻбумбарʼ, ʻтрутʼ, ʻбалегарʼ (РСАНУ 7: 191, s. v.), 
зŋнзара ʻзоол. (често уз реч мува) врста крупне мувеʼ (Исто), код Вука зŋнзēк „(у 
Подг.) vide говноваљ” (Караџић, 1852: 215, s. v.), загарачко зņнзāљ 1. ʻврста круп-
ног инсекта, сличног мувиʼ (Ћупићи, 1997: 130, s. v.), васојевићко зунзарņша 1. 
ʻкрупна муваʼ (Стијовић, 2014: 220, s. v.), итд. Будући да је за инсекте означене 
наведеним лексемама карактеристичан обао и испупчен изглед, можемо пре-
тпоставити да је тај моменат био пресудан у томе да деривати ономатопејске 
основе зунз(ул)- почну означавати округле а чврсте предмете, какав је и камен. 
Не искључујемо притом ни могућност по којој би разматрана номинација била 
базирана према звуку који се чује приликом осипања оваквог камења.

2.1.3. Брумбулēк
Васојевићка им. брумбулēк 1. ̒ обао каменʼ и 2. ̒ дебела особаʼ (Стијовић, 2014: 

52, s. v.) образована је, по свему судећи, према алб. именици brumbullak ʻлопта, 
грудваʼ или придеву rrumbullak ʻокругаоʼ (Станишић, 1995: 80, s. v. брумбулēк; 
Поповић, 1951–1952: 170), премда је ономатопејска основа brombol-/brumbul- 
присутна и ван граница контактно прожимајућих северноалбанских и источ-
ноцрногорских говора: упор. чакавизме брумбулĕт ʻпрати бачве у топлој водиʼ 
и брņмбул ʻвода којом се испира бачваʼ (Станишић, 1995: 80, s. v. брумбулēк), 
затим Вињине северноиталијанске паралеле bròmbol ʻвелики округли каменʼ и 
brombola ʻмехурићʼ (Vinja, 1987: 8–9). Будући да су творбене односно гласовне 
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варијанте ове васојевићке именице, према нашем увиду у дијалекатску грађу 
српског језика, присутне једино још у појединим црногорским говорима (упор. 
у Кучима – брумбулʼʹĚк ʻизраслина, чвор, квргаʼ (Петровић, Ћелић и др., 2013: 
63, s. v.); у Загарачу – брубуљēк, брņбŉљ и брубуљĩца ʻовећи, обично заобљени 
камен, или камен уопште, лакши (по правилу) од килограмаʼ (Ћупићи, 1997: 34, 
s. v.);15 брубуљēч ʻобао каменʼ (Црна Гора, Грађа САНУ; в. Поповић, 1951–1952: 
160)) – можемо их окарактерисати као изразито територијално обележене. На-
помињемо притом и могућност да су поједини творбени ликови међу наведе-
ним могли настати укрштањем са истозначним изведеницама од псл. основе 
*bǫb(ulʼ)-, о којима ћемо ниже говорити.

2.1.4. Бņбŉљ и бубуљĩца
За разлику од распрострањености деривата ономатопејске основе brombol-/

brumbul-, деривати корена буб- (< псл. *bǫb-) односно основе бубуљ- (< псл. 
*bǫbulʼ-) присутни су широм словенског говорног подручја. Псл. корен *bǫb- 
односно основа *bǫbоlʼ-/*bǫbulʼ- (в. ЭССЯ 2: 231–232, s. v. *bǫbъlъ/*bǫb(ъ)lь/...) 
наслеђени су – преко балтословенске језичке фазе (упор. лит. bámba ʻпупакʼ, 
bam̃balas ʻдебељкоʼ, bum̃bulas ʻмехур на води; чвор на штапу, концуʼ, лет. bam̃ba 
ʻлоптаʼ, bumbulis ̒ чвор, чворуга, квргаʼ) – из праиндоевропског језика (упор. грч. 
βομβυλίς ʻводени мехурʼ, сардински bumbulla ʻпликʼ, швед. дијал. bamb ʻтрбух, 
мешинаʼ (Поповић, 1951–1952: 162)). Иако су деривати псл. корена *bǫb- и осно-
ве *bǫbоlʼ-/*bǫbulʼ- распрострањени на читавом словенском говорном подручју, 
према консултованим етимолошким речницима (ЭССЯ 2; SP I) и нашем увиду 
у дијалекатску грађу српског језика, у значењу ʻ(обао) каменʼ јављају се прете-
жно у југозападним српским говорима: упор. у Васојевићима – бņбŉљ/бубуљĩца 
ʻмали, обично обао камен, каменицаʼ (Стијовић 2014, 52), око Будве – бŋбńљ 
ʻоблутакʼ (Караџић, 1852: 46, s. v.); у Црмници – бņбŉљ ʻкаменʼ (Милетић, 1940: 
589; Поповић, 1951–1952: 159); у Кучима – бʹубŉлʼ ʻневелик округао камен, који 
се руком може лако бацитиʼ (упор. и дем. бубулʼʹак) (Петровић, Ћелић, и др., 
2013: 64, s. v. бʹубŉлʼ); у Загарачу – бņбŉљ ʻовећи камен, заобљени каменʼ (Ћу-
пићи, 1997: 35, s. v.); у Ускоцима – бņбољак, бубŋљĚк/бубŋљак, бŋбуљ(а), бņботак/
бņбутак ʻкаменица, облутакʼ, бŋботић ʻкаменица, облица, камен којим се гађа 
у некога или нештоʼ, бŋбуље ʻкамењеʼ (Станић, 1990: I, 63, s. v.); у Пиви – бубňљак 
ʻмали обао камен, облутакʼ (Гаговић, 2004: 24, s. v.), итд.16 Семантику деривата 
псл. корена *bǫb- и наведених основа у словенским језицима детаљно је обрадио 
И. Поповић у свом раду „О словенским коренима *bǫb- и *рǫр- и неким њиховим 
дериватима”, класификујући именице са овим кореном односно основом у шест 
семантичких група: 1) ʻнадути се, испупчити сеʼ, 2) ʻбити дебеоʼ, 3) ʻокругао 

15 Упор. и именице брņбац/брņпац ʻовећи (обично) заобљени камен’ (Загарач) (Ћупићи, 1997: 34, s. v.), ʻповећи 
камен, облутица, каменицаʼ (Ускоци) (Станић, 1990–1991: I, 61, s. v.), за чију је творбену основу вероватно 
био искоришћен разматрани ономатопејски елемент бру(м)б-.

16 Вредни пажње су, свакако, и примери са коренским вокализмом -о-/-а-, на које указује И. Поповић (1951–
1952: 160): упор. бобŋљĚк ʻобао камен’ (Херцеговина), бęбŉљ ʻоблутак’ (Кистање), бĕбуљ ʻоблутак’ (Перој).
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израштај на телу’, 4) ʻпупољакʼ, 5) ʻокругао плод, главичаста цваст црног лукаʼ, 
6) ʻлоптаст предмет уопштеʼ (Поповић, 1951–1952: 163). У последњу групу, по-
ред именица са значењем ʻмехурʼ (чеш. bublina, boubol, bůbol, пољ. bąbel, bębel, 
bębol; упор и словен. bobljáti ʻправити мехуре на водиʼ) односно ʻмехурићʼ (чеш. 
bubinek, пољ. bąbelek ʻмехурић; украс у облику лоптицеʼ), те рус. бубуля ʻкишна 
капљицаʼ, глуж./длуж. bublin ʻдугмеʼ),17 сврстао је и српско-хрватску им. бŋбŉљ 
са значењем ʻоблутакʼ (Исто). 

2.2. О једној творбеној специфичности разматраних назива: о суфиксу -ул/-уљ
У творбеној структури разматраних лексема јавља се суфикс -ул односно 

његова варијанта – суфикс -уљ, на које су, у појединим случајевима, наслојени и 
други суфикси, поглавито деминутивног значења (упор. брумбул-ēк, бубуљ-ĩца, 
зунзул-ĩца).

Словенски по пореклу суфикс -уљ (< *ulʼь) на савременом синхроном пре-
секу српског језика неретко се користи у творби именица женског рода често 
експресивног значења (упор. имена крава плавуља, сивуља, затим именице са 
пејоративним значењем типа грдуља или аугментативним типа црепуља, итд.), 
док је у извођењу именица мушког рода ограничено продуктиван. Према Об-
ратном речнику М. Николића (2000) и РСАНУ, ту спадају изведенице од при-
девских основа типа дрęгŉљ, крĭвŉљ, мķдрŉљ, затим изведенице вŀтŉљ, тļкŉљ 
од глаголских основа, као и оне од основа ономатопејског порекла (нпр. бŋбŉљ, 
шńшуљ), од којих су неке у потпуности деетимологизоване (упор. им. кıнсуљ 
(РСАНУ 10: 146, s. v.) / кıнсул2 (Исто: 145, s. v.) ʻназив биљке’; кŋмбуљ покр. 1. 
‘скуп бродова који заједно плове’, 2. ‘скупина, група (људи)’, 3. ‘заједничко по-
мешано власништво, заједнички фонд; задруга, комуна’, 4. ‘бурна збивања, пре-
вирање, метеж, немир’ (РСАНУ 11: 23–24, s. v.) / кŋмбул ‘заједнички рад, моба’ 
(Исто: 23, s. v.); мęсŉљ1 покр. а. ‘измуљано, изгњечено грожђе, кљук’, б. ‘мĕст, 
грожђани сок, непреврело вино, шира’ (РСАНУ 12: 177, s. v.); мĳзŉљ покр. 1. а. 
‘испупчење на кожи, мехур са накупљеном течности настао од притиска, трења, 
плик’ и б. ‘задебљање, отврдла кожа (обично на длану, прстима), настала од 
трења, притиска, жуљ’, 2. ‘испупчење на кожи изазвано запаљењем ткива при 
чему се ствара гној, чир’ (Исто: 800, s. v.);18 итд). 

Ф. Славски [Sławski] суфиксне варијанте *-ulъ/*-ulʼь (типа *krivulъ/*krivulʼь) 
сматра прасловенском иновацијом у односу на пие. суфикс *-ulo односно 
балтски -ulas, -ulys, истичући да је сложен по структури суфикс *-ulʼь настао 
наслојавањем тематског суфикса *јь на основе изведене примарним суфиксом 
*-ъlъ, као пандан литавским суфиксима -ulys, -ulis за творбу различитих изведе-

17 Наведеним чешким и пољским именицама у значењу ʻмехур’ придружујемо и буг. дијал. бумбňли ʻмехури 
у води’, мак. бабуле ʻмехур, мехурић’, слов. дијал. bublinka ʻмехурић’, bublina ʻводени мехурић’ (ЭССЯ 2: 
231–232, s. v. *bǫbъlъ/*bǫb(ъ)lь/...), као и друге словенске именице са општим значењем ʻлоптаст, округао 
предмет’: упор. чеш. bambule ʻнешто округло’, слов. дијал. bombul’a ʻлопта’, bombolec ʻбрадавица дојке’, рус. 
дијал. и укр. бňблик ʻмалено округло пециво, мали ђеврек’ (Исто).

18 О етимологији и семантици им. мосуљ писао је И. Поповић (1950).
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ница од именских и глаголских основа (SP I: 110–111). Међутим, однос суфикса 
-уљ и -ул у савременом српском језику знатно је сложенији будући да је коле-
бању ових суфиксних варијаната на јужнословенском терену могло допринети 
и укрштање са романским суфиксом -ul (в. Радић, 2018: 26–27). Примера ради, 
у нашем корпусу овај (влашко-)романски суфикс би се могао посведочити у из-
веденици брумбулак, док би њена палатална варијанта брумбуљак својом твор-
беном структуром могла сведочити о миксоглотском укрштању са творбеним 
типовима које карактерише словенски суфикс -уљ. 

3. О разнородности васојевићких назива за камен
Анализом разматраног корпуса осветљава се и географским положајем 

овог говора условљена разнородна лексика, будући да су језички контакти сло-
венског становништва овог ареала са старобалканским, албанским и романским 
становништвом, као и својевремени утицај османлијских поробљивача, остави-
ли трага и на овој малој групи лексема. Осврнућемо се у основним цртама на 
ове лексичке слојеве.19

3.1. Лексички слојеви домаћег порекла
За већину обрађених назива утврдили смо, очекивано, словенско порекло. 

Будући да је реч о лексици народног идиома – који, неспутан нормом књиже-
вног језика, баштини и кумулира слојеве лексике различите старине – унутар 
словенског дела обрађене грађе могу се издвојити следећи лексички слојеви: а) 
прасловенско лексичко наслеђе, тачније лексеме чији се творбени ликови могу 
реконструисати на псл. нивоу, али које су семантички иновиране на терену јуж-
них српских говора: бņбŉљ (< *bǫbulʼь (в. ЭССЯ 2: 231–232, s. v. *bǫbъlъ/*bǫb(ъ)
lь/...)), метēч (< *metačь (в. ЭССЯ 18: 108, s. v.)),20 цĩца (упор. и мак. дијал. цицка, 
рус. тīтьka, тīтя ʻдојкаʼ) – именица коју, иако је ЭССЯ на псл. нивоу не рекон-
струише, с обзиром на њене паралеле у другим индоевропским језицима (упор. 
грч. τιτϑός, τίτϑη, јерм. tit, англосакс. titt, срвнем. Zitze, норв. titta ʻдојкаʼ (Фасмер 
IV: 62, s. v. тīтьka, тīтя), алб. thithë ʻбрадавица дојке, цуцлаʼ (< протоалб. 
*thitsā) (Orel, 1998: 479, s. v.)), можемо сматрати праиндоевропским лексичким 
наслеђем у прасловенском; б) прасловенски дијалектизми познати, судећи 
по расположивим лексикографским изворима, само јужнословенским језици-
ма: крш ʻкамен, стена; каменити теренʼ, пореклом од псл. дијалектизма *krъšь 
(упор. мак. крш ʻодломци, комади (нечег поломљеног); крш, каменити теренʼ, 
буг. дијал. кръш ʻглаг. им. од гл. кършаʼ и ʻстрминаʼ, словен. krš ʻстенаʼ (ЭССЯ 
13: 54–55, s. v. *krъšь; БЕР III: 66–67, s. v. кръш));21 в)  иновативна лексика, тј. она 

19 Током историјског развитка васојевићког говора, као и народних говора уопште, различити лексички 
слојеви су се наслојавали један на други, због чега – како истиче С. Вучковић проучавајући драгачевску 
лексику у дијахроној перспективи – лексикон дијалекта „својим кумулативним потенцијалом показује 
здруженост опозитних, конзервативних и иновативних тенденција” (Вучковић, 2020: 40).

20 Псл. им. *metačь изведена је суфиксом -čь за nomina agentis и nomina istrumenti од инфинитивне основе 
псл. глагола *metati (sę).

21 Узгред, уколико пођемо од претпоставке да им. плоча у јужнослoвенским језицима потиче од псл. дијалектизма 
*plakĚ, односно да није реч о позајмљеници из грчког, и њу можемо прикључити датом лексичком слоју.
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лексика чији су творбени ликови уобличени током самосталног развитка говорâ 
српског језика: бубуљĩца, валутĩца и валутēк, брıдњāк, бродовњēк, брĵда, 
крȁкалица и прескĚкĕлица, мňз ц/мňзец, пğткāч, зунзулĩца, жмńљ.

3.2. Лексички слојеви страног порекла
У разматраном корпусу присутни су и називи за камен који припадају не-

словенским лексичким слојевима датог говора – романском, албанском и тур-
ском. У балканистичком контексту посматрано, нарочито су значајни примери 
за које се може претпоставити да представљају директне или индиректне тра-
гове балканског латинитета на црногорском тлу. Наиме, према претпоставци А. 
Ломе, им. киљан општег значења ʻпободен каменʼ (упор. васојевићко кĭљан 1. 
ʻкамен међаш’, 2. ʻкамен или дрво који у игри пловкања служи као мета’ (Стијо-
вић 2014: 279)) на црногорском тлу највероватније представља далматороман-
ски остатак (упор. вељотско kilauna),22 док за грецизам плоча П. Скок сматра да 
је у jaдранске говоре (одакле је даље продро у унутрашњост) доспео посред-
ством далматороманског облика placca.23 У јужнословенским говорима глас č 
у плоча уопштен је највероватније према дериватима ове именице изведеним 
суфиксима који су започињали палаталним вокалом (нпр. суфиксом -ьnъ: срп. 
плочан) (Skok II: 686–867, s. v. ploča; БЕР IV: 362–363, s. v. плòча), док би вокал-
ска измена a > o у корену ове речи, уколико узмемо у обзир поменуто далма-
тороманско посредништво, припадала реду вокалских промена типа Cattaro > 
Котор (Skok II: 674, s. v. plaka), baca > боква (Ligorio, 2014, s. v. placa). Истовет-
ног порекла била би и васојевићка им. плıвка ʻкамена плочица која служи за 
пловкањеʼ (Стијовић 2014: 479), која се у црногорским говорима, према подаци-
ма у Српском рјечнику, сусреће и у гласовном лику плıјка (Караџић 1852: 508, 
s. v.), док се, према грађи коју доноси П. Скок у свом етимолошком речнику, на 
месту гласа v и ј пред завршетком -ка ове речи на српско-хрватском говорном 
терену могу наћи и сугласници n и č (Skok II: 674, s. v. plaka).24 Судећи по томе, 
разматрана им. плıвка, као и друге претходно поменуте варијанте, предста-
вљају ништа друго но различите адаптације грчке позајмљенице која је преко 
далматороманског облика placca доспела у језик на Јадрану, а одатле продрла 
у унутрашњост српско-хрватске језичке територије.

22 О распрострањености им. киљан и њеном могућем пореклу писао је А. Лома, утврдивши да се у значењу 
ʻкамен међаш, међник’ чује широм данашње црногорске територије (Цетиње, Цуце, Загарач, Никшић, Васоје-
вићи, Ускоци), а можда и у Херцеговини (Лома, 2009: 91). Како истиче поменути аутор, корени употребе ове 
именице на наведеној територији вероватно леже у пракси омеђивања пободеним каменовима (киљанима), 
дубоко укорењеној у Средоземљу, коју су Словени, ступивши на просторе са оскудним обрадивим земљиш-
тем, могли примити од земљорадничког романског становништва које су затекли у Приморју (Исто: 94–96).

23 Посматрано на општесловенском плану, разматрана именица посведочена је само у јужнословенским језици-
ма (упор. словен. pločevína, дијал. и стсловен. plọ́ča, plóča (в. Snoj, 2016: 552, s. v. pločevína), буг. и мак. плоча), док 
ју је, посматрано на пие. језичкој равни, могуће довести у етимолошку везу са пие. кореном *pleh2k- ʻширок, 
пљоснат, раван; раширити (се), равнати’, чији би потенцијални континуант у прасловенском била им. *plakā 
(Skok II: 674, s. v. plaka, 686–867, s. v. ploča; БЕР IV: 362–363, s. v. плòча; Snoj, 2016: 552, s. v. pločevína). Међутим, 
судећи према њеној географској ограничености, она у јужнословенским говорима највероватније представља 
грецизам (упор. грч. πλάξ, -κόϛ ʻширока и равна површина’, < пие. *pleh2k-). В. и Ligorio, 2014, s. v. placa.

24 В. и Ligorio, 2014, s. v. placa. 
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Старијем романском слоју лексике у говору Васојевића припадале би још 
именице мулīна и мņлŉт ‘камен лапорац’ (упор. лат. mollia)25 и им. мрамор (упор. 
лат. marmor ← грч. μάρμαρος), о чијој старини сведочи ликвидна метатеза -ра- 
(мрамор) < -аr- (marmor),26 док би новијем (млађем) слоју романизама припада-
ла им. шкȁла ʻситни камен, туцаник, шодерʼ (упор. итал. scaglia ʻљуска, крљуштʼ, 
ʻодломци, ситни делови нечегаʼ). Значајно је поменути да претпостављени итал. 
предложак scaglia потиче из истог пие. коренског гнезда (упор. пие. *(s)kel-/*(s)
kōl- ʻрезатиʼ (в. Pokorny, 1959: III, 923–927)) као и псл. именице типа *skala (упор. 
срп.-хрв. скала ʻкамен, стена; шупљина у стениʼ (Skok III: 254, s. v.), буг. скалá, 
словен. skála, рус., укр. скалá, чеш., слов. skala, пољ., глуж., длуж. skała у зна-
чењу ʻстена, каменʼ; рус. осколок ʻкомад, одломакʼ, са другачијим ступњем пре-
воја (Фасмер III: 630, s. v.))27 и *skalьba/*skоlba28 (упор. словен. škalba, чеш. šklaba, 
слов. sklabina/šklabina/škalubina, укр. скалуба, скалубина, глуж. škałba, škałoba 
ʻпукотина, напрслинаʼ (Варбот, 1984: 202)). Стога, према нашем мишљењу, не би 
било неосновано размотрити и могућност по којој би васојевићка им. шкĕла, која 
се јавља и у значењу 1. ʻпролаз, просек преко планинског гребенаʼ (Стијовић, 
2014: 687, s. v.), била континуант псл. им. *skala, чије би се етимолошко (примар-
но) значење могло дефинисати као ̒ процеп настао услед пуцања; делови, одлом-
ци нечега што је услед пуцања, ломљаве доведено до уситњењаʼ.

Несловенском слоју разматраних назива припада и раније анализирана  ва-
сојевићка лексема брумбулēк (упор. и кучко брумбулʼʹĚк ̒ израслина, чвор, квргаʼ 
(Петровић, Ћелић и др., 2013: 63, s. v.)), за коју се претпоставља да је у тим гово-
рима обликована према алб. именици brumbullak ʻлопта, грудва’ или пак при-
деву rrumbullak ʻокругао’. Значајно је притом поменути да унутар ексцерпира-
не грађе бележимо и супротан смер међујезичког утицаја (источни црногорски 
говори → северни албански говори): упор. алб. karsh (Велика Малесија), kërsh 
(Пука) ʻстенаʼ према јужнословенској им. крш (Станишић, 1995: 86). У говору 
Васојевића забележен је и турцизам тòпрак у значењу ̒ камен којим се ограђује 
огњиштеʼ. Овај турцизам присутан је широм српског говорног подручја у зна-
чењу ‘територија, земљиште; кућно огњиште, дом’ (Škaljić, 1966: 620, s. v.),29 док 

25 У раду Р. Стијовић „Романизми у говору Васојевића” (в. Стијовић 1996) и докторској дисертацији А. Тешић 
Романизми у народним говорима Старе Црне Горе и Брда, разматране именице са кореном мул- сматрају 
се романизмима. Наиме, А. Тешић (2016: 189, s. v. муло), идући за О. Лигоријем (2014, s. v. mollia), дате 
лексеме оцењује као далматороманске остатке од лат. mollia (упор. лат. прид. mollis ʻгибак, мекʼ).

26 В. Skok II: 462, s. v.; Ligorio, 2014, s. v. marmore.
27 Упор. пољ. skalić się ̒ пуцати, бити покривен пукотинамаʼ, затим и одговарајуће примере у генетски блиским 

балтским језицима: лит. skeliù, skélti ʻцепати, разбијатиʼ, skìlti, skįlù ʻпуцати, прскатиʼ, skalà и лет. skala, skals 
ʻиверица, иверјеʼ, као и поједине примере у другим ие. језицима: грч. σκάλλω ʻкопам, сечемʼ, стисл. skilja 
ʻраздвајатиʼ, гот. skilja ̒ месар, касапинʼ, јерм. c̣elum ̒ цепати, разбијатиʼ, хет. iškallā(i)- ̒ ломити, рушитиʼ, алб. 
halë ʻрибља крљушт, рибља кост, комадићʼ, и др. (Фасмер III: 631, s. v. скáлить). 

28 Према мишљењу Ж. Варбот (1984: 202), чеш. šklaba, слов. sklabina, веларно ł у морав. *škałbina и глуж. 
škałba тешко се могу извести из псл. облика *skalьba (како је првобитно реконструисао Махек), већ пре из 
псл. *skolba, пореклом из пие. коренског гнезда *skеl(b)-, са проширењем b.

29 Упор. нпр. значење ове лексеме у Кучима – топр’ак ‘удńт’ (Петровић, Ћелић и др., 2011: 400) и Прошћењу 
– ‘кућно огњиште, дом’ (Вујичић, s. v.). В. и РМС (VI: 240), s. v. тòпраг и тòпрак1.
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је секундарно значење ʻкамен којим се ограђује огњиштеʼ, према нашем увиду 
у дијалекатску грађу српског језика, развио само у Васојевићима.

4. Закључак
Спроведеним истраживањем у оквиру једне изоловане лексичко-семанти-

чке групе коју чине називи за камен указали смо на шароликост порекла разма-
траних лексема (уосталом, карактеристичну за васојевићки лексикон уопште) те 
путеве њиховог формирања (лексичко наслеђе, супстратски приноси, лексичка 
контактна прожимања, иновативни лексички слој), архаичност и ексклузивност 
ових лексичких јединица те њихов значај за ревизију или потврду неких већ 
постојећих етимолошких интерпретација. Кроз ову анализу оцртане су у изве- 
сној мери и границе распростирања појединих лексема и њихових значења, 
како на јужнословенском тако и на ширем, општесловенском терену. 

Резултати анализе разматраног корпуса показали су да је каменити крајо-
лик у коме Васојевићи обитавају утицао на бројност назива за камен у овом 
говору, као и на разноврсност мотивационих модела који леже у основи њихо-
ве номинације. Све то још једном је потврдило значај дијалекатске лексике у 
историјски усмереним лексиколошким истраживањима, тј. незаобилазну улогу 
овог извора како у етимолошким (пре)испитивањима, тако и у истраживањима 
ареално-типолошке и етнолингвистичке оријентације.
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Summary

FOLLOWING THE PATH OF DEVELOPMENT OF SERBIAN DIALECTAL LEXEMES: 
NAMES FOR STONE IN THE VASOJEVIĆS’ SUBDIALECT

This research study deals with: 1) the motivational diversity of the name for 
stone in the Vasojevićs’ subdialect, and the impact of non-linguistic context on 
the Vasojevićs’ need for special appellations for different types of stone, and 2) 
the diversity of origin of this lexical-semantic group, as well as the Vasojevićs’ 
lexicon in general, and the ways of its formation (lexical inheritance, substrate 
influence, lexical permeations through contact, innovative lexical layers). By 
analyzing individual lexemes, we have once again confirmed the importance 
of dialectal lexemes in historically oriented lexicological research and the 
unavoidable role of this source both in the revision or strengthening of some 
existing etymological interpretations, and in the research of areal-typological 
and ethnolinguistic orientation.

Кеy words: 
reconstruction of motivation, models of nomination, etymology, lexical layers, dialectal 
lexemes, Vasojevićs
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1. Увод
У раду су анализирани фразеологизми немачког, енглеског и српског јези-

ка који као структурну компоненту садрже лексеме grün, green, односно зелено. 
Иако рaд нeмa прeтeнзиja дa сe бaви тaчним oдрeђeњeм пojмa фрaзeoлoгизмa, 
чини се нужним да се дâ увид у основна пoимaњa oвoг фeнoмeнa.

Кaкo je фрaзeoлoгиja рeлaтивнo млaдa лингвистичкa дисциплинa, чиjи je 
oпсeг прoмeнљив и ширoкoг дoмeтa, нe чуди штo нe пoстojи jeднa унивeрзaл-
нa нити oпштeприхвaћeнa дeфинициjа фрaзeoлoгизмa. Дефинисање фразеоло-
гизама отежава, пре свега, велика разноликост фразеолошког материјала. Нo, 
лингвисти сe ипaк слaжу oкo тoгa кoje су тo нeизoстaвнe кaрaктeристикe jeднoг 
фрaзeoлoгизмa: идиoмaтичнoст, пoлилeксичнoст, лeксичкo-сeмaнтичкa стaбил-
нoст и рeпрoдуктивнoст. Хaрaлд Бургeр (Harald Burger), jeдaн oд нajзнaчajниjих 
нeмaчких aутoрa у oблaсти фрaзeoлoгиje, дeфинишe фрaзeoлoгизaм кao низ oд 
двe или вишe рeчи, здружeних прeмa синтaксичкo-сeмaнтичким зaкoнитoсти-
мa у jeдинствeну цeлину кoja на први поглед нeмa пoтпунo jaснo знaчeњe, a кojу 
гoвoрници истe jeзичкe зajeдницe упoтрeбљaвajу кao свaки други лeксeм тoг 
jeзикa (Burger, 2003: 11). 

У овом контесту треба напоменути да се фразеологија може посматрати 
у ужем и у ширем смислу, мада поједини истраживачи овакву дистинкцију 
одбацују као „ненаучну“ (Fleischer, 1997: 11). Према Бургеру (Burger, 2003: 14), 
фразеологију у ширем смислу чине сви они фразеологизми који испуњавају 
критеријуме полилексичности (састоје се од најмање две речи) и стабилности 
(немогућност замене фразеолошких компоненти). Палм (Palm, 1997: 3‒5) сматра 
да се фразеологија у ширем смислу односи на све оне чврсте комбинације речи 
које се не стварају у говорном процесу, него се репродукују у готовом облику, и 
уједно садрже и мању промену семантичких компоненти. Овакви изрази се на-
зивају локуције или устаљени изрази, а у њих се убрајају пословице и антипо-
словице, велеризми, преведенице (најчешће из Библије или из грчке и римске 
књижевности) и крилатице. 

О фразеологији у ужем смислу (Burger, 2003: 15) говоримо када критеријуми-
ма полилексичности и стабилности додамо и трећи: идиоматичност (семантичка 
трансформација појединих компоненти, или целог фразеологизма). Значење фра-
зеологизма се, дакле, везује за целину, која значи више, или у сваком случају неш-
то друго, у односу на оно што значе његове компоненте (Palm, 1997: 9). Несклад из-
међу значења неког фразеологизма и појединачног значења његових компоненти 
може бити мањи или већи ‒ што је овај несклад већи, то је и степен идиоматич-
ности већи. Дакле, идиоматичност је особина склона градацији, те се разликују: а) 
потпуно идиоматизовани изрази и б) делимичнo идиоматизовани изрази.

Класификација фразеологизама је, такође, неретко камен спотицања у фра-
зеологији. Питање класификације немачких фразеологизама често је заокупља-
ло пажњу истраживача, а чињеница да се германисти увек изнова враћају овој 
теми говори у прилог томе да оно све до дана данашњег није решено на најбољи 
начин (Ivanović, 2010: 104). Проблематичност класификација огледа се, поново, 
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у разноликости фразеолошког материјала и у зависности од примењених кри-
теријума, тј. од тога како је дефинисан појам фразеологизма. У другој половини 
20. века велики утицај имала је семантичка класификација руског лингвисте 
Виноградова. Једна од новијих и утицајнијих класификација је класификација 
Харалда Бургера, која представља покушај да се фразеологија обухвати као 
целина. Бургер (Burger, 2003: 36) као основни критеријум своје класификације 
узима функцију коју фразеологизми имају у тексту, и на основу тога их дели на: 
а) референцијалне, б) структуралне, и в) комуникативне. 

а) Референцијални фразеологизми преносе поруке и односе се на објек-
те, феномене или животне чињенице (нпр. ein grüner Plan; зелени план).
б) Структурални фразеологизми имају искључиво функцију да граде 
и организују садржај текста. Овде, пре свега, спадају граматизоване 
секвенце као што су сложени предлози или везници (нпр. weder-noch; 
ни-нити).
в) Комуникативни фразеологизми врше функцију при продукцији, де-
финицији, извршењу и завршетку комуникативних радњи (нпр. guten 
Morgen; добро јутро).
Неизоставна класификација је и морфо-синтаксичка класификација, која је 

заснована на синтаксичкој функцији фразеологизама. Према овом критеријуму 
разликују се: именички фразеологизми (имају функцију субјекта, објекта или, 
евентуално, атрибута), глаголски фразеологизми (садрже глагол у својој струк-
тури), придевски (имају функцију придева и могу се употребити атрибутивно и 
предикативно), прилошки (имају функцију прилога) и предлошки фразеологиз-
ми (имају функцију везника; најчешће су у питању структурални фразеологиз-
ми) (Burger, 2003: 41).

Велики број других наука се бави неким деловима фразеологије, што пока-
зује да фразеологија има интердисциплинарни карактер. У првом реду, исто-
ријски посматрано, можемо поменути етнологију, јер је у основи многих фразе-
ологизама неки обичај који је фосилизован, а који може бити повод за језичке 
и културноисторијске реконструкције, затим социологију и социолингвистику, 
јер су фразеологизми творевине једне друштвене групе или друштва у којима 
су утемељени стереотипи и уверења (Станојевић Веселиновић, 2018: 35). У овом 
раду фразеологизми су посматрани, између осталог, управо и са етнолошког 
становишта.

1.1. Структура корпуса 
Корпус је сачињен од 55 фразеологизма који су прикупљени из одгова-

рајућих једнојезичних и двојезичних фразеолошких речника. Зa пoтрeбe рaдa, 
фразеологија је посматрана у ужем смислу и у oбзир су узeти фрaзeoлoгизми 
из нeмaчкoг, eнглeскoг и српскoг jeзикa кojи у сeби сaдржe лексему grün/green/
зелена (и поименичени облици) кao структурну кoмпoнeнту, и који испуњaвajу 
критeриjумe стaбилнoсти, пoлилeксичнoсти и идиoмaтичнoсти. Стeпeн идиoмa-
тичнoсти (пoтпунo или дeлимичнo идиoмaтизoвaни изрaзи) ниje игрao битну 
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улoгу приликoм oдaбирa корпуса. Реч је о корпусу веома ограниченог опсе-
га, будући да је фразеолошки материјал са структурном компонентом боје 
(конкретно ’зелене’ боје) знатно мањег обима од нпр. компаративних фразео-
логизама или оних који као структурну компоненту садрже соматизам. Према 
Бургеровој класификацији, анализирани фразеологизми припадају категорији 
референцијалних фразеологизама, док према морфо-синтаксичкој класифика-
цији чине групу именичких, придевских и глаголских фразеологизама. Корпус 
чине не само они фразеологизми који се активно користе у језику, него уједно и 
одређен број архаизама, док су неологизми изостављени.

1.2. Циљ рада 
Циљ рада је да се истраже симболичка значења ’зелене’ боје у фразеоло-

гизмима у наведеним језицима. Полазни језик је немачки, а циљни језици су 
енглески и српски. Под симболичким значењима мисли се на семантичка поља 
која формирају фразеологизми са компонентом ’зелене’ боје, а у којима је боја 
носилац одређеног значења или скупине значења. Циљ је утврдити ова семан-
тичка поља, истражити њихову етимологију, тј. мотивисаност значења, као и 
установити степен језичке еквиваленције у анализираним фразеологизмима у 
наведеним језицима.

1.3. Појам еквиваленције у лингвистици
У вези са дефинисањем појма еквиваленције, у лингвистици постоје разли-

чите класификације, будући да је у питању сложен феномен, те се може гово-
рити о системској еквиваленцији, лексикографској, денотативној, конотативној, 
преводној еквиваленцији. Појам еквиваленције не представља кључни појам 
само у транслатологији, него и у контрастивној лингвистици ‒ обе науке имају 
за предмет поређење језичких јединица различитих врста и структура, али кон-
трастивна лингвистика и транслатологија имају различите задатке (Станоје-
вић Веселиновић, 2018: 28). Транслатологија у првој линији истражује услове 
да би се еквиваленција остварила, а као основни критеријум користи преводну 
еквиваленцију. Насупрот томе, контрастивна лингвистика истражује услове и 
претпоставке коресподенције, а њен основни критеријум је формална сличност. 
Сходно томе, транслатологија је наука о parole, док је контрастивна лингвистика  
наука о langue (Станојевић Веселиновић, 2008: 73). Када је у питању фразео-
лошка еквиваленција, познате класификације овог феномена дају Колер (Koller, 
2004), Бургер, Бухофер и Сиалм (Burger i dr., 1982), Корхонен (Korhonen, 1992) 
и Добровољски и Пираинен (Dobrovolsky/Piirainen, 2009). У овом раду биће ко-
ришћен систем еквиваленција коју дају Бургер и сарадници (Burger i dr., 1982). 
Према овој класификацији, разликујемо:

1) потпуну (тоталну) еквиваленцију ‒ исто денотативно и конотативно 
значење, потпуна конгруенција у следу структурних компоненти, иста 
метафоричка слика (нпр. auf einen grünen Zweig kommen ‒ доћи до зеле-
не гране);
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2) делимичну (парцијалну) еквиваленцију ‒ овде постоји више типова, 
нпр.
• формална диспропорција између полазних фразеологизама и превод-
них еквивалената, али исто денотативно и конотативно значење (noch 
grün hinter den Ohren sein ‒ бити зелен). Диспропорције могу бити на 
морфолошком (нпр. разлика у броју), синтаксичком (нпр. разлика у па-
дежу) или морфосинтаксичком нивоу (нпр. другачији редослед компо-
ненти).
• конгруенција структурних компоненти између полазних фразеологи-
зама и преводних еквивалената, али и делимична семантичка диспро-
порција (Blaubuch ‒ плава књига);
3) семантичку еквиваленцију ‒ идентично или приближно исто зна-
чење, али различит лексемски састав, те самим тим и различита слика 
која је у позадини фразеологизма (jmdn. grün und gelb schlagen ‒ испре-
бијати некога на мртво име);
4) нулту еквиваленцију ‒ непостојање одговарајућег фразеолошког ма-
теријала у поредбеном језику (über den grünen Klee loben ‒ „хвалити 
преко зелене детелине“).

1.4. Релевантна истраживања
Контрастивна анализа фразеологизма са структурном компонентом боје у 

немачком језику била је предмет, и јесте, многих научних радова (често за је-
зичке парове немачки – руски, немачки – пољски, немачки – мађарски, немачки 
– енглески, немачки ‒ чешки, немачки ‒ фински). Једна од најпознатијих студија 
овог типа је студија Чабе Фелдеша (Földes, 1991) која анализира велики број 
фразеологизама са компонентом боје у немачком, руском и мађарском језику. 
У овом контексту треба споменути и студију Кристијане Ванцек (Wanzeck, 2003) 
која даје врло детаљну семантичку и етимолошку анализу фразеологизама са 
компонентом боје у немачком језику. 

Од истраживања која се баве семантичком и концептуалном анализом фра-
зеологизама са компонентом боје у енглеском и српском језику, треба поме-
нути радове Сање Кример-Габоровић (Кример-Габоровић, 2011; 2014; 2016) и 
Соње Филиповић Ковачевић (Филиповић Ковачевић, 2015а; 2015b).

У сербокроатистици значајан допринос семантичкој и метафоричкој ана-
лизи боја у језику дале су Милка Ивић, пишући о метафорочким екстензијама 
назива за боје и метафоричким презначењима (Ивић, 1994; 2001; Ivić, 1995), и 
Људмила Поповић, испитујући механизме прототипског и стереотипског кон-
цептуализовања боја у језику (Поповић, 1991; 2001). 

У последње време све је више публикација у сербокроатистици које за 
предмет имају фразеологију и контрастивну фразеологију (Станојевић Весели-
новић, 2018: 35). Од радова који се баве контрастивном фразеологијом за језич-
ки пар немачки ‒ српски, издвајамо следеће: Копулативне геминатне фраземе 
у немачком и српском језику (Недељковић/Вујчић, 2019); Концептуална анали-
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за немачких и српских соматизама у семантичком пољу страх (Ristić, 2011); 
Компаративни фразеологизми који се односе на карактерне особине човека и 
њихови кореспонденти у немачком језику (Станојевић, 2016); Компаративни 
фразеологизми за језички пар српски ‒ немачки (Станојевић Веселиновић, 2018).

2. Етимологија лексеме grün/green/зелено
Придев зелен, као и придеви жут и златан, развио се од индоевропских 

корена ghel-, ghol- са значењем „сјати, светлети“  (Поповић, 2001: 19). Од овог 
корена настали су и германски облици, немачко grün и енглеско green ‒ у ста-
ровисоконемачком посведочен је облик gruoni у 8. веку, у средњевисоконемач-
ком gruiene које је имало значење „расти, ницати, успевати“, а од чега се у ен-
глеском развио глагол to grow „расти“ (Kluge/Seebold, 1989: 756). Према Андер-
сону (Anderson, 2003: 123), индоевропски канон од четири боје се, вероватно, у 
развоју протогерманског проширио на шест боја, тако да је из *gelwoz (жутозе-
лена) диференцијацијом настала и *gronjoz, коју он, као и Веџвуд  (Wedgwood, 
1892: 178), повезује са растом биљака, односно пореди са њиховом бојом то-
ком раста. Из овог корена добијамо и староенглеско grōwan (расти) и græs (тра-
ва) (Partridge, 2003: 266‒267).

2.1. Преглед развоја симболике значења лексеме grün/green/зелено
Зелено је у скоро свим традицијама света симбол живота, младости, наде, 

али и промена, пролазности и пропадљивости. Као боја пролећа, означава реин-
карнацију и рађање љубави. У пренесеном значењу, ’зелена’ симболизује успех. 
Стара немачка изрека „zur Zeit, als Rom am grünsten war“ („у време када је Рим 
био најзеленији“) не односи се на пролеће у Риму, него на време његовог еко-
номског и културног процвата (Heller, 2009: 74).

У средњовековној немачкој љубавној лирици ’зелена’ је симбол почетка 
љубави. Персонификација љубави у средњем веку је девојка која носи зелену 
хаљину и у том контексту је млада слободна девојка називана „grünes Mädchen“ 
(„зелена девојка“) (Heller, 2009: 74). Млада је на венчању носила зелени венац у 
коси који је симболизовао њено девичанство и уједно наду да ће младенци бити 
срећни у љубави. Да је ’зелена’ симбол љубави потврђује и топос о грлици која 
је остала без партнера и која више не слеће на „зелену грану“ јер не жели новог 
партнера (Wanzeck, 2003: 117).

У енглеској поезији средњег века запажену улогу има „зелени витез“ из ви-
тешке поеме „Сер Гавејн и зелени витез“ (Sir Gawayn and þe Grene Knyȝt). У том 
делу, витез долази на прославу Нове године и предлаже игру која се завршава 
одсецањем његове главе, након чега узима главу и одлази, уз обећање да ће 
се вратити за годину дана. ’Зелену’ боју витеза (на средњем енглеском „grene“), 
многи научници повезују са бојом природе, поновног рађања и претхришћанске 
перцепције цикличности живота у природи, па и бојом божанстава, који бивају 
симболично жртвовани, односно крунисани, на датуме који се подударају са 
важним празницима у соларним календарима претхришћанских индоевроп-
ских култура (Chambers, 1903: 185‒186; Cook, 1906: 338; Spiers, 1968: 82).
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’Зелену’ боју су, услед њене велике заступљености у природи и сразмерног 
културолошког значаја,  европски народи, па и научници, вековима сматрали 
једном од основних боја (Anderson, 2003: 123). Од 3. до 17. века, Аристотел, Бар-
толомеус Англикус и Да Винчи препознају ’зелену’ као једну од неколико ос-
новних боја у својим линеарним скалама хроматских система. Тек почетком 18. 
века Исак Њутн објављује кружни дијаграм спектра боја којим идентификује 
положај и генезу нијанси ’зелене’ боје у континууму спектра (Kuehni/Schwarz, 
2008: 186). 

У погледу религија, ’зелена’ боја заузима различите позиције. Папа Пије 
V је 1570. године прописао да су литургијске боје ’бела’, ’црвена’, ’љубичаста’ 
и ’зелена’, при чему је ’зелена’ била најједноставнија и најосновнија, тј. носила 
се данима који нису имали празнични карактер (Wanzeck, 2003: 93). Насупрот 
томе, у исламу ’зелена’ je света боја. За Европљане је ’зелена’ стандардна боја 
околине, док је за пустињске народе ’зелена’ симбол оазе и, сходно томе – жи-
вота, па не чуди да је управо ’зелена’ највиша света боја у исламу. Пророк Му-
хамед је носио зелени огртач и зелени турбан, а највреднија реликвија ислама, 
Санџак-и-Шериф, свети барјак, управо је зелене боје. 

Хришћански народи под исламском владавином, као нпр. Шпанци у раном 
средњем веку или још касније балкански народи, нису смели да носе ношњу 
зелене боје, што је разумљиво – народ коме је нека боја света неће дозволити да 
је други покорен народ носи у свакодневној ношњи (Nixdorff /Müller, 1983: 152). 

У српском фолклору ’зелена’ има посебно значење. Познато је да се у срп-
ским народним песмама појављују зелен коњ (зеленко), зелен соко, зелен мач, 
зелена сабља, зелена рука. Зеленог коња сигурно нико није видео, а ни зелену 
руку или сокола, па се поставља питање како, или чиме, је овде мотивисана упо-
треба придева зелен. Милка Ивић покушава да расветли ову дилему поредећи 
утицаје различитих језика (турски, германски) на српски, и долази до следећег 
закључка: „бодрост, крепкост, па онда и одважност, силовитост – то су особине 
које се лако асоцирају са својством „бити млад“, а то својство је, по сведочанству 
толиких језика света, неизбежна, спонтана метафорична транспозиција појма 
’зеленог’ у људској свести  (Ivić, 1995: 99).

Будући да је корен речи ’зелен’ изведен из раније поменутог праиндоевроп-
ског корена (ПИЕ) који је означавао светлу боју, није искључено да су јужносло-
венски народи ’зеленима’ називали оне јединке животиња или предмете чија 
боја је била светла (мада не и ’бела’). Упор. протогерманско *falwaz (од индоев-
ропског (ИЕ) корена *pel- „блед“), које је било коришћено углавном за коње или 
стоку бледе, светлије боје (средњегрчко ψαλβασ, старофранцуско fauvre, fauvel, 
староенглеско fealve и немачко fahl) (Андерсон, 2003: 124).

Биљке су, свакако, биле те које су својим пролећним изгледом утицале на 
симболику ’зелене’ боје. Млада природа је ’зелена’, ’светлозелена’, па стога не 
чуди чињеница да је ’зелена’ боја на првом месту симбол младости. Уз младост 
иде и љубав, па је тако ’зелена’ и симбол љубави. И не само љубави, уз младост 
иде и неискуство, што је следећа симболичка раван ’зелене’ боје. Као што се 
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види, ’зелена’ углавном носи конотацију „добре“ боје. Но, било је и средина у 
којима се ’зелена’ супротстављала ’црвеној’ као боји живота. Познато је да су 
својевремено поједини руски иконописци ђавола бојили тамнозеленом  бојом 
која се приближавала ’црној’. Представе о ђаволу као ловцу душа је стари мотив, 
али се ђаво као ловац у зеленој одори појављује тек у романтизму и тек тада 
поприма људско обличје ‒ у средњем веку ђаво је приказиван као мешавина 
змије и змаја (Heller, 2009: 79). Даље, Смарагд, папински камен, истовремено је 
камен Луцифера пре пада. Исто тако, ’зелена’ је и боја отрова ‒ „giftgrün“ је ус-
таљен израз у немачком за „отровнозелену“ (Heller, 2009: 78). Најлепша ’зелена’ 
боја, ’смарагднозелена’, производила се од бакарног ацетата који се растварао 
у арсену. Бакарни ацетат је отрован, а арсен је један од најјачих отрова уопште. 
Познато је да је управо „отровнозелена“ дошла главе Наполеону. Верује се да 
је узрок његове смрти испарење арсена из зелених зидова у његовим одајама.

 Током последњих неколико деценија, ’зеленa’ је постала и симболом еко-
логије. Како је ’зелена’ симбол младе природе, веза је сасвим јасна. На овом 
пољу је приметан тренд грађења неологизама, као нпр. das grüne Telefon („зе-
лени телефон“), а неки од њих, као нпр. der grüne Plan („зелени план“), der grüne 
Bericht („зелени извештај“), већ су увршћени и у фразеолошке речнике.

3. Преглед семантичких поља
Анализом је обухваћено 55 фразеологизама са ’зеленом’ бојом као струк-

турном компонентом. Издвојено је пет семантичких поља:
1) Семантичко поље са значењем „природа“, „вегетација“;
2) Семантичко поље са значењем „младост“, „незрелост“, „преурањеност“;
3) Семантичко поље са значењем „бити успешан, имати успеха у нечему“;
4) Семантичко поље са значењем „дозвола“, „наклоњеност“, „легалност“;
5) Семантичко поље са значењем „пуно, много, веома“.

3.1. Семантичко поље са значењем „природа“, „вегетација“
’Зелена’ је боја пролећа, доба када природа поново оживљава и зелени, због 

чега она најчешће симболизује природу. Као симбол природе јавља се у сле-
дећим фразеологизмима:

Немачки

(корпус преузет из: 
DUDEN, 2013; Küpper, 

2009)

Енглески

(корпус преузет из: 
Siefring, 2004; Spears, 

2007)

Српски

(корпус преузет из: 
Petronijević, 2007; 

Mrazović/Primorac, 1991)

das soziale Grün 
’зеленило града’

The green  ’зелена 
површина у селу, сеоска 

ливада’

зелена површина / 
зелени појас
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bei Mutter Grün 
schlafen ’преноћити на 

отвореном’ („спавати код 
мајке зелене“)

/ /

die grüne Hölle ’прашума’ 
(„зелени пакао“) 

/ /

grüne Lunge ’паркови, 
зеленило уопштe, зелена 

плућа’

Green lungs ’паркови, 
зеленило у урбаним 

срединама’
зелена плућа

der grüne Plan ’план 
развоја пољопривреде, 

зелени план’

To go green  ’почети са 
применом еколошких 

принципа’
зелени план

der grüne Bericht  
’годишњи извештај 

дирекције за 
пољопривреду’ („зелени 

извештај“)

/ /

die grüne Grenze  
’природна граница 
између две државе, 

зелена граница’

/ зелена граница

grüne Weinachten  
’Божић без снега’ 
(„зелени Божић“)

green Christmas  ’Божић 
без снега’

/

ins Grüne fahren / die 
Fahrt ins Grüne ’отићи/

одлазак у природу’ 
(„отићи у зелено“)

/ /

grüne Woche ’сајам 
исхране, пољопривреде 
и баштованства, зелена 

недеља’

/ зелена недеља

3.2. Семантичко поље са значењем „младост“, „незрелост“, „преурањеност“
Својство „бити млад“ је, по сведочанству толиких језика света, неизбеж-

на, спонтана метафоричка транспозиција појма зеленог у људској свести (Ivić, 
1995: 99). Природа која се обнавља у пролеће зелена је и млада, зелено лишће 
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је младо лишће. Логичким следом ствари, све што је младо, то је и незрело. Кад 
особину незрелости пребацимо на човека, онда се ту аутоматски надовезује и 
неискуство, односно, ко год је млад и незрео, тај је и неискусан.

Немачки 
(корпус преузет из: 

DUDEN, 2013; Kluge/
Seebold, 1989; Küpper, 

2009)

Енглески
(корпус преузет из: 

Siefring, 2004; Spears, 
2007)

Српски
(корпус преузет из: 
Petronijević, 2007; 

Matešić, 1982; Mrazović/
Primorac, 1991)

ein grüner Junge ’млад, 
незрео, зелен младић, 
жутокљунац’

/
зелен младић / зелена 
девојка / још је зелен

Grünschnabel 
’жутокљунац, млад, 

незрео’

Greenhorn ’жутокљунац, 
новајлија’

зелембаћ

noch grün hinter den 
Ohren sein ’без искуства, 
незрео’ („бити зелен иза 

ушију“)

To be green (behind the 
ears) ’бити зелен (иза 

ушију)’

Green as duckweed 
‘Бити зелен као локвањ, 

неискусан’

бити зелен

eine Sache zu grün 
abbrechen ’преуранити, 

не сачекати право време’ 
(„нешто прекинути док је 

сувише зелено“)

/ /

sein Korn grün essen [арх.]  
’преуранити, исхитрено 
деловати не сачекавши 
право време’ („јести 
зелено жито“)

/ /

 /
Just for greens ’из 

разоноде, из чиста мира’
/

3.3. Семантичко поље са значењем „бити успешан, имати успеха у нечему“
Конотације ’зелене‘ боје су скоро без изузетка позитивне, те се, између оста-

лог, ’зелена’ често повезује и са успехом (Wanzeck, 2003).
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Немачки
(корпус преузет из: 

DUDEN, 2013; Kluge/
Seebold, 1989; Küpper, 

2009)

Енглески
(корпус преузет из: 

Siefring, 2004; Spears, 
2007)

Српски
(корпус преузет из: 
Petronijević, 2007; 

Matešić, 1982; Mrazović/
Primorac, 1991)

auf einen (keinen) grünen 
Zweig kommen ’имати 

успеха, доћи до зелене 
гране’

green shoots ’економски 
опоравак’ („зелени 

изданци“)
доћи до зелене гране

eine grüne Hand/
einen grünen Daumen 

haben ’имати успеха у 
баштованству’ („имати 

зелену руку/зелени 
палац“)

to have a green thumb/to 
be green-fingered
’имати успеха у 
баштованству’

/

/

rub of the green 
’додир зеленог, имати 

насумичну срећу  у 
спорту’

/

/
get a green rub ’бити 

оптужен или критикован 
због туђе грешке’

/

3.4. Семантичко поље са  значењем „дозвола, легалност, наклоњеност“ 
Фразеологизми који припадају овом пољу релативно су млади, односно нас-

тали су у 20. веку, а њихова значења подстакнута су развојем технике (Wanzeck, 
2003: 124). Наиме, ’зелена’ боја у техници означава нормално стање, а ’црвена’ 
сигнализира квар, тј. стање супротно од нормалног. Исто тако, у саобраћају ’зе-
лена’ је дозвола кретања, а ’црвена’ обавезује на заустављање. 

Немачки
(корпус преузет из: 

DUDEN, 2013; Kluge/
Seebold, 1989; Küpper, 

2009)

Енглески
(корпус преузет из: 

Siefring, 2004; Spears, 
2007)

Српски
(корпус преузет из: 
Petronijević, 2007; 

Matešić, 1982; Mrazović/
Primorac, 1991)

es ist alles in grünem 
Bereich ’све је како треба, 
у реду’ („све је у зеленом 

подручју“)

/ /
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grünes Licht geben ’дати 
зелено светло’

give the green light
’дати зелено светло’

дати зелено светло

/

Greenmail 
’(легално) уцењивање 

откупом деоница 
предузећа’

/

etwas am grünen Tisch 
entscheiden ’одлучивати 

за зеленим столом’

green line ’дипломатски 
утврђена граница’

Одлучивати за зеленим 
столом

jmdm. (nicht) grün sein 
’бити коме (не)наклоњен’ 

(„бити некоме зелен“)
/ /

jmds. grüne Seite ’бити 
некоме близак’ („бити 

некоме зелена страна“)
/ /

3.5. Семантичко поље са значењем „пуно, много, веома“
У овом семантичком пољу ’зелена’ боја има функцију изражавања интензи-

тета. Наиме, народно је веровање да интензивне негативне емоције попут беса, 
нервозе или љубоморе утичу на рад јетре (идеш ми на јетру у српском језику 
значи „много ме нервираш“) и метафорички доводе до пуцања жучи, течности 
коју ствара јетра, а која је жућкастозеленкасте боје, и до њеног изливања у орга-
низам. Управо ова жућкасто-зеленкаста боја жучи мотиватор је значења везаних 
за бес, љутњу, љубомору. Потом, модрице које пролазе постају зеленкасто жуте, 
па је јасно како се ’зелена’ доводи у везу са пребијањем (Ivić, 1995). Изузетак 
чини фразеологизам über den grünen Klee loben ‒ хвалити преко сваке мере („хва-
лити преко зелене детелине“) чије се порекло значења доводи у везу са средње-
вековним гробљима која су била обрасла детелином, а како се о мртима увек 
говори све најбоље, онда је свака похвала „преко детелине“ (Wanzeck, 2003).

Немачки
(корпус преузет из: 

DUDEN, 2013; Kluge/
Seebold, 1989; Küpper, 

2009)

Енглески
(корпус преузет из: 

Siefring, 2004; Spears, 
2007)

Српски
(корпус преузет из: 
Petronijević, 2007; 

Matešić, 1982; Mrazović/
Primorac, 1991)

über den grünen Klee 
loben ’неког пуно 

хвалити, преко сваке 
мере’ („хвалити некога 

преко зелене детелине“)

/ /
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sich grün und gelb ärgern 
’веома се љутити, једити; 

позеленети од једа’ 
(„љутити се зелено и 

жуто“)

to be green around the 
gills ’позеленети од муке’

позеленети од беса

jmdn. grün und gelb 
schlagen ’некога јако 
истући, испребијати 

на мртво име’ („некога 
зелено и жуто истући“)

/ /

grün vor Neid werden 
’позеленети од зависти’

green with envy/green 
with jealousy ’позеленети 

од зависти или 
љубоморе’

Green-eyed monster 
’љубоморa’

позеленети од зависти

4. Закључак
На основу анализираног корпуса, долази се до закључка да је потпуна ек-

виваленција у сва три језика ретка, а да је највише заступљена нулта, а потом 
делимична еквиваленција. Потпуна еквиваленција у немачком и српском јези-
ку је најзаступљенија у семантичком пољу са значењем „природа, вегетација“ 
(grüne Lunge ‒ зелена плућа; der grüne Plan ‒ зелени план; die grüne Grenze ‒ зеле-
на граница; grüne Woche ‒ зелена недеља). У овом семантичком пољу утврђена 
је само једна потпуна еквиваленција у немачком и енглеском (grüne Weinachten 
‒ green Christmas), као и четири нулте еквиваленције у сва три језика. У семан-
тичком пољу са значењем „младост, незрелост, преурањеност“ утврђене су две 
тоталне еквиваленције у немачком и енглеском (Grünschnabel ‒ greenhorn; noch 
grün hinter den Ohren sein ‒ to be green behind the ears), као и једна потпуна ек-
виваленција у немачком и српском (grüner Junge ‒ зелен младић). Семантичко 
поље „бити успешан, имати успеха у нечему“ је показало само једну потпуну 
еквиваленцију у немачком и српском (auf einen grünen Zweig kommen ‒ доћи до 
зелене гране), као и једну потпуну еквиваленцију у немачком и енглеском (eine 
grüne Hand/einen grünen Daumen haben ‒ to have a green thumb/to be a green-
fimgered). У семантичком пољу „дозвола“, „наклоњеност“, „легалност“ устано-
вљена је само једна потпуна еквиваленција у сва три језика (grünes Licht geben 
‒ give the green light ‒ дати зелено светло) и једна потпуна у немачком и срп-
ском (etwas am grünen Tisch entscheiden ‒ одлучитивати за зеленим столом). У 
последњем семантичком пољу са значењем „пуно, много, веома“ откривена је 
једна пoтпуна еквиваленција у сва три језика (grün vor Neid werden ‒ green with 
jealousy ‒ позелени од зависти), као и једна парцијална у немачком и српском 
(sich grün und gelb ärgern ‒ позеленети од беса).
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Имајући у виду заједнички етимолошки корен и релативно блиске културо-
лошке асоцијације, могло се очекивати да ће број утврђених потпуних и дели-
мичних еквиваленција бити већи. Утврђена семантичка поља одговарају сим-
болици ’зелене’ боје која је општеприхваћена у европској култури (нпр. младо 
је зелено, неискусно је зелено, дозвољено је зелено). Потом, од друге половине 
20. века приметан је тренд грађења неологизама са зеленом бојом као струк-
турном компонентом, будући да је ’зелена’ данас пре свега симбол екологије, 
а еколошка свест добија на значају.  У сва три језика све чешће се могу чути 
изрази попут „зелена економија“, „зелени бизнис“, „зелени маркетинг“, „зелени 
производи“. Природно и еколошко је глобални тренд 21. века, па сходно томе, 
’зелена’ као симбол природе поприма нова значења која се базирају на овим 
симболичким равнима. Питање је који ће неологизми, и да ли ће, опстати у је-
зику, да ли ће им се значења проширити или променити, као и да ли ће уопште 
бити лексикографски забележени.
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Summary

CULTURAL-HISTORICAL ASPECTS AND SYMBOLISM OF THE COLOUR ’GREEN’ 
IN GERMAN, ENGLISH, AND SERBIAN PHRASEMES

The aim of this paper is to analyse the cultural and historical aspects and symbolism 
of the colour ’green’ in phrasemes in German, English and Serbian. The research dealt 
with all those multi-word lexical units that can be classified under phrasemes and that 
contain the colour ’green’ as a structural component. The authors employ contrastive 
analysis with the aim of researching the symbolic meanings of the colour ’green’ in the 
aforementioned languages. The corpus consists of 55 phrasemes, collected from the 
relevant phraseological dictionaries. The phrasemes were divided into five semantic 
fields, taking into account the motivation for the meaning and etymology of these 
units. The identified fields include phrasemes from all three languages considered, i.e. 
the only fields considered were those that contained phraseological units from all three 
languages, while those fields that would encompass only one or two of these languages 
were not included in the analysis. The identified fields correspond with the symbolism 
of the colour green that is commonly accepted in the European culture: green is natural, 
green is inexperienced, green is allowed. The established number of total equivalents 
was relatively small, with zero equivalence being the most common, followed by partial 
lexical equivalence. Taking into account the fact that the adjective ’green’ has the same 
etymological root in the observed languages and that it carries close associations in 
their respective cultures, it could have been assumed that the number of equivalents 
would be greater. Additionally, a trend was observed of creating new phrases with the 
component of the colour ’green’ in the field of ecology, although they cannot be classified 
as phrasemes, even though they share some of the traits, but rather as neologisms. This 
trend is apparent in all three languages, but the question remains whether these coinages 
will be lexicographically recorded, thus becoming a part of the standard language.

Key words: 
phrasemes, colour green, German, English, Serbian 
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Апстракт
Структурна стабилност фразеологизма једно је од оних дистинктив-
них обележја овог језичког знака којем је немачка фразеологија у 
досадашњим истраживањима поклањала изузетно велику пажњу. 
Она се дефинише као устаљеност компонентског састава, што под-
разумвева најчешће веома ограничене могућности експанзије, ре-
дукције или замене компонената, а истовремено и врло ограничене 
могућности различитих синтаксичких трансформација. Системска 
стабилност се у немачкој фразеологији по правилу одређује и као 
једни узрок за постојање различитих фосилизованих обележја у фор-
малној структури одређеног броја  фразеологизама у савременом 
немачком језику, која воде порекло из минулих епоха (пре)историје 
немачког језика, при чему се остали могући узроци занемарују.
У раду се полази од претпоставке да системска стабилност представља 
искључиво само један од фактора перзистенције фосилизоване синтак-
се фразеологизама те да је она резултат и осталих могућих фактора. 
На примерима три типа опсолетних генитива, адвербалног genetivus-
a possessivus-a, субјекта у  генитиву и адноминалног genetivus-a 
superlativus-a утврђују се и остали узроци перзистенције опсолетних 
генитива: немоделираност фразеолошке супкласе, утицај синтаксе кла-
сичних језика, могућност секундарне фразеологизације и порекло фра-
зеологизма. (примљено 6. марта 2021; прихваћено 4. јуна 2021) 
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1. Проблем одређења системске стабилности фразеологизама
Фразеологизми и у системском и у функционалном смислу представљају 

изузетно комплексне језичке јединице. Без обзира на то којој супкласи при-
падају, сви се одликују лексикализованошћу (нем. Lexikalisierung, f) јер пред-
стављају јединице фразеолексикона, али и вишекомпонентским саставом своје 
структуре (нем. Polylexikalität, f) јер се састоје од минимално две компоненте. 
Додатна обележја фразеологизама су структурно-семантичка стабилност (нем. 
strukturell-semantische Festigkeit, f, strukturell-semantische Stabilität, f) и идио-
матичност (нем. Idiomatizität, f) (Fleischer, 1997: 30). Оба обележја су градуелног 
карактера и могу се сагледати једино из перспективе теорије центра и перифе-
рије (Fleischer, 1997: 29; Schippan, 1992: 11, 47–48): централне и прототипичне 
фразеолошке супкласе одликују се високим степеном идиоматичности и струк-
турне стабилности, док се присуство наведених обележја смањује, а у неким 
случајевима и потпуно нестаје код периферних супкласа фразеологизама.

Одређење фразеолошке стабилности једна је од централних тема класичне 
немачке фразеологије, а актуелна је и данас с обзиром на то да се може сагле-
давати из различитих перспектива: психолингвистичке (Häcki Buhofer, 1999: 
199–210;  Häcki Buhofer, 1989: 165–175; Burger, 2003: 17–18), прагматичке, на 
основу које се издвајају комуникативни фразеологизми као посебна подгрупа 
(Römer, 2006: 201; Burger, 2003: 29–31), али и структурне. 

Структурну фразеолошку стабилност није једноставно дефинисати (Burger, 
2003: 16). Најупутније ју је одредити као устаљеност компонентског састава 
фразеологизма, што подразумева немогућност или врло ограничену могућност 
експанзије новим компонентама, немогућност редукције или супституције ис-
тих унутар фразеологизма, али и немогућност или врло ограничену могућност 
вршења одређених морфосинтаксичких трансформација уобичајених за сло-
бодне синтагме и реченице у синтакси (Römer, Matzke, 2005: 169). Наведено 
гледиште еминентни немачки фразеолози допуњавају и тврдњом да се струк-
турна стабилност фразеологизама у савременом немачком језику по правилу 
очитује и у присуству морфолошких и синтаксичких аномалија, које представ-
љају реликте минулих епоха у историјском развоју немачког језика (Burger, 
2003: 20; Fleischer, 1997: 37, 46–49; Palm, 1997: 31–32), што намеће закључак 
да је управо ово градуелно обележје de facto једино одговорно за присуство 
фосилизованих елемената на различитим нивоима структуре фразеологизма 
у савременом језику. 

Структурна стабилност свакако јесте изазвана споријим дијахронијским ди-
намизмом фразеолексикона немачког језика, али апсолутизација овог обележја 
као фактора перзистенције реликтних елемената код одређеног броја фразео-
логизама повезана је са одређеним проблемима и потенцијално погрешним 
закључцима. 

Ако се присуство данас реликтних елемената своди искључиво на ово фра-
зеолошко обележје, онда би за све фразеологизме било релативно лако утврдити 
време настанка јер би процеси примарне фразеологизације били највероватније 
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везани за ону језичку епоху у којој је данашњи реликтни елемент имао систем-
ски карактер, што свакако није исправна тврдња. Ово се може илустровати кри-
латицом Der Wahn ist kurz, die Reu ist lang. Наведена структура показује елизију 
вокала -е код друге именичке компоненте, једно од доминантних фонетских 
обележја средњевисоконемачког периода (1050–1350), а настала је тек након 
1799. године јер води порекло из Шилерове (Friedrich Schiller) песме Das Lied 
von der Glocke (Ивановић, 2012: 133–134). Слично је и са фразеологизмом hie und 
da, са елизијом финалне ликвиде r, такође реликтом средњевисоконемачког пе-
риода, који у оваквом облику заживљава тек у епохи немачке класичне књи-
жевности, и то захваљујући Гетеовој (Goethe) одлуци да га фаворизује у својим 
делима, што је такође много касније од периода када је елизија ликвиде r у 
системском смислу захватала једносложне речи немачког језика (Mettke, 2000: 
87). Свођењем могућих узрока перзистенције реликтних елемената у структури 
фразеологизма искључиво на обележје њихове стабилности додатно би се не-
гирао и дијахронијски динамизам фразеолексикона, тј. присуство различитих и 
често веома сложених спонтаних механизама нивелације према савременом је-
зичком стању, којима фразеологизми одбацују фосилизоване елементе из своје 
структуре (Ивановић, 2012: 247–255).

Структурна стабилност схваћена кроз призму споријег дијахронијског дина-
мизма немачког фразеолексикона искључиво је један од узрока за задржавање 
реликтних елемената, при чему веома често морају бити испуњени и остали, 
било спољашње, било унутрашње природе. Анализом обимнијег фразеолошког 
корпуса од 2344 фразеологизма (Ивановић, 2012: 3–4) дошло се до закључка да 
за данас присутна реликтна морфосинтаксичка обележја код појединих фразео-
логизама није одговорно искључиво обележје њихове структурне стабилности, 
већ се узроци перзистенције истих увек морају сагледавати у битно ширем кон-
тексту специфичности одређених подгрупа фразеологизама, вероватног вре-
мена њиховог настанка, комплексности њихове синтаксичке структуре, али и 
семантике, њиховог порекла као и утицаја страних језика на немачки.

2. Статус генитива у данашњем немачком језику
Иако је од свих падежа до данас задржао веома разуђену морфолошку мар-

кираност (генитив сингулара има наставке -(e)s, -(e)n, -(e)ns, -ø у зависности од 
рода именице и њене припадности одређеној деклинационој парадигми), исто-
рија немачког језика обележена је непрекинутом тенденцијом сужавања њего-
вих синтаксичких функција (Nübling, Dammel и др., 2006: 102). Сматра се да су 
у савременом језику поједини семантички типови генитива добро очувани у 
функцији именичког атрибута у оквиру номиналне фразе (Engel, 2004: 294–29; 
Engel, Srdić и др., 2014: 56–57), иако и овде услед израженог морфолошког пра-
вила о „предуслову видљивости“ (нем. Regel der „Sichtbarkeitsbedingung“, f) ге-
нитив алтернира са предложно-падежним конструкцијама (Duden, 2005: 979). 
Врло ограничено је очуван као атрибут у оквиру адјективске фразе (Engel, 2004: 
354), док се у адвербалној функцији као реченична допуна скоро изгубио, осим 



Анали Филолошког факултета | Annals of the Faculty of Philology | XXXIII(1), 2021104

код малобројне групе verba iudicialia (Еngel, 2004: 98). Исто важи и за синтак-
сичку функцију реченичног додатка с обзиром на то да су многи такви гени-
тиви већ по себи постали фразеологизми: des Nachts, des Langen und Breiten, 
meines Erachtens (Duden, 2005: 829). 

Наведено важи и за фразеологију савременог немачког језика. У унутрашњој 
структури фразеологизма именички базични елемент у генитиву најчешће је 
атрибут синтаксички управној именичкој компоненти (die Fleischtöpfe Ägyptens, 
Ende der Fahnenstange, mit allen Fasern seines/ihres/... Herzens), а као генитив-
ска прономинална анафора са истом функцијом се јавља у канонском облику 
одређеног броја идиома и устаљених фраза, при чему код друге од наведених 
супкласа представља њихово дистинктивно обележје у односу на остале групе 
фразеологизама у облику реченице (jmds. Thron wackelt, um jmds. Hand anhalten, 
sich an jmds. Hacken hängen). Адвербални генитиви данас су у фразеолексико-
ну реткост и показују апсолутну резистентност. Исто важи и за адноминални 
genetivus superlativus (нем. Genitiv der Steigerung, m, Genetivus superlativus, m), 
а узроке њихове перзистенције не треба сагледавати само у системској и дија-
хронијској стабилности, већ много шире.

3. Подврсте опсолетних генитива у немачкој фразеологији
У питању су три данас опсолетна генитива. Два су везана за адвербално 

поље и у функционалном смислу се могу сматрати фразеолошки изолованим, 
што значи да ван малог броја фразеологизама више нису у живој употреби у са-
временом немачком језику. У питању су адвербални посесивни генитив и гени-
тив у функцији субјекта. Трећи је везан за именички базични елемент, није фра-
зеолошки везан у функционалном смислу, али се у ванфразеолошкој употреби 
сматра стилски маркираним и ретким  (Zilić, 2002: 121). Реч је о genetivus-у 
superlativus-у.

3.1. Адвербални genetivus possessivus
Сматра се да је овај генитив био присутан у ие. прајезику, а најбоље је пос-

ведочен у грчком и латинском (Krahe, 1972: 77). У латинском се јављао уз глагол 
esse који је у наведеној конструкцији имао значење ꞌприпадатиꞌ: Haec domus est 
patris (ꞌова кућа припада оцуꞌ).

У поређењу са латинским, адвербални genеtivus possessivus је у германским 
језицима битно ређе посведочен, јављао се уз глаголе sein и werden са значењем 
ꞌzum Bereich jmds. gehörenꞌ, нпр. у готском: hvarjis ize wair i  qens ꞌwessen von 
diesen die Frau sein wirdꞌ (Krahe, 1972: 77). У старо- и средњевисоконемачком 
био је изузетно слабо посведочен, док се нешто чешће, иако је реч о периферном 
синтаксичком феномену, јављао током ранонововисоконемачке епохе (1350–
1650): in dem, was meines Vaters ist ꞌin dem, was meinem Vater angehörtꞌ (Krahe, 
1972: 77). У данашњем језику је остао очуван као фразеолошки везан генитив у 
библијској крилатици Gebt dem Kaiser, was des Kaisers ist und Gott, was Gottes ist 
и њеним дериватима.
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Осим опште дијахронијске тенденције везивања генитива за адноминално 
и његовог потискивања из адвербалног поља, узроци за слабу посведоченост 
овог семантичко-синтаксичког типа генитива нису најјаснији, али их вероватно 
треба тражити у изградњи осталих језичких средстава којима се могла исказа-
ти семантичка категорија посесивности (лексичка средства, посесивни датив, 
посесивни детерминатив). 

3.2. Генитив у функцији субјекта
Генитив у функцији субјекта такође је наслеђе ие. синтаксе, а један од пред-

услова за генитивску форму субјекта је 3. лице сингулара или плурала и пар-
титивност у значењу целе реченице (Brugmann, 1922: 626; Brugmann/Delbrück, 
1967: 567) због чега се неретко и назива партитивним субјектом (Behaghel, 1923: 
563). Исти предуслов важи и за германске језике, наводи се да је слабо посведо-
чен у готском, и то увек у негираним реченицама, за старовисоконемачки језик 
нема података о посведочености, а нешто већи број примера са генитивским 
субјектом налази се у средњевисоконемачком периоду (Paul, 1959: 349–350; 
Behaghel, 1923: 563). У језику високе књижевности спорадично је био присутан 
до XVIII века (Jung, 1990: 75). У данашњем фразеолексикону остао је очуван код 
устаљене фразе Aller guten Dinge sind drei.

3.3. Genetivus superlativus
Под овим термином се подразумева именички генитивски атрибут чија је 

формална специфичност редупликација именичког нуклеуса у облику генити-
ва множине (чешћи случај) или генитива једнине (битно ређи случај). Наслеђе 
је ие. језика, а од германских језика најбоље га је очувао старонордијски: karl 
karla ꞌHeld der Heldenꞌ (Krahe, 1972: 73–74; Wilmanns, 1909: 582). У историји не-
мачког језика слабије је посведочен (Wilmanns, 1909: 582). У историјској син-
такси се често сматра подврстом партитивног генитива (Krahe, 1972: 73), што 
је само делимично тачно с обзиром на то да је семантичка специфичност овог 
генитивског атрибута истицање највишег степена одређене особине инхерентне 
именичком нуклеусу: der König der Könige ꞌder höchste König, unter allen Königen 
der höchste Königꞌ. 

Данас се овај семантичко-синтаксички тип генитива веома ретко среће у 
немачкој фразеологији1 код малог броја формално лако препознатљивих при-
мера: das Buch der Bücher ꞌdie Bibelꞌ или das Lied der Lieder ꞌHohelied Salomosꞌ. 

4. Узроци перзистенције опсолетних типова генитива
Узроке перзистенције реликтних структурних елемената у немачком фра-

зеолексикону није увек  једноставно идентификовати с обзиром на то да за ми-

1 Редупликација се као језички феномен везује за различите језичке нивое. У историјском развоју германских 
језика редупликација се изгубила из морфологије, на нивоу творбе речи такође је реч о крајње периферном 
феномену, а у извесном смислу је остала очувана као синтаксичка редупликација, и то првенствено у 
северногерманским језицима (Костић-Томовић/Ивановић, 2019: 248; Bilandžija, 2017: 178–179).  
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нуле епохе у историји немачког језика не постоје фразеолошки речници са по-
дацима о процесима примарне фразеологизације и лексикализованим примар-
ним обликом, времену настанка, али и свим дијахронијским променама којима 
је одређени фразеологизам био захваћен.2 При утврђивању ових узрока се зато  
морају доносити обазриви закључци засновани на схватању структурне стабил-
ности искључиво као релативног и једног од узрока који изазивају задржавање 
реликтних обележја, али се увек морају узети у обзир и инхерентна обележја од-
ређених група фразеологизама, као и спољашњи фактори, а закључци се могу 
уопштити тек након анализе обимнијег фразеолошког корпуса.

Од фактора који су одговорни за чување наведених типова генитива могу 
се издвојити: 1. немоделираност фразеолошке супкласе, 2. посредни утицај син-
таксе класичних језика, 3. могућност секундарне фразеологизације и 4. библиј-
ско порекло фразеологизма.

4.1. Немоделираност фразеолошке супкласе
Немоделираност синтаксичке структуре као инхерентно обележје одређе-

них фразеолошких супкласа у великој мери се може сматрати узроком за пер-
зистенцију реликтних елемената у синтаксичкој структури фразеологизма. 
Насуптор томе, под моделираношћу синтаксичке структуре се у фразеологији 
подразумева постојање инваријантног синтаксичког обрасца који се попуњава 
различитим компонентским саставом, а резултат су серије новонасталих фра-
зеологизама, макар и ограничене, које искључују реликтна синтаксичка обе-
лежја (Ивановић, 2012: 194). Другим речима, оне фразеолошке супкласе, које 
не подлежу инваријантним синтаксичким моделима, показују увек већу мо-
гућност да у својој структури садрже реликтне синтаксичке елементе. Резултат 
немоделираности фразеолошке супкласе се по правилу очитује већим бројем 
различитих реликтних синтаксичких обележја у структури фразеологизма, при 
чему је свако од њих најчешће врло ретко или је, у екстремном случају, син-
гуларног карактера. Ово је у основи случај и са генитивским субјектом, али и 
са адвербалним посесивним генитивом. Први од наведених генитива среће се 
код наведене устаљене фразе, други код наведене библијске крилатице, а обе 
супкласе се сматрају синтаксички веома хетерогеним јер им није инхерентно 
обележје синтаксичке моделираности.

4.2. Посредни утицај синтаксе класичних језика
Утицај синтаксе класичних језика може се претпоставити као узрок за пер-

зистенцију адвербалног посесивнога генитивa и genitivus-а superlativus-а. 
Изнете чињенице о доброј очуваности адвербалног посесивног генитива 

у грчком и латинском, као и о његовој реткој посведочености у најстаријим 

2 До сада једини фразеолошки речник за средњевисоконемачки период је Phraseologisches Wörterbuch des 
Mittelhochdeutschen Јеска Фридриха (Jesko Friedrich) из 2006. године. Иако јесте значајно лексикографско 
остварење, обрађује само једну од три минуле епохе у историји немачког језика. О значају наведеног 
речника за немачку лексикографију фразеологију уп. Kostić-Tomović, 2017: 268–269.



Б. Д. Ивановић 107

слојевима свих германских језика, али и у периоду старо- и средњевисоконе-
мачког, те његовом чешћем јављању на почетку ранонововисоконемачке епохе, 
и то превасходно у узвишеном књижевном стилу, у који је ушао под утицајем 
језика Библије (Behaghel, 1923: 580), иду у прилог закључку да је језик Вулга-
те према латинском преводу Јеронима Стридонског (лат. Eusebius Sophronius 
Hieronymus), а посебно након штампања Гутенбергове Библије (нем. Gutenberg-
Bibel) између 1452. и 1454. имао битну улогу, бар када је реч о ученом слоју 
друштва. У латинском тексту се већ јавља посесивни генитив са глаголом esse 
као основа за немачку библијску крилатицу: […] que sunt Caesaris, Caesari, et que 
sunt Dei, Deo (Mt, 22, 21).  Свакако да је и Ментелова Библија (нем. Mentelin-
Bibel), први превод Библије на немачки језик из 1466. године, био од утицаја на 
могуће прихватање посесивног адвербалног генитива, а посебно с обзиром на 
то што је језик овог превода био изузетно архаичан за то време и верно се др-
жао латинског текста Вулгате тако да је без знања латинског било веома тешко 
разумети немачки превод (Gerhard, Dreeßen, 1970: XIV). Нема никакве сумње да 
је каснији, а истовремено и одлучујући утицај на етаблирање крилатице са на-
веденим типом генитива у периоду развијене и касне ранонововисоконемачке 
епохе имао Лутеров (Martin Luther) превод Библије са старогрчког и хебрејског 
на немачки из 1534. године: Gebet dem Kaiser, was des Kaisers ist, vnd Gotte, was 
Gottes ist (Mt, 22, 21), која је са редупликованим опсолетним адвербалним по-
сесивним генитивом остала очувана и у фразеолексикону савременог немачког 
језика.

Утицај латинског језика се као фактор перзистенције не може занемари-
ти ни код компонентних номиналних идиома са genitivus-ом superlativus-ом 
као атрибутом именичке компоненте типа das Buch der Bücher или das Lied der 
Lieder. Бехагел је чак мишљења да су коокуренције са овим типом генитива 
директни преводи са латинског језика Вулгате: canticum canticorum, saecula 
saeculorum (Behaghel, 1923: 525). Исправност Бехагелове тврдње индиректно 
се може доказати и чињеницом да су адноминални генитивски суперлативу-
си, али и остали типови именичких генитивских атрибута у старијим језичким 
периодима немачког језика, најчешће били препонирани: aller noete not, aller 
künste kunst. Позициона померања атрибута из левог у десно поље номинал-
не фразе представљају јако дуг и веома спор дијахронијски процес. Обимнија 
истраживања показују да је тек око 1500. године (врхунац ранонововисоконе-
мачке епохе) само око 53% генитивских атрибута постпонирано у односу на 
свој именички нуклеус, а да је око 1700. године (нововисоконемачка епоха) број 
поспонираних атрибута износио тек 64% (Nübling, Dammel и др., 2006: 100). Aко 
би једини узрок перзистенције овог типа генитива код наведених фразеологиза-
ма била њихова структурна стабилност и ако би се апстраховао директан утицај 
латинске синтаксе, онда би оба данас вероватно морала имати лексикализоване 
облике са атрибутима у левом пољу номиналне фразе, што је и било обележје 
немачке синтаксе у ранијим периодима: *der Bücher Buch односно *der Lieder 
Lied. 
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4.3.  Процеси секундарне фразеологизације   
И спонтани творбени процеси једног фразеологизма од другог могу бити уз-

рок за перзистенцију опсолетног адвербалног генитива. Под секундарном фра-
зеологизацијом се подразумевају веома комплексни процеси најчешће синтак-
сичке редукције или трансформације који су праћени елиминацијом одређеног 
броја компонената, али и значењским уопштавањем. Примарни облик библиј-
ске крилатице гласи Gebet dem Kaiser, was des Kaisers ist, und Gotte, was Gottes ist 
са синтаксичком редупликацијом адвербалног посесивног генитива. Као резул-
тати секундарне фразеологизације лексикализоване су и крилатице у облику 
реченице Man soll dem Kaiser geben, was des Kaisers ist, где се генерализација 
значења реализује помоћу актуализације неодређене заменице man, а примар-
на јусивност помоћу модалног глагола, али и инфинитивне фразе dem Kaiser 
geben, was des Kaisers ist. Код фразеолошких деривата се не уочава синтаксичка 
редупликација посесивног генитива, али се исти задржава, а коегзистенција сва 
три облика у фразеолексикону савременог немачког језика свакако обезбеђује 
да се овај тип генитива у даљем развоју немачког језика дуже задржи.

4.4. Библијско порекло фразеологизама
Свакако да и библијско порекло фразеологизма има великог утицаја на 

перзистенцију опсолетног адвербалног генитива и genetivus-a superlativus-a. 
Примарни текст из којег потичу фразеологизми одликује се архаичним елемен-
тима у вишем степену, и то на различитим језичким нивоима (морфолошком, 
лексичком, синтаксичком) и они се као такви преносе и у крилатице, а велики 
културолошки значај библијског текста несумњиво да има значаја и у погледу 
чешће актуализације библијских фразеологизама у различитим контекстима, 
што свакако доприноси и перзистенцији опсолетних генитива.

5. Закључак
Структурној стабилности фразеологизма као посебном дистинктивном 

обележју немачка фразеологија је у досадашњим истраживањима поклањала 
велику пажњу. Структурна стабилност се традиционално дефинише као рела-
тивно висок степен устаљености компонентског састава фразеологизма, висок 
степен трансформационих рестрикција, али и узрок за перзистенцију реликтних 
елемената у формалној структури одређеног броја фразеологизама.

 У раду се полази од претпоставке да структурна стабилност схваћена као 
спорији дијахронијски динамизам представља само један од могућих узрока 
перзистенције реликтних синтаксичких елемената у данашњој фразеологији. 
Анализом малог броја фразеологизама са очуваним опсолетним генитивима 
у својој формалној структури (адвербални genetivus possessivus, субјекат у ге-
нитиву и genetivus superlativus) дошло се до закључка да су поред структурне 
стабилности за перзистенцију реликтних синтаксичких обележја фразеологиза-
ма у савременом немачком језику релевантни и немоделираност фразеолошке 
супкласе, утицај синтаксе класичних језика, процеси секундарне фразеологи-
зације, али и библијско порекло фразеологизама. Од будућих истраживања се 
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очекује да анализом обимнијег корпуса фразеологизама са реликтим синтак-
сичким обележјима установи и остале могуће узроке перзистенције наведених 
обележја, чиме би се не само редефинисало схватање структурне стабилности 
фразеологизама, већ и стекла много прецизнија слика о компликованим дија-
хронијским механизмима којима је захваћен фразеолексикон немачког језика.
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Branislav D. Ivanović

Zusammenfassung

URSACHEN VON PERSISTENZ DER OBSOLETEN GENITIVE IN DER DEUTSCHEN 
PHRASEOLOGIE

In den bisherigen Untersuchungen wurde der strukturellen Festigkeit als einem 
der vier distinktiven Merkmale des Phraseologismus sehr große Aufmerksamkeit 
gewidmet. Traditionell wird die strukturelle Festigkeit der Phraseologismen 
als ein hoher Stabilitätsgrad hinsichtlich des Komponentenbestandes und 
hinsichtlich der möglichen syntaktischen Transformationen definiert. Darüber 
hinaus gilt dieses phraseologische Merkmal als unmittelbare Ursache von 
Persistenz der aus den älteren Sprachstufen ererbten und in der deutschen 
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Gegenwartssprache fossilisierten Elemente in der syntaktischen Struktur, die 
bei einer geringeren Anzahl von Phraseologismen identifiziert werden kann.
Die vorliegende Arbeit ist bestrebt, diese zu enge Auffassung von Festigkeit 
als der einzigen Ursache für die Persistenz der fossilisierten syntaktischen 
Struktur in der Gegenwartssprache genauer zu bestimmen und anhand von 
ausgewählten Phraseologismen mit den obsoleten Genitivtypen (adverbaler 
Genetivus possessivus, Subjekt im Genitiv und adnominaler Genetivus 
superlativus) weitere mögliche Ursachen für die Persistenz der fossilisierten 
syntaktischen Elemente im heutigen Phraseolexikon anzunehmen. Aus der 
Analyse ist zu schließen, dass neben der strukturellen Festigkeit auch weitere 
Ursachen für das Bestehenbleiben der fossilisierten syntaktischen Elemente 
in der phraseologischen Formativstruktur festgestellt werden können: Nicht-
Modelliertheit der phraseologischen Subklasse, Einfluss der Syntax der 
klassischen Sprachen auf das Deutsche, sekundäre Phraseologisierungsprozesse 
sowie biblische Herkunft der Phraseologismen. 

Schlüsselwörter: 
Phraseologismus, phraseologische Stabilität, fossilisierte syntaktische Merkmale, 
obsolete Genitivformen, adverbaler Genetivus possessivus, Genitiv der Steigerung, 
Genitivsubjekt

Summary

CAUSES OF THE PERSISTENCE OF OBSOLETE GENITIVE FORMS IN GERMAN 
PHRASEOLOGY

Structural stability of idiomatic phrases has been an important topic in 
German phraseology research, and it has been recognized as its distinctive 
feature. Structural stability is traditionally defined as a relatively high degree 
of selectional constraint of components within a phrase, a high degree of 
transformational restrictions, but it is also perceived as the reason why archaic 
elements persist in the formal structure of a number of idiomatic phrases. 
 The premise of this paper is that structural stability, perceived as a slower 
diachronic dynamism, is only one of many possible reasons why archaic syntactic 
elements have been continuously present in contemporary phraseology. 
After analyzing a smaller number of idiomatic phrases preserving obsolete 
genitive forms in their formal structure (adverbial genetivus possessivus, 
genitive subject, and genetivus superlativus) the author concludes that there 
are other relevant factors besides structural stability that contribute to the 
persistence of archaic syntactic features. These factors include the lack of 
predefined syntactic models, the influence of syntactic models stemming from 
classical languages, processes of secondary phraseologization, as well as their 
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biblical origins. Further research is expected to analyze more comprehensive 
corpora of idiomatic phrases showing archaic syntactic features and establish 
other possible reasons for the persistence of these features. This would not 
only redefine the notion of structural stability, but also give a much more 
detailed account of complex diachronic mechanisms that operate within the 
phraseological lexicon of contemporary German. 

Key words: 
phrase, phraseological stability, frozen syntactic features, obsolete genitive forms, 
adverbal possessive genitive, genetivus superlativus, genitive subject
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Abstract
This paper analyses the history and semantic/functional characteristics 
of the English verb rid in relation to the development of the get-passive. 
In earlier occurrences of the get-passive during the Late Modern English 
period, a serial verb get rid of is frequently found, to the extent that the 
collocation of get and rid deserves special attention to evaluate the im-
pact of the serial verb on the development of the get-passive. Rid seems 
to possess some peculiar grammatical characteristics associated with 
the get-passive and not with the be-passive. In particular, an adversa-
tive/benefactive reading, a function not expressed by the passive among 
the Indo-European languages, can be found in the get-passive. It may be 
this peculiarity that allows both the get-passive and rid to form a serial 
verb. Therefore, it is highly possible that rid has had some impact on 
the development of the get-passive. It is hoped that this paper offers a 
new piece of evidence to help solve the conundrum of the origin of the 
get-passive. (received: 2 June 2021; accepted: 4 July 2021)
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1. Introduction
Although its history is reasonably recent, i.e. grammaticalisation took place 

in the 19th or even the 20th century (Toyota, 2008: 150), the developmental path of 
the get-passive1 has not been clearly identified.1 The past several decades have seen 
how corpus-based research (e.g. Hundt, 2001) attempted to clarify the source, but 
none has been completely satisfying. There are numerous factors that need to be 
investigated in relation to the get-passive, both synchronically and diachronically, 
and this paper attempts to shed light on one of them, i.e. the verb rid. This verb has 
rarely been given any attention whatsoever in research but, as this paper reveals, 
it has a rich history and it has an intricate relationship with the get-passive, 
especially in terms of the serial verb phrase get rid of. This serial verb appears very 
frequently in earlier occurrences of the get-passive during the Late Modern English 
period (Toyota, 2008: 175), and why the collocation of get and rid is possible will be 
discussed here, as well as whether this can have an impact on the development of 
the get-passive. 

 This paper is organised as follows: previous research on the get-passive is 
first reviewed, allowing us to see how difficult it is to identify the source of this 
construction, and this section shows two mainstream lines to this argument. 
Following this, the verb rid is analysed, both synchronically and diachronically. 
Then the relationship between rid and the get-passive is examined. As discussed 
in Section 4, both rid and get are originally loan words from Old Norse, and the 
possible impact of language contact is also discussed. 

 It should also be noted that data of British English from corpora are used, 
especially in Section 2, including ARCHER for Late Modern English, and London-
Oslo-Bergen (LOB) and London-Lund (LL) corpora for Present-Day English. The 
statistical data and examples of earlier English are, unless otherwise mentioned, 
taken from Toyota (2008).

2. The get-passive: What is it?
In previous research such as Downing (1996), it has been reported that there are 

several characteristics that distinguish the get-passive from the be-passive. Perhaps 
an argument put forward by Toyota (2008: 151–172) points out the differences the 
most clearly. For instance, be and get are not normally interchangeable without 
altering overall meanings of a structure. One of the most striking differences is that 
the get-passive implies that the subject NP deliberately does the action. Thus, (1b) 
can be rephrased as (2b), with a possible reading with the addition of a reflexive 
pronoun. The subject in (1b) is in full control of the event denoted by the clause, i.e. 
‘He was shot on purpose, not by accident, by the police’. Its be-passive counterpart 
does not have the same meaning, and it is the NP in the by-phrase that acts 
deliberately. In addition, the event in (1b) is made possible due to various generic 

1 The abbreviations used in this paper are as follows: ACC = accusative; ART = article; CAUS = causative; DAT = 
dative; DEF = definite; NOM = nominative; NONFUT = non-future; PASS = passive; PL = plural; PRT = participle; 
PST = past.
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characteristics of the subject entity, e.g. his recklessness, courage, being inherently 
unfortunate, etc. These characteristics are known as subject responsibility or 
facilitative (Kemmer. 1993), but one should be aware that the responsibility here is 
in gradience as Toyota (ibid.: 158) states, and some examples exhibit this character 
better than others. Consider the examples in (3). These demonstrate a mixture of 
characteristics: the subject in (3a) is in control of the event, but not in the rest of the 
examples. Generic characteristics of the subject entity are present in (3a) and (3b), 
but absent in the others. A reflexive pronoun can be added, as indicated by brackets 
in the examples in (3), except (3d). These patterns are summarised in Table 1.

(1) a. He was shot by the police.
 b. He got shot by the police.

(2) a. He was shot by the police deliberately/was deliberately shot by the riot  
  police.
 b. He deliberately got (himself) shot by the riot police.

(3) a.   He got (himself) shot by the riot police.
 b. He got (himself) promoted last week.
 c. He got (himself) accused of the pedestrian’s death.
 d. He got worried about the result.

Table 1. Various semantic characteristics of subject in the get-passive

Toyota (2008) further argues that the actor phrase headed by a preposition by 
is hardly detectable in the get-passive. The actor phrase itself is normally omitted 
even in the be-passive, and only ca. 20-30% of examples have an overly marked 
actor phrase. Nevertheless, this ratio for the get-passive is very low, as low as 1% of 
the total occurrence, as shown in Table 2. 

Table 2. Actor phrase in the get-passive (adapted from Toyota 2008: 159)

In addition to this tendency, the subject animacy of the get-passive radically 
differs from its be-passive counterpart. The passive often reverses the anthropocentric 
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perspective found in the active voice, and the most frequent animacy of the subject 
is inanimate. However, the get-passive in this sense behaves like the active voice, 
and its most frequent subject entity is human animate. Consider the distribution 
of frequency in Table 3. Solely based on the pattern, one might think that this 
is a comparison between the active voice (the top half for the get-passive) and 
the passive voice (the second half for the be-passive). Even among human entities 
the occurrence of the first person subject in the get-passive is reasonably frequent, 
although the third person subject is marginally more frequent. Consider the 
distributional patterns in Table 4. The be-passive makes a sharp contrast when 
employing the third person subject. The get-passive exhibits a very odd pattern, but 
at the same time this allows the subject generic characteristics to play an important 
role in the get-passive. As Toyota (ibid.: 163) states, ‘the get-passive is capable of 
expressing meanings such as sentiment, sympathy, etc., of which the be-passive is 
not capable. These extra meanings may be taken for direct involvement, since the 
speaker needs to associate himself/herself with the participants of the event.’

Table 3. Animacy of the subject entity in get- and be-passives (adapted from Toyota 
ibid.: 161)

Table 4. Hierarchy among human subjects (adapted from Toyota ibid.: 163–164)

It is very common for the get-passive to be mistaken for a dynamic counterpart of 
the be-passive, but this is very short-sighted once the history of the passive auxiliary 
is considered. In Old and Middle English, three auxiliaries were used in the origin 
of the periphrastic passive, namely bēon/wesan ‘be’ and weorðan ‘become’ (Toyota, 
2008: 18–21). It is believed that they formed the stative (i.e. bēon/wesan ‘be’) and 
dynamic (i.e. weorðan ‘become’) distinction in the passive. Since the passive was not 
fully formed before the Early Modern English period, the aspectual distinction was, as 
declared by Toyota (2009), irrelevant before the grammaticalisation of the copula as 
the passive auxiliary. For some reason there was a period when scholars considered 
that the stative-dynamic aspectual pair was one of the core characteristics of the 
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passive (e.g. Beedham 1987; Andersen 1991). With the surge of get in the 19th century, 
the be-passive could be considered a stative passive, complementing the get-passive 
as a dynamic counterpart. However, chronologically there was a lack of any stative-
dynamic pair for several centuries, as shown in Figure 1. Even if the restoration of 
a stative-dynamic pair of auxiliaries was the motivation for the emergence of the 
get-passive, a question still remains as to why other choices that appeared before get 
in Figure 1 could not materialise as an auxiliary. These inchoative verbs were used 
as pseudo-auxiliaries at one stage, but they never became fully grammaticalised as 
passive auxiliaries. Note that the dates shown in the figure should not be confused 
with the date of the first attested example but refer to a period of reasonable frequency. 
Also, the end of use is shown only for weorðan ‘become.’ Examples of these verbs are 
shown in (4) to (8), taken from Visser (1963–73: §1893).

Figure 1. Chronological order of appearance: inchoative verbs

(4) This Master Benedicke fell inamoured of this maiden. (1578 Roper, Life of  
 More (1913) 47)

(5) such foolish brethren … as … would waxe offended with all. (c1534 St. Thomas  
 More, Wks. (1557) 1184 A11)

(6) a com Gallicanus eac to gode geborgen
            then came Gallicanus also to God saved
      ‘Then Gallicanus also came to be saved by God.’ (Ælfric, Saints’ Lives  
            (Skeat) 7, 336)

(7) The gazer grows enamoured. (1735–6 James Thomson, Liberty IV, 181)

(8) It means playing ducks and drakes with things all round and letting the  
 whole business go thoroughly rotten. (1893 Punch, 11 March 109)

Typologically, the passive voice is predominantly formed morphologically, and 
the periphrastic passive is mostly confined to the Indo-European languages (Toyota, 
2009a). Furthermore, the choice of the auxiliary has been known to be one of the 
following four, i.e. (i) a verb of being or becoming, (ii) a verb of reception, (iii) a verb 
of motion and (iv) a verb of experience (cf. Keenan, 1985: 257–261). The use of get 
in English seems to fit into the second category, verbs of reception, but examples 
of this category are influenced by an Anglocentric view in research, i.e. given the 
presence of the get-passive, one may assume that a similar structure also exists in 
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other languages. Thus, the use of reception verbs in the periphrastic construction in 
(9), for instance, is dubious and the example may be better considered as a case of 
serial verbs. Other cases may be better considered as idiomatic verb phrases, e.g. (10). 
Possible cases of get used as the genuine passive auxiliary are found in Norwegian 
and Dutch, as shown in (11) and (12) respectively. The use of ‘get’ in these languages 
is restricted to cases where ditransitive verbs are involved and not freely used.

 Tzeltal (Mayan, Keenan, 1985: 259)
(9) La         y-ich’ ’utel (yu’un s-tat) te Ziak-e
 PST he.receive bawling.out (because his-father) ART Ziak-ART
 ‘Ziak got a bawling out (from his father).’

 Irish (Celtic, Nolan, 2006: 157)
(10) Fuair sé léigheas ar sin
 get.PST he healing/medicine on that
 ‘He got healed of that.’

 Norwegian (Askedol, 1994: 246)
(11) Han fikk tilsendt bokene
 he get.PST send.PST.PRT book.PL.DEF
 ‘He was sent the books/The books were sent to him.’

 Dutch (De Schutter, 1994: 471)
(12) Ze kregen het uiteindelijk toch nog toegestuurd
 they get.PST it finally nevertheless still send.PST.PRT
 ‘In the end, they were sent it anyway’

As we have seen so far, the choice of get as an auxiliary among other choices 
is a puzzle synchronically and diachronically. Thus, there are various reasons to 
claim that the get-passive is not a canonical passive. The be-passive is used for 
objective, or less subjective, descriptions of events, but the get-passive can be used 
for a subjective evaluation. In fact, it carries numerous characteristics associated 
with the middle voice or the causative. The superficial resemblance in structure, 
an only difference being the choice of auxiliaries between be and get, may fool 
us into believing that this is one of the constructions that should belong to the 
passive voice, but this view has to be revised. Various characteristics shown so far 
are summarised in (13). In addition to these, there is yet another characteristic, i.e. 
an adversative reading, which is described later in Section 4. 

(13) a. The subject’s generic characteristics (i.e. facilitative).
 c. The animacy of the subject is predominantly human animate.
 d. The lack of an agent phrase.
 e. The lack of the dynamic counterpart of an auxiliary after weorðan  
  ‘become.’
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3. A verb rid
Apart from the peculiarities presented so far, there is yet another overlooked 

oddity in the development of the get-passive. As Toyota (2008: 150) points out, 
earlier occurrences of the get-passive contain a relatively high frequency of rid as in 
the phrase get rid of. Little attention has been paid to the linguistic characteristics 
of this verb, let alone its etymology, but it can reveal some insights concerning the 
origin of the get-passive.

This verb was initially a loan word from Old Norse, i.e. ryðja ‘clear of obstructions’, 
and it entered the English language from ca. 1200 (s.v. OED rid v. 1.1.a.). Its original 
sense in English was ‘set free, save’, and the common sense in Present-Day English 
‘clear, remove’ emerged around the late 16th century. Due to contact with Old Norse 
in the northern parts of the British Isles, rid first became frequent in Scottish and 
Northern dialects of English, and a dialectal form with a similar meaning redd 
spoken in these regions is believed to have been derived from Old English hreddan 
‘save, free from, deliver’, or a merger between Old English hreddan ‘save, free from, 
deliver’ and Old Norse ryðja (cf. OED redd v.1). A verbal phrase get rid of emerged 
from the mid-late 17th century, as exemplified in (14) and (15). OED considers the 
appearance of get rid of related to the passive use of rid, e.g. be rid of, which emerged 
in the 15th century, e.g. (16) and (17). Note that the preposition collocated earlier 
was on, as in (16), not of as found in Present-Day English. What is suggested by this 
chronology (e.g. OED s.v. rid 3.d.) is that get replaced be as a passive auxiliary in this 
phrase.

(14) The chief use, which too many make of the Former, is to devise ways to get  
 ridd of the Later. (1665 BOYLE Occas. Refl. Ded. Let.)

(15) I cannot get rid of my horrible cold here. (?1676 in 12th Rep. Hiss MSS.  
 Comm. App. V.33.)

(16) Þus … he was clere and fullie rid on her. (c1440 Alph. Tales 528)
 
(17) [Dido] sayd in this maner to the for-sayd barthe, for to be ridded of her.  
 (1490 CAXTON Eneydos xxvii. 103)

Unlike get, the use of rid is very infrequent, as the corpus occurrence suggests. 
Nevertheless, we may get a glimpse of usage with the corpus data. Although rid is 
an active form, it is normally used in the passive voice or in the phrase get rid of. 
As Table 5 indicates, this use of the phrase is the most dominant, and this trend 
has not drastically changed since ca. 1700. However, both rid (cf. (18) to (21)) and 
get rid of (cf. (22) to (27)) could be passivised, although their frequency is very 
low. Passivisation of certain tense-aspect or phrases, such as the perfective passive 
This work has been done or the prepositional passive This work is taken care of 
emerged after the Late Middle English period and mark important stages in the 
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grammaticalisation of the passive voice. Likewise, the passivisation of get rid of 
can be considered a sign that rid became better associated with the collocation 
involving get, rather than on its own as a verb. 

Table 5. Usage of rid after Late Modern English

 Rid in the passive
(18) … Father B--- , (who now, I hear, favours you with his Company, and who  
 wants to be rid of me,) promises I shall be admitted suitably to the imaginary  
 Title I formerly bore; (1737anon.f2)

(19) I would fain be rid of all apprehension from you. (1832bulw.f5)

(20) Well! no sooner do we think we are rid of him, than, by Proteus! (1837ains.f5)

(21) You will be glad to be rid of us; so I shall not come in. (1839mart.f5)

 Get rid of in the passive
(22) Up to the latest date, the locusts had not been quite got rid of; (1845man1.n5)

(23) Some of the most eminent of his opponents have been already got rid of.  
 (1845man1.n5)

(24) The immediately dangerous symptoms being got rid of, if the hair of the  
 head has not been already removed, it ought now to be cut short, and a  
 blister applied to the nape of the neck: (1864bonn.m6)

(25) There is another error which is of less consequence, but still desirable  
 to be got rid of, as it practically reduces the available aperture of the mirror,  
 and consequently the size of the telescope. (1874lass.s6)

(26) as the volume of the shell after descent is less than before, a certain portion  
 of its volume must be extruded or got rid of in some way. (1874mall.s6)

(27) The difference in volume thus to be got rid of is the difference between
  n {(2R)9--(2r)3} and n {(2R’)3--(2qJ)3}, the constant n=6 being=-5236, …  
 (1874mall.s6)
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The question still remains whether rid in this phrase is a past participle of 
rid in a strong conjugation or rid used as an adjectival participle or a serial verb 
construction with get and rid in the active voice. Since the modification of rid with 
very is not possible, e.g. *I got very rid of the problem, nor is the comparative possible, 
e.g. I got more rid of the problem, it may carry verbal characteristics. In archaic 
English, especially around Early/Late Modern English, serial verb expressions 
became productive for a short while, and some residues are still visible in Present-
Day English, e.g. I’ll go get some milk, Come dine with me tonight, etc. Thus, get rid of 
can be one such residual example, with rid being considered a bare infinitive form. 
The archaism is also shown in the frequency of the serial verb get rid of in relation 
to the overall appearance of rid. Table 6 represents the frequency of the get-passive 
with and without rid of. During the Late Modern English period, the frequency of 
get rid of is slightly over 40%, which is reduced to ca. 15% in Present-Day English. 
The overall occurrence in both Late Modern and Present-Day English periods is not 
great, but a sudden drop in frequency can be observed. This suggests that this serial 
verb could have contributed to establishing the get-passive at its initial stage, and 
the get-passive without rid in Present-Day English could be  a sign of development 
towards a fully grammaticalised get-passive, although get is still a long way from 
behaving fully as an auxiliary verb.

Table 6. Frequency of get rid of (including be got rid of) among the get-passive

Furthermore, the higher frequency of the use of rid in the be- and get-passives 
resembles so-called passive verbs (Toyota 2009b). These verbs only appear in the 
passive in Present-Day English, and four such verbs, e.g. cloister, reincarnate, 
repute, rumour have been identified. These verbs became passive-bound due to 
impersonalisation, i.e. due to their generic characteristics, and it is hard to specify 
who an actor entity is, although there were instances of the active voice earlier, 
as exemplified in (28) and (29). Note that these examples are hardly ever found in 
Present-Day English, and these verbs are confined to the passive voice.

 Active rumour (s.v. OED rumour v. 2c)
(28) Art thou not he, whom fame This long time rumours The favour’d guest of  
 Circre? (1849 M. ARNOLD Strayed Reveller 109)

 Active repute (s.v. OED repute v. 1.b.)
(29) How he reputes their sufferings . . . to be his own. (1656 BRAMHALL Replic.  
 V. 209)
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Judging from the frequency in Table 5, rid is still used in the active voice, but its 
frequency is slightly over 10%. There has been no radical change in the frequency 
in the past several centuries, but the association with get has clearly been very 
strong. Although it is not a pure passive verb, it is reasonable to state that its 
characteristics are heading towards the passive verb form. 

In addition, what is often overlooked is the use of reflexive pronouns affecting 
verbal meanings. Rid also appears with the reflexive, referring to the removal of 
something unpleasant, although this usage is now considered rare (OED rid 3.b. 
refl.). By removing an adversary, the syntactic subject becomes a beneficiary. This 
usage emerged in the 16th century, and earlier examples are listed in (30) and (32). 
Note that the examples listed in OED do not necessarily contain the reflexive, but a 
co-referential indirect object is considered reflexive. In the corpora, there are three 
instances with the reflexive still found in Present-Day English, as shown in (33) 
and (35), but not in earlier English. There are five occurrences of the active voice, as 
already shown in Table 5, and three of them are with the reflexive. This tendency 
also suggests that this is not a simple active verb.

(30) If I coulde conveniently rydde me of this felowe, I wolde go with you with all  
 my herte. (1530 PALSGR. 691/1)

(31) To ridd my self of them I gaue them about 20. Aspres. (1585 T. WASHINGTON  
 tr. Nicholay’s Voy. III.xxii.112b)

(32) I could not tell how to rid my selfe .. of the troublesome Burre. (1602 2nd Pt.  
 Return fr. Parnass. 11.vi.987)

(33) All I remember is walking on and on, seeking a place where I could rid  
 myself of the metal box. (LOB L12 181–2)

(34) … at least we had seemingly rid ourselves, without offending anyone openly,  
 of our Chinese geese. (LOB R08 75–6)

(35) … while Rover have successfully rid themselves of every nipple save one,  
 again. (LOB E16 115–6)

4. Rid and the origin of the get-passive
A number of scholars have discussed the origin of the get-passive over the past 

several decades, and one cannot overlook the characteristics shown in (13), which 
have had a significant impact on understanding the source of the get-passive. There 
are two hypotheses concerning the origin of the get-passive, namely inchoative 
get and causative-reflexive. The former is the more popular of the two, stating that 
the inchoative get followed by an adjectival complement, e.g. The soup got cold, is 
the origin of the get-passive (cf. Gronemeyer 1999; Hundt 2001, among others). 
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This line of argument stems from the analysis of corpus data, and the claim is 
backed up by a steady increase in the frequency of examples. Those who support 
this hypothesis normally consider the get-passive a dynamic counterpart of the 
be-passive. Another line of argument is based on a causative use of get along with 
a reflexive pronoun, e.g. I got myself promoted. The get-passive is made when the 
omission of the reflexive took place (cf. Toyota 2007, 2008). The causative use of 
get belongs to what Song (1996: 49–67) calls a purposive type. The purposive type 
is a type of causative derived by insertion of a recipient of benefit or adversity, 
e.g. He got his bother a present, where beneficiary, i.e. the recipient of the present, 
is often marked with a purposive case. In English this is normally expressed by a 
dative, reflexive pronoun or later a nominal proceeded by to or for, and this type of 
causative emerged 1300 (OED get v. I 18a, 18b), and the origin of the get-passive 
involves the reflexive pronoun used in the sense of purposive case. The involvement 
of the reflexive suggests that the original structure is related to the middle voice, 
following a typologically common developmental path from the middle to the 
passive.

Contrary to inchoative get, the causative-reflexive get allows us to explain peculiar 
characteristics only found in the get-passive, e.g. (13). However, the paucity of data 
supporting a smooth transition disfavours this line of argument. The inchoative 
get hypothesis, although it is popularly supported, superficially looks at syntactic 
features, examining a categorical shift from an adjectival to a verbal participle. 
Also, the date of change given by this hypothesis is around the 15th century, but the 
get-passive was established and increased in frequency from the 18th-19th century. 
Thus, identifying the source of the get-passive has been a conundrum, although its 
history is relatively young and historical data are available. In order to cope with 
this, Toyota (2020) proposes that the problem may lie in dialectal differences, and 
the origin is found in language use though contacts with Old Norse. Further study 
is yet required, but contact-induced changes may be a key to identifying the source.

What is also not considered is the etymology of get. One may think that get is 
an Anglo-Saxon verb due to its frequency in Present-Day English, but it is not. It 
was initially loaned from the Old Norse geta ‘obtain, reach’ around the 13th century. 
This was the period when the Vikings came to settle in the British Isles under the 
Dane Law. This meant that the settlers lived in the northern part of Britain, affecting 
north-south dialectal differences even further. Some argue that the local Anglo-
Saxons could communicate with the new settlers without learning each other’s 
language (cf. Warner, 2017), perhaps because Old English and Old Norse of ca. 1300 
could have been dialectal variations among the Germanic languages, akin to the 
modern dialectal variations of English within the UK. Get became firmly rooted 
in the English language after a dialectal mixing, especially between the northern 
and southern dialects. This was not an easy feat, because the southerners disliked 
people from the northern part, who spoke an unrecognisable dialect, as seen in the 
quote below. It is easily conceivable that it was not simple for get and other phrases 
involving get to be accepted in the southern region.
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Coincidentally, both get and rid are loan words from Old Norse, which may 
account for the late development of the get-passive, since both get and rid needed to 
be firmly established in the mainstream of the language first before the serial verb 
could be established. At an earlier stage, the Old Norse geta was often followed by 
an adjectival complement, but a construction with the direct object was common 
in Old Norse-influenced areas in the Northern and Eastern parts of Britain. Through 
the contact there were some alternations in its syntactic pattern, and the usage in 
English was not necessarily the same as that found in Old Norse.

Al þe longage of þe Norþhumbres, and specialliche at þork, is so scharp, 
slitting, and frontynge and vnschape þat we wouþerne men may þat 
longage vnneþe vnderstonde. (1387 Travisa Polychronicon)
‘All the language of the Northumbrians, and especially at York, is so 
sharp, harsh, and grating and formless that we southern men can hardly 
understand that language.’
 
Once the get-passive is examined in terms of the serial verb get rid of, the 

analysis can be given a new perspective. Due to the semantic nature of the verb, 
rid often refers to something adversative or unfavourable that should ideally be 
removed, and this usage often involves the reflexive, e.g. (30) to (35). The passive 
itself may not be closely associated with adversity, but some languages, such as 
Evenki (Tungustic) as shown in (38b), have a so-called adversative passive, and 
the get-passive is also known to express adversity (Toyota, 2007). Adversity should 
be treated with caution, since it can be lexically derived, i.e. verbs such as ‘kill’, 
‘break’, ‘hit’, ‘destroy’ are more likely to be associated with negative, not positive, 
feelings. What is meant by the adversative passive is a case of the passive voice in 
which verbs denoting neutral meaning express adversity. Some examples of the 
adversative get-passive are shown in (36) and (37). Note that it is not usual to 
derive adversity from leave or send, and the be-passive alternatives do not yield 
the same reading. Typologically, the adversative passive is often derived from the 
causative. As schematically represented in Figure 2, the original overall subject 
is dropped due to impersonalisation and the direct object in a subordinate clause 
becomes an overall subject in the passive. Furthermore, if an actor is expressed, 
it is derived from the indirect object in the original causative clause. The earlier 
causative marker is reanalysed as a new passive marker, and in some languages, 
the original dative case is still retained as the actor marker in the passive. A typical 
example is taken from a Tungustic language, Evenki, in (38). Notice that the actor in 
(38b) is marked in the dative case, and the dative actor is a sign of a causative origin 
(cf. Knott, 1995). The actor is normally expressed as a source of cause, commonly 
marked with the ablative case or prepositions such as ‘from’ or ‘of’, and this oddity 
in terms of transitivity is better considered a historical residue. 
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(36) What do you mean a couple of hundred tiles? Why do you have a couple of  
 hundred tiles? Oh I don’t know. You just get left with these things. (LL 210 28  
 2250 1 2 c 20 - 210 29 2270 1 1 B 11)

(37) I mean but they can do something fairly minor and get sent there. (LL 4 7 15  
 1380 1 2c 12 - 4 7 16 1400 1 1c 11)

 Evenki (Tungustic, Nedjalkov 1993: 195)
(38) a. mit homoti-wa eme-v-re-p
  we-NOM bear-ACC come-CAUS-NONFUT-1PL
  ‘We brought the bear with us’
 b. mit homoti-de eme-v-re-p
  we-NOM bear-DAT come-PASS-NONFUT-1PL
  ‘We were adversely affected by the bear’s coming.’

Figure 2. Causative-passive alternation

There are some functional and semantic overlaps between the get-passive and 
rid, as summarised in Table 7, based on the features in (13), along with adversity 
described in this section. In order to highlight finer distinctions, the get-passive 
is divided into causative and reflexive based on the causative-reflexive hypothesis 
of origin. Considering the peculiarities of the get-passive, the lack of actor phrase 
and the adversative/benefactive reading are triggered by all three constructions. 
In particular, rid itself behaves very similarly to the reflexive pronouns, and by 
forming a serial verb it could act like a reflexive causative clause. Rid, therefore, 
shows three characteristics that are commonly found in the get-passive by itself, 
and this can be a reason for its collocation with get in the serial verb, get rid of.

In addition to the semantic and functional similarities, what should be noted is 
that both get and rid are of Old Norse origin, introduced into the English language 
during more or less the same period, ca. 13th century. In addition, one of the 
daughter languages of Old Norse, Norwegian, has the ‘get’-passive (cf. (11)), and the 
emergence of the get-passive may be a case of a contact-induced change known 
as replication (cf. Heine and Kuteva 2005, 2006). However, replication involves a 
reproduction of a structure based on native vocabulary; whether both get and rid 
can be treated as native words, not loan words, has to be questioned. Details of 
contact-induced changes are yet to be further investigated, but an analysis of rid 
will reveal something vital in identifying the developmental path of the get-passive. 
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Table 7. Characteristics of get, reflexive and rid

5. Summary
This paper has analysed the English verb rid in relation to the development of 

the get-passive. Earlier occurrences of the get-passive often involve the serial verb 
get rid of, and this paper sheds light on how get and rid can be collocated comfortably 
in the serial verb. Both get and rid are loan words from Old Norse, emerging around 
the 13th century in the northern part of the British Isles, although it might have 
taken some time before these verbs became fully a part of the vocabulary in 
Standard English due to the north-south dialectal conflict. It may not be obvious at 
first sight, but they both show causative and reflexive characteristics (cf. Table 7), 
which are vital features of the origin of the get-passive once the peculiarities of the 
get-passive, e.g. (13), are taken into consideration. For this argument, adversative/
benefactive readings denoted by rid are a key factor, since adversity is present in 
both rid and the get-passive, too. The adversative passive is rare among the Indo-
European languages and, typologically, the causative is normally a source of the 
passive if it denotes adversity. Therefore, the get-passive can very likely follow this 
developmental pattern. Nevertheless, the frequent occurrence of the serial verb get 
rid of can be considered a factor in establishing the get-passive at an earlier stage, 
and it is important to understand the history of rid in order to decode the intricate 
developmental path of the get-passive.

Thus, contacts with Old Norse are vital in understanding the history of the 
get-passive (Toyota, 2020), but whether or not this is a case of replication needs to 
be discussed elsewhere. Such an analysis will enrich our understanding of the get-
passive.
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Ђунићи Тојота

Сажетак

О ГЛАГОЛУ RID И ПОРЕКЛУ ПАСИВА СА GET

У овом раду се анализирају историја, семантичке/функционалне одлике 
енглеског глагола rid у поређењу са развојем пасива са get. У ранијим ја-
вљањима пасива са get у току периода касног модерног енглеског, серијски 
глагол get rid of се појављује толико често да колокација глагола get и rid 
завређује посебну пажњу, како би се утврдио утицај серијског глагола на 
развој пасива са get. Чини се да глагол rid поседује одређене карактери-
стике које се везују за пасив са get, али не за пасив са be. Наиме, код пасива 
са get се може утврдити постојање адверзативног/бенефактивног читања, 
функције коју не поседују пасиви индоевропских језика. Могуће је да уп-
раво ова специфичност допушта пасиву са get и глаголу rid да формирају 
серијски глагол. Из тог разлога постоји велика вероватноћа да је глагол rid 
имао одређени утицај на развој пасива са get. Надамо се да ће овај рад из-
нети нови доказ који ће помоћи да се разреши загонетка о пореклу пасива 
са get.  

Кључне речи: 
глагол rid, пасив са get, рефлексивна заменица, адверзативни пасив, језички 
контакт, старонордијски 
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Апстракт
У овом раду представљамо објављена контрастивна истраживања 
српског и шпанског језика. Ослањамо се на досадашње прегледне 
радове на ову тему (Filipović, 2010; Ђуричић и Георгијев, 2015) и до-
пуњујемо их новим подацима о радовима објављеним у периоду од 
2011. до 2020. године. Захваљујући српским хиспанистима из земље 
и региона, постали смо богатији за велики број радова у којима се 
представљају сличности и разлике ова два језика на различитим 
језичким нивоима. Обрађено је 90 научних радова, 6 докторских 
дисертација и 2 научнe монографијe. Циљ је био испитивање инте-
ресовања из области контрастивне лингвистике српског и шпанског 
језика и разлика и достигнућа у односу на претходна истраживања. 
Потрудили смо се да сагледамо ширу слику и утврдимо које линг-
вистичке области би требало темељније обрадити и испитати. Због 
свега наведеног, рад може бити од велике користи за оне који се 
баве теоријско-лингвистичким и примењенолингвистичким истра-
живањима српског и шпанског језика. Ради боље прегледности и 
систематизације, истраживања су подељена према тематским обла-
стима, а на крају истраживања налази се обједињена листа референ-
ци. (примљено: 14. марта 2021; прихваћено: 3. јула 2021)

Кључне речи:  
контрастивна анализа
контрастивна 
лингвистика
шпански језик
српски језик
хиспанистика
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1. Увод
Овај рад представља својеврстан наставак прегледа контрастивних истра-

живања која су објавиле Филиповић (2010) и Ђуричић и Георгијев (2015). Њи-
хови радови су од кључног значаја за све оне који се баве контрастивним истра-
живањима српског и шпанског језика због тога што садрже комплетну библи-
ографију која може бити од користи како младим научницима хиспанистима, 
тако и познатим лингвистима и професорима. Филиповић (2010) контрастивна 
истраживања дели на теоријске и апликативне групе, са посебним освртом на 
резултате језичких контаката и сефардске студије. Ауторка на самом почет-
ку нуди кратак осврт на историју контрастивне лингвистике фокусирајући се 
са једне стране на теоријску лингвистику и описивање језичких феномена, а 
са друге на теоријско-методолошка истраживања у оквиру теорије о усвајању 
и учењу страних језика. Истраживањем су обухваћени радови на српском и 
шпанском језику објављени закључно са 2009. годином које је ауторка критич-
ки сагледала и представила. Приказане су главне тачке интересовања хиспа-
ниста и србиста у нашем региону до тада.

Ђуричић и Георгијев (2015) се надовезују на чланак Филиповић (2010) 
и коментаришу радове контрастивне лингвистике српског и шпанског језика 
закључно са 2013. годином. Истраживања у њиховом раду су подељена на 
лингвистичке области, и то на фонетику и фонологију, морфосинтаксу, семанти-
ку, лексикологију и фразеологију. 

Методологија коју користе ауторке Ђуричић и Георгијев (2015) на основу које 
врше поделу представља методологију коју ћемо користити као полазиште у на-
шем раду. Сматрамо да се радови контрастивних истраживања не могу одвојити 
од радова који се баве традуктолошким анализама, те да је веома прикладно да 
се нађу на заједничкој листи. Из тог разлога смо радове разврстали на следеће 
области: 1) граматика; 2) лексикологија; 3) традуктологија и 4) прагматика.

У оквиру нашег истраживања представићемо објављене радове контрастив-
не лингвистике српског и шпанског језика у другој деценији XXI века, односно 
од 2011. до 2020. године. Циљ нам је да утврдимо да ли су хиспанисти остали 
при пређашњим интересовањима и шта је то што се променило у односу на ра-
нија истраживања. Такође, на основу досадашњих филолошких достигнућа из 
области контрастивне лингвистике српског и шпанског језика, желимо да испи-
тамо које лингвистичке области нуде још простора за компаративне студије. На 
крају истраживања налази се обједињена листа референци.

2. Контрастивна истраживања српског и шпанског језика из обла-
сти граматике

Приликом овог истраживања побројали смо велики број радова који об-
рађују различите теме из области граматике, а можемо их поделити на две 
групе: 1) фонетско-фонолошка и 2) морфосинтаксичка истраживања.

Огроман допринос контрастивној анализи у оквиру поља фонетике и фо-
нологије пружили су радови ауторке Изабеле Бељић. Ова ауторка се бавила 
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транскрипцијом шпанске ламино-алвеопалаталне безвучне африкате графије 
ch на српски језик. На основу досадашње праксе, запажена је неусаглашеност 
приликом транскрипције и представљена разлика између српских безвучних 
африката ћ и ч. Закључак до којег је ауторка дошла јесте да шпанском африкату 
ch у шпанском језику по својој природи више одговара африкат ћ у српском, те 
да би досадашња правила требало ревидирати (Beljić, 2012).

Контрастирањем безвучних гласова бавила се и ауторка Кузмановић-Јо-
вановић која је изучавала безвучни фрикатив х у шпанском и српском језику 
(Кузмановић-Јовановић, 2012).

Бељић (2013) представља проблематику изговарања и транскрибовања 
имена из шпанског језика на српски. Ауторка и у овом раду указује на потре-
бу актуелизације и усаглашености правила транскрипције. Велики значај даје 
изговору полазног, односно шпанског језика, који би требало да диктира начин 
транскрибовања имена.

У наредном истраживању ауторка Бељић наставља да се бави проблемати-
ком транскрипције шпанских имена и предлаже реформу у облику минималних 
промена већ утврђених правила зарад побољшања квалитета транскрипције. 
Бељић сматра да познатије речи које су увелико прихваћене у свом „неправил-
ном“ облику не треба мењати, али да оне мање познате треба модификовати 
уз помоћ правила која су изложена у њеном раду. Значај ових контрастивних 
истраживања у области фонетике и фонологије огледа се у систематизацији 
јединствених правила која ће олакшати процес транскрипције власитих имена 
у будућности (Beljić, 2016).

Питањем прилагођавања речи из шпанског језика на српски бавила се и 
ауторка Јелена Рајић. У фокусу њеног истраживања су властита имена, имени-
це, топоними, те историјски и културни термини. У чланку се на основу Право-
писа српског језика указује на неправилну употребу речи у српском језику које 
су пореклом из шпанског. Ауторка закључује да је то последица фонолошких, 
ортографских и морфолошких промена на основу којих се речи прилагођавају 
језичком систему у који се преносе (Rajić, 2016).

Коначно, Бељић, Ковачевић Петровић и Донић (2019) у оквирима прево-
дне књижевности и стручне литературе испитују правописне норме везане за 
транскрпцију шпанских графема ch и z на српски језик. Аутори након исцрпног 
приказа развоја хиспанистике у Србији долазе до закључка да су најпогоднији 
парњаци овим графемама српски гласови ћ и с.

У претходној деценији неколико аутора бавило се контрастивним истражи-
вањима српског и шпанског језика на пољу морфосинтаксе.

Контрастирање глаголских времена у српском и шпанском језику проуча-
вала је ауторка Ђуричић (2014). Циљ њеног рада било је испитивање разлике 
између шпанског простог/несвршеног футура (futuro simple/imperfecto) и футу-
ра првог у српском језику. Ауторка је дошла до закључка да су ова два времена 
слична када се њима исказује будућа радња. Међутим, шпански прост футур не 
користи се искључиво за представљање будућности, већ и за исказивање мо-
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далности и вероватноће, па у тим ситуацијама не постоје преводни еквиваленти 
у српском језику у облику футура првог.

1Глаголским перифразама са герундом и њиховим преводним еквивален-
тима у српском језику бавила се Петровић (2014). Ауторка је дошла до закључка 
да перифразама са герундом које исказују трајање радње у шпанском, у срп-
ском језику одговарају глаголи несвршеног глаголског вида због тога што опо-
зиција свршеност/несвршеност глаголског вида у шпанском језику не постоји.

Глаголски вид у српском и шпанском језику обрађивале су и ауторке Пејо-
вић и Николић (2011) у свом заједничком раду. У жижи њиховог истраживања 
био је процес настанка свршених глагола.

Проблематику глаголског вида представила је и ауторка Георгијев (2014) 
која је испитивала разлику између темпоралности и аспектуалности српског 
и шпанског језика на основу разлике у глаголским временима. Контрастирање 
језика представљено је кроз призму слагања времена и граматичку категорију 
аспекта или вида. Ауторка истиче да српски језик познаје категорију вида и ко-
ристи мање глаголских времена за исказивање прошлих радњи од шпанског. Са 
друге стране, говорници шпанског језика смештају прошле радње на временску 
осу у односу на неки конкретан догађај у прошлости и служе се слагањем вре-
мена. С обзиром на то да се ради о два различита језичка феномена, овај рад је 
од велике користи и за наставу шпанског као страног језика.

Маркос Бланко (Marcos Blanco, 2019) се такође бавио контрастивном анали-
зом темпоралности и аспектуалности у глаголским системима шпанског и срп-
ског језика. Међутим, у односу на остале објављене чланке српских хиспаниста 
аутор у средиште интересовања поставља контекст у коме се одвија конверза-
ција на српском језику. Маркос Бланко запажа да је значења шпанских облика 
могуће уврдити уколико се облици на српском језику анализирају заједно са 
контекстом. Због оваквог приступа рад је од великог значаја у области при-
мењене лингвистике.

Пејовић (2018в) је изучавала употребу имперфекта у шпанском језику у 
односу на српски на основу темпоралности и аспектуалности. Закључци пока-
зују да је у српском језику неколико глаголских времена еквивалент шпанском 
имперфекту због тога што је он у српском готово ишчезао из употребе. Шпан-
ски имперфекат се у великом броју случајева, уместо имперфектом, преводи 
перфектом, презентом, потенцијалом или футуром у српском језику (Пејовић, 
2018в).

Контрастивним морфосинтаксичким истраживањима допринела је и ау-
торка Зечевић-Крнета својом докторском дисертацијом (2017) у којој је ис-
траживала употребе одређеног члана у шпанском као страном језику. Научни 
допринос огледа се у томе што је тема обрађена на основу анализе грешака код 
говорника српског, те представља погодан материјал и за наставнике шпанског 
као страног језика.

Исту проблематику испитивала је и ауторка Рубињони Стругар. Она је у 
својој монографији представила карактеристике и употребу одређеног члана 
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као дела језичког феномена детерминације који у српском језику није морфо-
лошки представљен (Rubinjoni Strugar, 2018). Ова монографија је такође на-
мењена свима онима који уче шпански као страни језик.

Рубињони Стругар обрађује тему одређеног члана и у једном од радова у 
коме на основу контрастивне анализе и анализе грешака врши истраживање на 
одређеној групи студената Катедре за иберијске студије Филолошког факултета 
Универзитета у Београду. У фокусу рада су проблеми на које испитаници наила-
зе приликом учења шпанског као страног језика (Rubinjoni Strugar, 2019).

Питању евиденцијалности посветила се ауторка Рајић која је истраживала 
евиденцијалне стратегије у српском и шпанском језику на основу језичког ко-
дирања информација (Рајић, 2012). Ауторка закључује да говорници ова два је-
зика углавном исказују евиденцијалност уз помоћ лексичких или синтаксичких 
облика који су у великом броју случајева условљени контекстом.

Рајић (2015) у наредном истраживању упоређује начине за исказивање еви-
денцијалности у српском и шпанском језику. Захваљујући примерима из Кор-
пуса савременог српског језика (СрпКор) и Актуелног шпанског референтног 
корпуса (CREA) ауторка побројава све језичке изразе који имају евиденцијалну 
вредност и испитује њихове сличности и разлике.

Рајић (2019) испитује глаголе промене hacerse, volverse и ponerse и њихове 
еквиваленте у српском језику. Глаголи промене представљају много сложенији 
систем у шпанском него у српском језику, а ауторка детаљно анализира употре-
бу наведених глагола на основу одговарајућег корпуса. Закључци до којих до-
лази показују да глагол постати у српском језику има информативно значење 
и означава само процес постојања, док се уз глаголе промене у шпанском језику 
значење представља из субјективне перспективе и везано је за комуникативну 
намеру.

Танасијевић (2017) је изучавао употребу глагола ser и estar у шпанском је-
зику и њихове еквиваленте у српском. Аутор долази до закључка да ови глаголи 
у шпанском језику имају тројаку употребу, односно да могу бити основни, копу-
лативни или помоћни глаголи, којима је најадекватнији заједнички еквивалент 
у српском језику глагол бити. Овом језичком питању је веома битно темељно 
приступити од самог почетка учења језика, првенствено зато што у српском 
језику постоји само један глагол бити, који може бити или пунозначан или 
непунозначан. То често збуњује ученике јер нису сигурни за који глагол да се 
определе у шпанском језику, за ser или estar.

На основу свега реченог, закључујемо да су у претходној деценији хиспа-
нисти у својим радовима велику пажњу посветили граматичким проблемима 
у српском и шпанском језику. Са једне стране, фонетско-фонолошка проуча-
вања се првенствено везују за ревидирање утврђених правила транскрипције и 
правилног изговарања гласова. Са друге стране, морфосинтаксичка проучавања 
теже испитивању и упоређивању глаголских система ова два језика.
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3. Контрастивна истраживања српског и шпанског језика из обла-
сти лексикологије

Лексикологија је без сумње област која је највише истраживана у оквиру 
контрастивних проучавања српског и шпанског језика.

Као и у претходној, и у овој деценији велики допринос контрастивним ис-
траживањима фразеолошких јединица српског и шпанског језика дала је ау-
торка Анђелка Пејовић истраживањем великог опсега фразеолошких питања са 
посебним освртом на проблеме превођења. Ауторка у једном раду представља 
поредбене фразеологизме у српском и шпанском језику истичући да се у вели-
кој мери разликују од стандардних идиоматских израза. Закључак рада је да 
такви изрази омогућују стварање нових парадигми у којима се запажа висок 
степен продуктивности (Пејовић, 2011а).

Ауторка Пејовић касније изучава стереотипне конструкције за исказивање 
компарације у шпанским и српским фраземима. На основу спроведене анализе 
ауторка потврђује да српски обилује поређењем по односу једнакости, док се 
говорници шпанског језика првенствено служе компаративним конструкцијама 
супериорности (Pejović, 2011c).

Даље, Пејовић (2011б) испитује превод шпанских глаголских идиома на 
српски језик у романима Мигела Делибеса, а циљ рада је да укаже на пробле-
ме превођења фразема. На основу исцрпне анализе и упоређивања различитих 
превода, ауторка закључује да не постоји велики број тоталних еквивалената 
међу глаголским идиомима. Такође, ауторка напомиње да преводиоци углав-
ном посежу са парафразирањем на основу смисла полазног фразеологизма.

У једном од својих радова уз помоћ контрастивне анализе Пејовић испитује 
фраземе у српском и шпанском језику повезане с појмовима за храну (Pejović, 
2012).

У наредним истраживањима Пејовић (2013а, 2013c) представља фразео-
лошке јединице (углавном паремије и идиоме) кроз призму етичких и есте-
тичких принципа попут поштења, солидарности, милости, поштовања, правде, 
истине, марљивости, скромности и лепоте. Оно што је заједничко и за шпански 
и за српски језик јесте да промене које се дешавају у друштву утичу на мо-
дификовање традиционалних вредности, а то све има директног утицаја и на 
различите облике језичког изражавања.

Пејовић је у једном истраживању представила лажне пријатеље у српској 
и шпанској фразеологији. Лажни пријатељи су подељени на три категорије: 1) 
фраземи исте структуре а делимично различитог значења, 2) фраземи сличне 
структуре а различитог значења, 3) фраземи делимично сличне структуре, ис-
тог значења а различите употребне вредности (прагматички лажни пријатељи) 
(Пејовић, 2013б).

Нешто касније Пејовић испитује вишезначност у фразеологији и анализира 
степен полисемије међу фразеолошким јединицама српског и шпанског језика. 
Рад полази од идеје да и фраземи, попут лексема, могу имати широк спек-
тар значења, а закључак је да је то најчешће случај са глаголским изразима, 
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најбројнијим у фразеологији. Оно што остаје као идеја за даља истраживања 
јесте испитивање да ли се у шпанском и српском језику нова значења фразема 
развијају по истим принципима (Пејовић, 2014а).

У оквиру фразеолошких истраживања Пејовић је пажњу посветила и боја-
ма. Ауторка у једном раду испитује преко 260 фразеологизама са хроматизми-
ма црно и бело у српском и шпанском језичком систему. Запажања до којих 
долази показују висок степен подударности међу језицима који се пореде, иако 
је српски богатији када је реч о овим фразеолошким јединицама. Ауторка је 
такође показала да црна и бела боја не морају нужно бити прави антоними, већ 
да је супротност црној веома често ружичаста, коју одликује позитивно значење 
(Пејовић, 2013г).

У другом раду који такође обрађује проблематику боја, на корпусу из раз-
личитих речника ауторка анализира фраземе са бојама као главним конститу-
ентима и истражује њихову конотацију. Након детаљне анализе, она потврђује 
закључак из претходног рада на основу којег је ружичаста једина боја која ни-
када нема негативну конотацију (Pejović, 2014b).

Исте године Пејовић се контрастивно бавила и називима националности и 
професија у српском, односно шпанском језику. Примери су преузети из фра-
зеолошких и једнојезичних речника, а велики значај рада се огледа у томе што 
анализи нису подвргнути само фраземи већ и паремије у ужем смислу (посло-
вице и изреке). Истраживање показује да су вредности ових израза углавном 
негативне, као и да у великом броју случајева доприносе стварању стереотипа 
и предрасуда (Пејовић, 2014в).

Кроз призму фразеологије Пејовић је истраживала и естетичке вредности 
испитујући фраземе који представљају женску и мушку лепоту, како у физич-
ком тако и у духовном смислу. Захваљујући овом истраживању ауторка је до-
шла до закључка да се на основу ових израза лепота углавном пореди са добро-
том и другим позитивним људским особинама (Pejović, 2014d).

Пејовић анализира и паремије у српском и шпанском језику у оквирима 
етнолингвистичких садржаја. Акценат се ставља на паремије које преносе од-
ређено животно искуство или приказују промене код нових генерација у одно-
су на њихове претке. Примери који то најбоље показују јесу паремије са лексе-
мом хлеб, родбинским односима, одевним предметима и лепотом углавном 
везаном за жене. Различите друштвене и историјске околности у Шпанији и 
Србији показале су неуравнотеженост између анализираних паремија (Пејо-
вић, 2014д).

Пејовић (2015б) се бавила и процесом фразеологизације током којег се од-
ређене пословице своде на фраземе. Ауторка долази до закључка да паремије 
често трпе модификације, али да то не утиче на њихов нестанак из језика већ 
само на промену облика.

Посебно морамо издвојити монографију Контрастивна фразеологија 
шпанског и српског језика (2015а) у којој су представљена дотадашња теоријска 
и емпиријска истраживања професорке Анђелке Пејовић. Монографија у окви-
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ру четири поглавља (преглед фразеолошких истраживања, лексичко-семантич-
ко истраживање, семантичко истраживање и етнолингвистичко разматрање па-
ремија и фразема у шпанском и српском језику) анализира преко 1000 фразема 
и пословица како на српском, тако и на шпанском језику.

У неколико радова Пејовић је истраживала шпанске идиоме и концептуал-
не метафоре. У једном чланку бави се идиомима ексцерпираним из шпанских 
фразеолошких речника, који у својој структури садрже лексеме срце / corazón и 
душу / alma. Закључак рада је да се ови изрази углавном повезују са позитив-
ним осећањима (Pejović, 2016a).

У наредном истраживању Пејовић (2016б) се бави идиомима са конституен-
том крв / sangre. На основу семантичке и концептуалне анализе и уз помоћ ана-
лизираног корпуса ауторка уочава заступљеност три појмовне метафоре: КРВ ЈЕ 
ЖИВО БИЋЕ (ЧОВЕК), КРВ ЈЕ (ВРЕДАН) ПРЕДМЕТ и КРВ ЈЕ МАТЕРИЈА (ВОДА). 
Присутан је већи број фразеологизама у српском језику, а пронађена је поду-
дарност између фразема са конституентима крв и млеко, који имају негативно 
значење (Пејовић, 2016б).

Што се тиче односа културема и националних фразеологизама, ауторка је 
у једном раду одлучила да испита у којој мери културеме можемо поистове-
тити са устаљеним јединицама које су карактеристичне за одређену културу, 
односно заједницу (Пејовић, 2016в).

Пејовић се бавила и истраживањем пословица. Међутим, оно што је друга-
чије у односу на претходна истраживања јесте да се поред контрастивне ана-
лизе шпанског и српског уводи и трећи језик, хебрејско-шпански. На великом 
броју примера испитују се и упоређују пословице споменутих језика које су 
везане за породичне односе, првенствено за ликове оца, мајке, деце, браће и 
сестара, свекрве, снаје, маћехе, итд. (Pejović, 2018a).

У оквир још једног истраживања у коме се анализирају пословице, аутор-
ка Пејовић укључује афоризме и антипословице којима се често исказује екс-
пресивна, апелативна, афективна, хумористичка и лудичка функција. У раду се 
запажа да су те функције наглашене углавном када се израз модификује и упо-
треби у одговарајућем контексту, па тада делује као језички инструмент којим 
се порука појачава или истиче (Пејовић, 2018б).

Ауторка Пејовић је у свој научни опус укључила и испитивање лексема и 
фразеологизама из српског и шпанског језика који су везани за укусе (слатко, 
слано, горко и кисело) (Pejović, 2019). 

Велики допринос контрастивним проучавањима на пољу лексиколошких и 
фразеолошких истраживања пружила је и ауторка Анета Тривић. У једном раду 
она испитује соматске фразеологизме са конституентом срце/corazón. На осно-
ву степена фразеолошке еквиваленције коју нуди Корпас Пастор (тотална, пар-
цијална, нулта и категорија лажних пријатеља), Тривић анализира фразеоло-
гизме са компонентом срце у шпанском и српском језику и долази до закључка 
да на овом нивоу лингвистичке анализе шпански и српски језик имају много 
сличности (Trivić, 2011).
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У наредном истраживању Тривић из теоријске перспективе сагледава и 
упоређује фразеолошке јединице у српском и шпанском језику бавећи се њихо-
вом деноминацијом и класификацијом (Тривић, 2013б).

На основу концептуалне и традуктолошке анализе Тривић затим испитује 
шпанске и српске идиоме са временском вредношћу усредсређујући се на оне 
изразе који исказују прошле, садашње и будуће радње, као и учесталост или 
брзину неке акције. Проблем превођења не представљају изрази који се екпли-
цитно везују за одређен концепт времена као што је време, дан, ноћ, година, 
него се он јавља код фразеологизама који преносе слику без позивања на неки 
временски концепт (Trivić, 2014).

Даље у својим радовима Тривић пажњу посвећује соматским фразеологиз-
мима, првенствено онима са конституентима глава и око (Trivić, 2013a, 2013б).

Ауторка Тривић је 2015. године одбранила докторску дисертацију под на-
зивом Лексичко-семантичка анализа соматизама у фразеологији савременог 
шпанског и српског језика: контрастивни приступ (Тривић, 2015а). Циљ ис-
траживања био је анализа на лексичко-семантичком и концептуалном нивоу 
соматских фразеологизама с компонентама глава / cabeza, око / ojo, рука / brazo 
и шака / mano, као и систематизација и одређивање степена преводне еквива-
ленције. Соматизми су распоређени на три концептуална поља: 1) радње које 
човек врши; 2) апстрактне појаве које га окружују; 3) карактеристике које му се 
приписују.

Тривић се у још једном раду бавила преводном еквиваленцијом, овога пута 
анализирајући мимички фразеологизам отворити очи / abrir los ojos. У раду 
се у оквиру теоријског дела представљају постулати контрастивне лингвистике 
и преводне еквиваленције у фразеологији. Централни део посвећен је анализи 
споменутих фразеологизама. Полазна тачка биле су њихове лексикографске де-
финиције; међутим, на основу контекстуализованих примера уочава се и њихо-
ва прагматичка улога која је од великог значаја за комуникативну улогу ових 
фразеологизама (Тривић, 2015б).

Исте године, у следећем раду, ауторка са семантичког и функционалног 
гледишта испитује соматске фразеологизме који се састоје из конституената 
рука / mano. Теоријска основа овог рада почива на теорији когнитивне линг-
вистике, а методом концептуалне анализе фразеологизми се сврставају у кон-
цептуална поља на основу придевских парова: 1) вешт, спретан / неспретан; 2) 
заузет / беспослен, вредан / лењ; 3) успешан / неуспешан; 4) добар / лош, поштен 
/ непоштен; 5) дарежљив / тврдица, лопов; 6) строг, суров / покоран, немоћан; 7) 
остале карактеризације (Тривић, 2015в).

Насупрот многим радовима контрастивне фразеологије који се баве слич-
ностима у међујезичким системима, ауторка у једном раду испитује разлике 
соматских фразеологизама српског и шпанског језика. Како Тривић истиче, ова 
врста фразема није условљена културолошким феноменима који могу предста-
вљати проблем приликом превођења, већ је настала захваљујући телесном ис-
куству (Тривић, 2016а).
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Тривић се такође бавила фразеолошким разликама идиома на основу слич-
ности метафоричке конструкције. Ауторка разврстава неподударности на три 
основне категорије по Добровољском (2005): 1) привидна еквиваленција (лажни 
пријатељи); 2) међујезички квазисиноними и 3) асиметрична полисемија (Три-
вић, 2016б).

Тривић нешто касније испитује месну и временску адвербијалну функцију 
соматских фразеологизама и утврђује да је на основу њих просторна блискост 
присутнија у односу на просторну удаљеност (Тривић, 2017а).

У наредном истраживању Тривић детаљније проучава област времена на 
основу соматских фразеологизама који често лексикализују различите времен-
ске секвенце (Тривић, 2017б).

Ауторке Пејовић и Тривић имају неколико зејдничких радова. У једном од 
њих су истраживале концепт времена у оквирима српске и шпанске фразеоло-
гије. На примерима ексцерпираним из фразеолошких речника ауторке покуша-
вају да уоче сличности и разлике између фразема. Истраживање показује да 
највише сличности има међу фраземима прилошког карактера, док се највише 
разлика везује за именске, придевске и глаголске фраземе (Pejović/Trivić, 2012).

У другом раду су Пејовић и Тривић (2018) пажњу посветиле идиосинкра-
зији кроз призму фразеологије на дијахронијском нивоу. На основу различитих 
културолошких аспеката ауторке представљају фразеолошке јединице српског 
и шпанског језика. Реч је о конструкцијама које или немају свој еквивалент у 
језику са којим се пореде или се у датим културама не користе исти ентитети 
који описују те феномене. Ауторке су запазиле да се кроз српске фраземе може 
уочити утицај отоманске културе под којом је Србија била пет векова (Pejović/
Trivić, 2018).

У још једном заједничком раду, ауторке представљају фразеолошке једини-
це на основу њихове експресивности, једног од њихових најважнијих обележја. 
У раду се фразеолошке јединице деле према синтаксичким функцијама које 
врше на: 1) карактеризаторе (дескриптори, атрибутиви) и 2) фразео-прагматич-
ке формулације (Тривић/Пејовић, 2020).

Тривић и Лончар (2020) се баве контрастирањем идиоматских конструкција 
на материјалу из три језика: шпанског, српског и хрватског. Предмет истражи-
вања су неправилности заступљене у овим изразима које су ауторке поделиле 
на формалне, односно граматичке, и семантичке, везане за оне чији конституен-
ти не граде смислену целину. Ауторке закључују да ове конструкције у сва три 
језика служе за исказивање високог степена експресивности.

Голак и Пејовић (2018) такође контрастирају три језика – руски, српски и 
шпански. Ауторке испитују представљање чула укуса и долазе до закључка да 
се кроз његову симболику може уочити начин на који човек спознаје свет око 
себе. Укуси (слатко, горко, кисело и слано) су испитани кроз призму фразео-
лошких јединица. Уочен је већи степен сличности међу словенским језицима, 
односно између српског и руског, него између српског и шпанског или руског 
и шпанског. Оно што је другачије у односу на остале радове у којима се пореде 



И. М. Селаковић 139

три језика јесте чињеница да је овај рад написан на руском језику, односно 
трећем језику који се уводи.

Танасијевић (2019) испитује фразеолошке јединице са конституентом бог у 
савременом шпанском и српском језику. На основу контрастивне анализе и пре-
водних еквивалената аутор долази до закључка да постоји велика подударност 
у два анализирана језика када је реч о овим фраземима. Разлог за то је, како 
аутор истиче, вековни утицај религије на готово све животне сфере људи.

Рајић (2014б) анализира хиспанизме и лузизме у савременом српском је-
зику. Како ауторка наводи, процес позајмљивања обухватио је само лексички 
домен и семантичко-појмовне особености традиције и културе Шпаније, Пор-
тугалије и земаља Средње и Јужне Америке. Због тога је циљ рада био да на 
основу социокултурног аспекта утврди степех заступљености хиспанизама и 
лузизама у нашем језику. Закључак до којег Рајић долази јесте да је њихова 
употреба у српском углавном присутна у новинско-публицистичким текстови-
ма или рекламном и коменрцијалном садржају, као и да се углавном интегри-
шу посредно, преко других језика, модификујући своја лексичко-семантичка 
својства. Овај податак не значи да су мање битни од осталих изама, већ да 
њихова употреба у језику доприноси његовој динамичности и експресивности.

Ћирић (2016) се бави  истраживањем појма времена у српском и шпанском 
језику на основу когнитивног механизма појмовне метонимије коју аутор сма-
тра релевантнијим когнитивним обрасцем од појмовне метафоре. 

Петровић и Тулимировић (2014) се у свом коауторском раду баве придев-
ским паронимима у српском и њиховим еквивалентима у шпанском језику. 
Ауторке запажају да група или пар паронима у једном језику нема увек одго-
варајуће еквиваленте у шпанском, као и да се придевски пароними у шпанском 
често третирају као синоними.

У још једном заједничком раду ауторке се са теоријске тачке гледишта баве 
устаљеним фразама (шп. fórmulas rutinarias) у српској и шпанској фразеоло-
гији. Показују статус који ови изрази имају у многобројним студијама и долазе 
до закључка да је шпански језик у том погледу богатији (Petrović/Tulimirović, 
2016).

Петровић Гујаничић (2020) испитује како су дефинисане паремије у опш-
тим и терминолошким речницима српског и шпанског језика и анализира да ли 
паралеле између њих постоје или не.

Георгијев у својим радовима (2015, 2018b)  испитује метафоре о умирању и 
смрти у српском и шпанском језику на основу когнитивних културних модела, 
док у каснијим радовима (2019a, 2019б) пажњу посвећује етнолингвистичком 
приступу теми смрти у српским и шпанским паремијама анализирајући посло-
вице на основу хришћанских уверења и традиције.

Ауторка Георгијев се бавила и појмовима љубави и новца у српским и шпан-
ским паремијама. На основу квалитативне социолингвистичке и компаративне 
методе ауторка испитује однос између ова два концепта на примеру српских и 
шпанских паремија у којима се уочавају особености културолошких елемената 
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једне и друге земље. Ауторка долази до два различита виђења односа између 
љубави и новца. У првом случају финансије не утичу на љубав, а у другом љу-
бав зависи од материјалне ситуације (Георгијев, 2017).

Ауторка Георгијев је 2018. године одбранила докторску дисертацију под на-
зивом Когнитивни културни модели: ,љубав, у српским и шпанским паремија-
ма (Георгијев, 2018а). Циљ истраживања био је допринос бољем разумевању 
српског и шпанског језика и културе на основу поређења културних модела у 
паремиолошким системима ова два језика. На основу анализираних паремија 
истраживање је показало велику сличност у погледу концептуализације роман-
тичне љубави.

Николић и Шарчевић (2012) се на примеру три језика, српског, шпанског 
и енглеског баве концептуалним метафорама повезаним са емоцијом страха. 
На основу анализе датих идиома ауторке представљају повезаност ових језика 
кроз културолошке елементе.

У још једном заједничком раду придружује им се и ауторка Тривић; оне ис-
питују метафору у оквиру когнитивне лингвистике такође у српском, шпанском 
и енглеском језику. Ауторке анализирају метафоре користећи Кoвечешов табе-
ларни приказ пресликавања метафора и долазе до закључка да искуства људи 
утичу на менталну концептуализацију. На основу анализе изворних и циљних 
домена уочено је мимоилажење културолошких аспеката код ова три народа, 
али примећене су и сличности менталних представа (Николић и др., 2012).

Николић се у оквиру лексиколошких истраживања бави прегледом нео-
логизама у шпанској и српској лингвистици полазећи од термина неологија и 
неологизам преко различитих приступа проучавању ових јединица (Николић, 
2020б).

У још једном раду који обрађује исту проблематику Николић представља 
могуће начине за идентификовање неологизама у оригиналним и преведеним 
текстовима на корпусу од шест романа. Закључак до којег долази јесте да не 
постоји униформан начин упућивања на неологизме, као и да се преводиоци 
служе посебним техникама приликом превођења (Nikolić, 2020a).

Што се тиче радова из области лексикографије, споменућемо три. Тривић 
представља важност једнојезичних речника српског језика у контрастивним 
фразеолошким истраживањима српског и шпанског. Према речима ауторке, 
ови речници су у највећем броју случајева или примарна, или полазна грађа 
за контрастивну анализу, па стога систематизује информације које они нуде 
(Тривић, 2018).

Пејовић у свом раду таксономски представља двојезичне и вишејезичне 
речнике српског, хрватског и шпанског језика објављене на територији Србије и 
Хрватске (Pejović, 2020a).

Још један рад ауторке Пејовић из ове области нуди преглед речника који 
садрже шпански и српски језик, а објављени су на територији бивше Југославије 
и Републике Србије закључно са 2019. годином. Речници су подељени на три 
категорије: 1) двојезични речници који укључују шпански и српскохрватски је-
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зик; 2) двојезични шпанско-српски / српско-шпански речници и 3) вишејезични 
речници који укључују шпански и српски језик (Pejović, 2020b). Како закључује 
Пејовић, лексикографија на нашим просторима треба да понуди још много тога 
што је остало недоречено и што може да се доради.

Из приложеног се закључује да су у претходној деценији фразеолошке 
јединице заузеле највише место на лествици констрастивних истраживања у 
области лексикологије, и шире, у области фразеологије. Приступано им је са 
различитих становишта, а компарација је поред српског и шпанског у неким 
случајевима укључила и трећи језик. Резултати до којих су аутори дошли по-
казују висок степен сличности у погледу културолошких особености Србије и 
Шпаније. У овој области највише се истичу радови ауторки Анђелке Пејовић и 
Анете Тривић.

4. Контрастивна истраживања српског и шпанског језика из обла-
сти традуктологије

Рулић и Пејовић (2014) се у свом раду баве језичким јединицама које за-
хтевају велику посвећеност и способност преводиоца да их савлада, а ради се о 
културемама, са акцентом на антропонимима и топонимима у познатим књи-
жевним делима за децу и младе. Због општепознате чињенице да превођење 
културема представља један од највећих изазова за преводиоце зато што је по-
везано са културним својствима једног народа која не одликују други, ауторке су 
увиделе потребу да представе и објасне стратегије којима преводиоци најчешће 
прибегавају. Закључци до којих долазе јесте да не постоји универзално правило 
за превођење културема, већ да их постоји  много и да често и нису правила већ 
умешност да се пронађе одговарајуће решење за одређени контекст.

Рулић и Николић (2018) се баве превођењем са шпанског на српски у ок-
виру стручног језика туристичког сектора. Циљ њиховог истраживања јесте да 
укажу на технике којима би било омогућено лакше превођење лексике усло-
вљене друштвеним променама.

Борхесова проза због своје специфичности пружа могућност за различите 
приступе у истраживању. Тако се Тривић (2019) бави традуктолошком анали-
зом Борхесовог наратива и поставља рад на два плана. На првом испитује сим-
боле и веома специфичан стил Борхесове прозе, са посебним освртом на сим-
бол лавиринта који назива ауторовом опсесијом. Други део анализе посвећен 
је појединостима везаним за сам превод. Тривић запажа да је преводилац Кон-
стантиновић успео да пренесе у српски језик комплексност Борхесовог стила 
прилагођавајући га лингвистичким особеностима српског језичког система.

Исте године, Тривић и Николић (2019) упоређују неколико превода Бор-
хесове кратке приче Deutsches Requiem на српски језик. Језички елементи се 
испитују на фонетско-фонолошком, морфолошком, синтаксичком и лексичком 
нивоу, а уочене су и различите технике којима су се преводиоци служили.

У оквиру зборника Estudios hispánicos en la cultura y ciencia Serbia (2016) 
неколико радова обрађује традуктолошку проблематику. Донић (2016) пред-
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ставља историјски и друштвени контекст превода хиспаноамеричке поезије на 
српски језик. У овом раду су приказана преводилачка достигнућа преведене 
поезије од почетка XX до прве деценије XXI века.

Бајић (2015б) приказује на чему се заснива превођење правних текстова са 
шпанског језика на српски и обрнуто. Ауторка овој проблематици приступа због 
тога што се на матичним студијама хиспанистике у нашој земљи не обрађује 
језик правне струке. Након представљања правно-преводилачког образовања и 
правног система, Бајић указује на најважније особине шпанског правног језика, 
осврћући се на кључне морфосинтаксичке и семантичко-лексичке проблеме са 
којима се преводиоци могу сусрести.

У оквирима транслингвистике Лазић (2016) објашњава процес превођења 
са српског на шпански на примеру филма Црна мачка, бели мачор Емира Кус-
турице. Ауторку посебно занимају социјални, културни и иронични аспекти у 
самој текстуалности поменутог филмског превода.

Ковачевић Петровић (2016) прави паралелу између књижевних и специја-
лизованих превода заснованих на писменом и усменом дискурсу са преводи-
лачког становишта.

У област традуктолошких студија укључујемо и дисертацију ауторке Ан-
дријане Ђордан под називом Језичка политика и терминологија у професио-
налним доменима језичке употребе у стандардном шпанском и српском језику 
(2016). Тема истраживања је однос језичке политике и терминологије у области 
менаџмента Србије и Шпаније. Циљ је сређивање и стандардизација термино-
логије струке.

Када говоримо о традуктологији, можемо закључити да су се преводиоци 
у претходној деценији у својим научним радовима осим разматрања о пре-
водилачким техникама углавном бавили компаративном анализом одређених 
језичких јединица или упоређивањем различитих превода са једног на други 
језик, чешће са шпанског на српски. На основу приложених радова примећује-
мо да све више расте интересовање хиспаниста за компаративна истраживања 
у овој области.

5. Контрастивна истраживања српског и шпанског језика из обла-
сти прагматике

Валожић (2019) пореди рекламе за пиво у Србији и Шпанији и пружа увид 
у различите друштвене околности. Циљ рада је скретање пажње на културну и 
друштвену различитост постојећу у анализираним рекламама. Поред тога, овај 
рад се може сматрати корисним и у области методичких истраживања због тога 
што се изучава дидактичка сврха контрастирања реклама на часовима шпан-
ског као страног језика.

Рајић (2013) испитује семантичко-функционална својства речце дакле (luego 
/ con que) и њених еквивалената на шпанском језику. Резултат истраживања по-
казује да ова речца има двојаку употребу јер остварује два типа везе, односно 
објашњење / одбитак и узрок / ефекат.
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Бељић (2015) у оквиру социолингвистичког истраживања анализира и упо-
ређује дијалекте југа Шпаније и Србије. Циљ рада је испитивање положаја ових 
дијалеката и њихов однос са стандардним језицима, шпанским и српским. Ау-
торку такође занима зашто настају предрасуде о андалузијском наречју и гово-
ру јужне Србије.

Бајић је велики део свог научног опуса посветила проучавању дискурзив-
них маркера. У једном од радова указује на значај контрааргументативних дис-
курзивних партикула у шпанском и српском језику приликом учења шпанског 
као страног језика (Bajić 2014).

Касније, Бајић упоређује српски и шпански дискурс на основу различитих 
глаголских система ова два језика. У фокусу рада је категорија модалности у 
шпанском и српском, као и језичка средства којима се исказује одговарајућа 
намера говорника (Бајић, 2015а).

У наредном истраживању Бајић сагледава семантичку проблематику дис-
курзивних маркера и указује на недовољну истраженост контрастивне српско-
шпанске анализе адитивних конектора. Ово запажање отвара могућности за 
детаљнија испитивања ових језичких јединица. Како ауторка истиче, радови 
који се баве семантичком анализом могу послужити како студентима и профе-
сорима, тако и преводиоцима (Bajić, 2016a).

Исте године Бајић је одбранила докторску дисертацију под називом Рефор-
мулативни дискурсни маркери у савременом шпанском и српском језику у којој 
је пажња посвећена дискурзивним маркерима којима се делови текста повезују 
у кохерентну целину (Bajić, 2016b).

Чланак који се заснива на делу анализе из тезе Драгане Бајић представља 
ауторкино истраживање у коме се објашњавају реформулативни маркери који 
се користе приликом потребе за преформулацијом одређених дискурсних дело-
ва (Bajić, 2019).

На примерима из корпуса у оквиру учења шпанског као страног језика 
Бајић (2017) настоји да објасни карактеристике реформулативног дискурсног 
маркера o sea, експликативног значења, а еквиваленти у српском језику су му 
то јест, односно, наиме, (то) значи, што ће рећи, или.

Даље, Бајић (2018) представља сличности и разлике дискурзивних маркера 
удаљености (у сваком случају, у најбољем случају, у најмању руку, на сваки на-
чин) у шпанском и у српском језику. Класификација ових маркера је извршена 
на основу прагматичких критеријума шпанских аутора који се више од србиста 
баве овом проблематиком. Утврђено је да овај тип дискурзивних маркера прави 
проблеме и студентима који уче шпански као страни језик и преводиоцима.

Маријана Алексић је у једном раду испитивала језичко кодирање евиден-
цијалности на корпусу чланака из српских и шпанских новина. На основу ана-
лизе евиденцијалних маркера који су неизоставни елементи журналистичког 
дискурса ауторка упоређује српски и шпански језик и долази до закључка да се 
евиденцијалност најчешће исказује кроз употребу управног и неуправног гово-
ра (Алексић, 2019).
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Наредне године Алексић (2020) је одбранила докторску дисертацију под 
називом Облици индикатива и субјунктива у шпанском језику и њихови екви-
валенти у српском: семантичко-прагматичка анализа и дидактичке импли-
кације. Ауторка је на основу спроведеног истраживања показала да категорија 
начина представља велики проблем не само приликим учења шпанског на по-
четним нивоима, већ и међу испитаницима који имају висок ниво знања језика, 
што углавном упућује на недостатак прагматичке компетенције.

Рајић (2014а) упоређује дискурзивне маркере последичних реченица у срп-
ском и шпанском језику из угла теорије релеванције, теорије аргументације и 
Грајсових конверзационих начела. Циљ рада је да се дефинише њихово значење 
и функција и да се укаже на могуће сличности и разлике у употреби у оба је-
зика.

Када је реч о контрастивним истраживањима из области прагматике, 
закључујемо да су највише истраживани функција и значај дискурзивних мар-
кера, елемената чија је улога да повежу текст у смислену целину која преноси 
одређену намеру. Највећи допринос овој области пружиле су ауторке Драгана 
Бајић и Јелена Рајић.

6. Закључне напомене
У овом раду смо представили објављене радове контрастивних истражи-

вања српског и шпанског језика у периоду између 2011. и 2020. године. Радови 
су распоређени према областима којима припадају како би се обезбедио пре-
гледан увид у различите лингвистичке категорије и олакшала претрага истих. 
Обрађено je 90 научних радова, 6 докторских дисертација и 2 научне моногра-
фије из области граматике, лексикологије, традуктологије и прагматике. У ово 
истраживање нисмо укључили радове српских хиспаниста који су објављени 
у иностранству, већ смо се усредсредили на радове објављене на територији 
Србије.

На основу спроведене анализе закључујемо да у овој деценији имамо да-
леко већи број истраживања (90 научних радова) него у претходној (16 научних 
радова1). Такође запажамо да је интересовање за упоредно изучавање хиспа-
нистике и србистике драстично порасло, пре свега у области лексиколошких и 
фразеолошких истраживања.

Извршено истраживање је показало велики утицај еминентних стручњака 
на младе истраживаче из готово свих анализираних области. О томе сведочи 6 
одбрањених докторксих дисертација.

Констататујемо да је и даље приметно веће интересовање аутора за кон-
трастивна изучавања два језика, конкретно српског и шпанског, међутим, има и 
радова у којима је уведен трећи језик (хебрејско-шпански, енглески или руски). 
Уколико упоредимо ова истраживања, може се увидети да историја и друштве-
ни контексти у великој мери утичу на начин перцепције света око нас што се 

1 Изузети су радови који припадају пољу соцолингвистике.
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такође одражава на језичка средства.  То се највише уочава кроз анализирање 
фразеологизама, а резултати до којих се долази потврђују сличност између раз-
личитих култура, првенствено словенских, тј. сродних.

Уколико упоредимо радове из области фонетике и фонологије из ове де-
ценије са претходном можемо увидети да су они контрастивног карактера све 
више усмерени ка ревидирању правила транскрибовања шпанских речи. Ова 
изучавања су уско повезана са традуктолошким студијама и преводилачком 
делатношћу, у којима се најефективније могу применити.

На основу свега реченог и представљеног у овом раду можемо указати на 
огроман успон контрастивних истраживања у области филолошких наука у на-
шој земљи. Тај значај се огледа у чињеници да резултати до којих се долази у 
једној лингвистичкој области у великој мери могу послужити истраживачима 
у некој другој. Осим тога, многа истраживања могу бити од користи наставни-
цима шпанског као страног језика. Могу им послужити као комплементарни 
материјал или инспирација за креирање активности за једноставније усвајање 
оних језичких феномена који не постоје у српском, као што су, на пример, од-
ређени и неодређени члан или субјунктив у шпанском језику. 

Оно што је другачије у односу на радове написане у периоду пре 2011. го-
дине јесте степен интересовања за контрастивна истраживања српског и шпан-
ској језика у анализираним областима. Раније је већи акценат стављен на со-
циолингвистичка истраживања и језичко раслојавање, док је у последњој деце-
нији интересовање аутора највише окренуто лексиколошким и фразеолошким 
истраживањима.

Када говоримо о областима које нуде још простора за компаративне сту-
дије, можемо рећи да су све испитане области отворене за проучавања у којима 
би се контрастирали језици, два или више. Такве анализе би пре свега олакшале 
посао преводиоцима, али и отклониле сумње везане за културолошке аспекте. 
У складу са тим, и културеме спадају у потенцијалну категорију за изучавање, 
а поређење више језика/култура пружило би бољи увид у сличности и разлике 
међу њима. Такође, сматрамо да традуктологија пружа могућности за испи-
тивање синтаксичких особености и лексичких феномена, попут неологизама и 
окационализама, којима у претходном периоду није детаљније приступано.

Надамо да ће овај рад олакшати посао истраживачима хиспанистима и да 
ће наставити овом узлазном путањом, као и да ће наредни радови указати на 
неке нове проблеме, као и на адекватна решења за њих.
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Irena M. Selaković

Resumen

RESUMEN DE LA INVESTIGACIÓN CONTRASTIVA DE SERBIO Y ESPAÑOL DE LA 
SEGUNDA DÉCADA DEL SIGLO XXI

En este artículo presentamos los trabajos publicados sobre el análisis 
contrastivo de las lenguas serbia y española. Nos basamos en artículos de 
revisión anteriores sobre este tema (Filipović, 2010, Đuričić y Georgijev, 2015) y 
los complementamos con nuevos datos sobre artículos publicados en el período 
de 2011 a 2020. Gracias a los autores serbios del país y región, disponemos de 
una gran cantidad de los trabajos que presentan similitudes y diferencias entre 
estos dos idiomas en diferentes niveles lingüísticos. Se analizaron 83 artículos 
científicos, 6 tesis doctorales y 2 monografías científicas. El objetivo era 
examinar los intereses en el campo del análisis contrastivo de las lenguas serbia 
y española y las diferencias y logros en relación con investigaciones anteriores, 
si las hubiera. Hicimos un esfuerzo por mirar el panorama general y determinar 
qué áreas lingüísticas deberían ser procesadas y examinadas más a fondo. Por 
todo lo anterior, el trabajo puede ser de gran beneficio para quienes se ocupan de 
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la investigación teórico-lingüística y lingüística aplicada de las lenguas serbia 
y española. Para mayor claridad y sistematización, la investigación se divide 
por áreas temáticas (investigación contrastiva de la lengua serbia y española 
en el campo de la fonética y fonología; en el campo de la morfosintaxis; en el 
campo de la lexicología, semántica, fraseología y lexicografía; en el campo de 
los estudios de traducción; y en el campo del análisis del discurso) y al final de 
la investigación se encuentra una lista unificada de referencias.

Palabras clave: 
análisis contrastivo, lingüística contrastiva, español, serbio, estudios hispánicos

Summary

OVERVIEW OF CONTRASTIVE RESEARCH OF SERBIAN AND SPANISH IN THE 
SECOND DECADE OF THE 21st CENTURY

This paper deals with the publications about the contrastive research of 
Serbian and Spanish. We rely on previous review papers on this topic (Filipović, 
2010; Đuričić and Georgijev, 2015), and supplement them with more recent 
papers published from 2011 to 2020. Researchers from Serbia and the region 
contributed a large number of papers that tackle the similarities and differences 
between these two languages   at different language levels. Ninety scientific 
papers, six doctoral dissertations and two scientific monographs are included in 
this paper, whose aim is to examine Serbian and Spanish contrastive linguistics 
topics of interest, their results and differing viewpoints. We have tried to take 
on a broader perspective and determine which linguistic areas call for more 
thorough investigation. This paper could be of considerable benefit to those 
who deal with theoretical and applied linguistics of Serbian and Spanish. For 
better clarity and systematization, the paper is divided according to thematic 
areas, and there is an integral list of references at the end.

Key words: 
contrastive analysis, contrastive linguistics, Spanish, Serbian, Hispanic studies
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Апстракт
У овом раду, најпре ћемо из перспективе артикулаторне фонетике 
говорити о француском самогласнику [y] и његовим изговорним ка-
рактеристикама. Затим ћемо укратко подсетити на истраживања и 
закључке до којих су наши аутори дошли у вези са тим како србофо-
ни субјекти перципирају, односно продукују француски самогласник 
[y]. После овог фонетског увода, анализираћемо три савремене фран-
цуске методе за учење француског језика до нивоа А2 како бисмо, 
најпре, упоредили колико места у њима аутори посвећују вежбама 
за корекцију изговора француског самогласника [y], чија продукција 
говорницима српског језика представља значајан проблем. Затим 
ћемо анализирати  типове вежби које су у њима елабориране за рад 
на корекцији овог самогласника и на крају да ли аутори дају обја-
шњења о његовој артикулацији, као и специфична упутства и вежбе 
за његову коректну продукцију, намењене говорницима словенских, 
па самим тим и српског језика. У завршном делу овог рада, изнећемо 
предлоге како би могле да изгледају специфичне вежбе за кориго-
вање погрешног изговора француског самогласника [y] у раду са ср-
бофоним субјектима. Ове специфичне вежбе елаборираћемо према 
савременим начелима фонодидактике француског језика и сходно 
сопственом искуству у настави фонетике француског језика са на-
шим студентима. (примљено: 28. априла 2021; прихваћено: 21. јуна 
2021)

Кључне речи:  
француски 
самогласник [y]
перцепција гласова
продукција гласова
корективне технике

159

https://doi.org/10.18485/analiff.2021.33.1.9
811.133.1’342.2
37.091.33::811.133.1  

Вежбе изговора француског самогласника [y] 
у савременим методама за учење француског 
језика до нивоа А2: могућности примене у 
настави са србофоним субјектима 

Бранко М. Ракић*
Универзитет у Београду, Филолошки факултет, Катедра за романистику

* Филолошки факултет 
 Катедра за романистику
 Студентски трг 3 
 11000 Београд, Србија
 joliepuce11@yahoo.fr



Анали Филолошког факултета | Annals of the Faculty of Philology | XXXIII(1), 2021160

1. Увод
У првом делу овог рада дескриптивном методом приказаћемо карактерис-

тике француског самогласника [y] и објаснити разлоге због којих га наши сту-
денти погрешно продукују као самогласник [u] односно [i]. У вези са разлозима 
за ово погрешно продуковање  указаћемо и на појам „фонолошко сито“ који је у 
науку о језику тридесетих година 20. века увео Николај Трубецкој. 

Средишњи део рада чини анализа три савремене француске методе за 
учење француског језика до нивоа А2. Приликом ове анализе, пажњу ћемо 
најпре усмерити на то колико места заузимају фонетска вежбања посвећена ко-
рективном раду на правилној продукцији француског самогласника [y], затим 
на поређење типова вежби које су елабориране за рад на корекцији овог само-
гласника и на крају на то да ли ученицима који припадају словенској језичкој 
породици аутори дају специфична објашњења како се овај глас артикулише, 
као и упутства и вежбе за његову коректну продукцију.

У закључку овог рада, а на основу врста вежбања које смо констатовали у 
методама, и на основу њихове прилагођености или недовољне прилагођености 
србофоним субјектима, изнећемо и предлоге конкретних вежби за кориговање 
погрешног изговора француског самогласника [y] посебно конципираних за рад 
са нашим ученицима. Предлоге могућих специфичних корективних артикула-
торних техника у настави са србофоним субјектима засноваћемо на савременим 
начелима фонодидактике француског језика према којима правилној продук-
цији гласова страног језика нужно претходи њихова правилна перцепција, на 
техникама које су развили француски дидактичари, на закључцима наших ау-
тора који су се бавили упоредним фонетским истраживањима француског и 
српског гласовног система (Гудурић, 1997; 2004; 2009), Шотра (2006), као и на 
сопственим запажањима и закључцима до којих смо дошли у настави фонетике 
француског језика и практичном корективном раду са нашим студентима. 

2. Артикулационе карактеристике француског самогласника [y]
Француски самогласник [y] одликује се израженом затвореношћу и предњом 

артикулацијом, то јест твори се у предњем делу уста, као већина француских 
оралних самогласника, будући да се од дванаест оралних самогласника њих 
осам артикулише на предњем непцу. 

Може се рећи да овај самогласник у себи сједињује артикулациона својства 
затворених француских самогласника [u] и [i]. Наиме, приликом творбе само-
гласника [y], уста су заобљена као приликом изговора самогласника [u], али 
се притом језик више не налази у задњем делу уста и није подигнут задњим 
делом ка меком непцу, већ се помера напред и повијеним врхом додирује зубе 
доње вилице, као приликом артикулације самогласника [i]. 

Из ове „двојаке“ артикулације у односу на артикулаторна својства српских 
самогласника проистичу и проблеми са којима се приликом изговора фран-
цуског самогласника [y] сусрећу србофони субјекти на почетном, али и вишим 
нивоима учења, што је сасвим природно и разумљиво јер овај самогласник не 
постоји у гласовном систему српског језика. 
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О појави да глас који не постоји у његовом матерњем језику, ученик нај-
чешће не може одмах да продукује како треба, те да ће га заменити гласом 
који постоји у гласовном систему његовог матерњег језика, а који подсећа на 
дати глас из страног језика, говори још почетком 20. века, француски фонети-
чар Паси (Passy, 1922: 2–3), а ову појаву је, недуго затим, Николај Трубецкој 
(Troubetzkoy, 1949) објаснио појмом „фонолошког сита“ (le crible phonologique).

Виђење које примат даје активном слушању које би требало да доведе до пра-
вилне продукције, у наставној пракси прво је примењено у оквиру аудио-оралне 
методе четрдесетих година 20. века, да би га шездесетих и седамдесетих година 
заступали Петар Губерина (Guberina, 1965) и француски поборници његове АВГС 
методе (Аудиовизуела-глобалноструктурална метода) и вербо-тоналне методе у 
фонетској корекцији међу којима треба истаћи Ренара (Renard, 1977). После пери-
ода комуникативног приступа у којем је рад на фонетској корекцији занемарен 
услед теоријске поставке да у центру пажње треба да буде ученик и његова кому-
никација, а не учење садржаја, фонетска корекција у савременим дидактичким 
приступима настави француског језика доживљава препород средином деведесе-
тих година када Елизабет Лот (Lhote, 1995) уводи концепт познат као „звучни пеј-
заж“ у којем на значају поново добија активно слушање пре продукције страног 
језика, а ради навикавања ученика на „звучни пејзаж“ страног језика.  

У савременим методама за учење француског језика које почивају на прин-
ципу еклектичности, то јест, комбиновања тековина свих досадашњих дидактич-
ких метода, као и на акционом приступу, приступ фонетској корекцији заснован 
је на тековинама АВГС методе Петра Губерине (Guberina, 1965) и принципу да 

Слика 1. Положај уста и језика приликом артикулације француских самогласника 
[i], [u] и [y] (Гудурић, 2009: 63)

[ i ] [ u ] [ y ]
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рад на правилном перципирању и идентификовању одређених сегменталних 
(гласова) или супрасегменталних елемената (акценат, ритам, интонација) мора 
да претходи раду на њиховој правилној продукцији, јер ако ученик погрешно 
чује неки глас неминовно ће га погрешно и продуковати. 

Међутим, правилно перципрање одређеног гласа не гарантује неминовно и 
његову ваљану продукцију.

Када је конкретно у питању перцепција и продукција француског само-
гласника [y] код говорника српског језика, овде бисмо истакли резултате ис-
траживања до којих су дошли наши аутори који су се бавили упоредним истра-
живањима француског и српског гласовног система. У опсежном истраживању 
које је спровела са десет генерација студената прве године француског језик и 
књижевности на Филозофском факултету у Новом Саду, у периоду од 1988. до 
1998. године, Снежана Гудурић (Gudurić, 2009: 278–279) на основу анализе звуч-
ног корпуса износи закључак да је 95-100% испитаника правилно перципирало 
француски самогласник [y] у различитим гласовним низовима. С друге стране, 
у фази продукције, проценат студената који су погрешно продуковали  овај са-
могласник (као српско [u] или [i]) током понављања одређеног звучног записа, 
односно читања задатог исказа, био је изузетно висок: 22,33% у случају слуш-
ног, односно 21% у случају писаног стимулуса. Слично истраживање, само са 
децом узраста од 7 до 10 година, спровела је Вера Илијин (Ilijin in Gudurić, 2009: 
279–280). Приликом анализе снимака понављања звучног стимулуса, Илијин 
је констатовала да 67,5% деце погрешно продукује француски самогласник [y], 
или као српско [u] или као српско [i]. До истих закључака дошла је и Шотра 
(2006: 82–83) у истраживању спроведеном на корпусу снимака студената (од 
прве до четврте године студија) француског језика Филолошког факултета у 
Београду. У њиховој продукцији француског самогласника [y], Шотра констатује 
да, код студената прве и друге године, долази до високог процента грешке, те да 
га једна трећина студената продукује као [i], да га мање од трећине њих проду-
кује као [u], а да се код неких јавља дифтонгална реализација [yu].

Имајући у виду резулатате ових истраживања, намеће се закључак да је са 
србофоним субјектима неопходно радити на проширењу њихове артикулационе 
базе и стицању нових изговорних навика, те да је врло битно да наставник про-
цес корекције отпочне упућивањем ученика у начин артикулације француског 
самогласника [y] кроз објашњења и графичке приказе положаја одређених де-
лова говорног апарата током фонације овог гласа. 

3. Анализа вежби изговора француског самогласника [у] у савре-
меним француским методама за учење француског језика до нивоа А2

У овом делу рада, анализираћемо три савремене француске методе за 
учење франуског језика до нивоа А2 (Nickel 1, Tendances A1/A2 и Édito A1/A2), а 
представићемо их према редоследу објављивања. Ове методе одабрали смо јер 
су намењене почетним нивоима учења француског језика, на којима је рад на 
стицању изговорне компетенције најважнији будући да, без њега, може доћи до 
фосилизације, то јест укорењавања погрешног изговора и јер на најбољи начин 
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репрезентују извесну маргинализацију рада на фонетској корекцији приметну 
у методама за учење француског језика објављеним у последње две деценије1.

При њиховој анализи, пажњу ћемо најпре обратити на то какав корективни 
приступ у њима доминира, затим на начин на који су елабориране изговорне 
вежбе у којима се обрађује изговор француског самогласника [y] и на крају да 
ли аутори дају било каква артикулаторна објашњења и упутства за коректну 
продукцију овог самогласника која би могла да помогну у раду са говорницима 
српског језика.  

На самом почетку, значајно је истаћи да је у свим методама присутан исти 
принцип за који се залажу сви значајнији дидактичари који се баве фонетском 
корекцијом од деведесетих година 20. века па до данас као што су Селс-Мурсија 
(Celce-Murcia, 1996), Шампањ-Мизар и Бурдаж (Champagne-Muzar, Bourdages, 
1998) и Лоре (Lauret, 2007), а који своје зачетке налази у радовима Пасија (Passy, 
1922), Губерине (Guberina, 1965), Моник и Пјера Леона (Léon, Léon, 1964) и дру-
гих: у корективном раду периципирање увек треба ставити испред продукције.

Тако, рад на развоју фонетске компетенције у овим методама увек почиње 
вежбама у којима је тежиште најпре на вежбама дискриминације и идентифика-
ције, а затим и слушања и понављања одређених супрасегменталних (акценат, ри-
там, интонација) или сегменталних (гласови) карактеристика француског језика. 

У свим методама које овде анализирамо примењен је овакав принцип рада, 
а приметићемо и то да се најпре обрађују интонативни обрасци и прозодијс-
ке карактеристике француског језика као што је акценат који се реализује ду-
жењем вокала у последњем слогу ритмичке групе (ритмичка група = синтагма), 
а који представља основу ритмичке организације француског исказа, а затим и 
француски гласови који могу представљати проблем ученицима.

Занимљиво је још истаћи да овакав редослед рада почива на методолош-
ким оквирима за које су се залагали заговорници АВГС методе још шездесетих 
и седамдесетих година 20. века.

У методи за учење француског језика Tendances A1, рад на дискриминацији 
гласа [y] у односу на [u] и [i] своди се на једно вежбање на почетку књиге. Циљ 
вежбања је да ученик увиди разлику између три наведена гласа и да их затим 
коректно понови.

Слика 2. Пример вежбања из методе Tendances A1 (Girardet et al., 2016: 26)

1 Поред метода које ћемо овде приказати, у изради рада консултовали смо и следеће методе француских 
издавача: Le Nouveau Taxi 1, 2; Alter Ego A1, A2; Écho A1, A2.
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Све до краја методе, глас [y] појављује се у свега неколико реченица у скло-
пу фонетских вежбања, па ученик није у прилици да овај глас више увежбава 
и подсвесно фиксира. Аутори не дају никакве информације о томе како се овај 
глас артикулише, ни у виду објашњења о положају појединих делова говорног 
апарата, нити у виду графичког приказа говорног апарата, на којем би се могло 
видети да се француски самогласник [y] одликује израженом лабијализацијом, 
затвореношћу и предњом артикулацијом. Поред тога, не дају ни упутства на 
шта би, ради коректне продукције овог гласа, морали да обрате пажњу ученици 
који припадају појединим језичким породицама, у нашем случају словенској 
језичкој групи.2 

У другом делу ове методе, Tendances A2, гласови [y], [u] и [i] обрађују се по-
ново само на почетку, у првој лекцији. Вежбање приказано на слици 3 подразу-
мева слушање и понављање исказа у којима се истовремено појављују и глас [y] 
и глас [u] или глас [i] и глас [y].

Слика 3. Пример вежбања из методе Tendances A2 (Girardet et al., 2016: 25)

Исти је случај и са радном свеском која је у склопу ове методе, па се рад 
на усвајању француског самогласника [y] своди на једно вежбање у којем је те-
жиште на идентификацији гласова [y], [u] и [i] и у којој се од ученика не захтева 
понављање исказа који се налазе у вежби.

На основу наведених примера, можемо закључити да приступ фонетској 
корекцији аутора метода Tendances A1/A2 одговара општем начелу које влада 
у савременој дидактици страних језика: пре било каквог понављања исказа у 
којима се налази глас или гласови чији коректан изговор треба усвојити, учени-
ци слушају и раде вежбе дискриминације и идентификације одређених гласова.

С друге стране, не постоје било какве напомене које би помогле ученику 
да увиди како се ови гласови артикулишту, а изузетно мали број вежбања пос-
већен је увежбавању француског самогласника [y]. Самим тим, уколико профе-

2 Аутори су до краја пажњу више посветили изговорним проблемима са којима се сусрећу ученици којима 
је матерњи језик шпански, немачки или енглески, па је тежиште на фонетским вежбама дискриминације и 
понављања сугласника [ ]/[ʒ],  [k]/[g], [f]/[v] и [s]/[z].
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сор детаљније не упути ученика у артикулаторне карактаристике овог францу-
ског самогласника и сâм не припреми додатне вежбе, велика је могућност да 
ученици неће усвојити коректан изговор овог гласа. 

У методи Nickel 1, аутори рад на самогласнику [y] почињу тек у лекцији 5, и 
то тако што га уводе кроз вежбе дискриминације и идентификације заједно са 
самогласницима [u] и [i]. Тако, на страни 73 у првој вежби у којима су заступље-
ни минимални парови (у овом случају два исказа који се разликују само по 
једном гласу), ученици треба да кажу да ли чују реченицу под а) или под б) и да 
ли чују глас [i] као у речи ville, глас [y] као у речи rue или глас [u] као у речи tour:

1. a) Il est sûr.   b) Il est sourd.
2. a) Prenez cette roue.  b) Prenez cette rue.
3. a) Il dit tout.   b) Il dit « tu ».
4. a) C’est un lit.   b) C’est un loup.
5. a) Tu vas bien ?   b) Tout va bien ?
6. a) Ma rue est belle.  b) Marie est belle.

У другој вежби, ученици треба поново да саслушају исте реченице, затим да 
разврстају речи у зависности од тога да ли чују [y], [u] или [i]. После тога се пре-
лази на вежбе продукције у којима треба да их понове и да кажу која графија 
одговара сваком од три наведена гласа. 

У трећем вежбању, које је поново вежба дискриминације и идентификације, 
од ученика се захтева да каже колико пута чује глас [y] у наредним реченицама:

1. Muriel dit qu’elle arrive samedi à midi.
2. Arthur ! Où es-tu ?
3. Vous êtes sûrs que Julie est partie ?
4. Tu as dit « deux » ou « douze » ?
5. Il est sûr de réussir. (Augé et al., 2014: 73)

Слика 4. Пример вежбања из радне свеске Tendances A2, Cahier d’activités (Girardet 
et al., 2016: 15)



Анали Филолошког факултета | Annals of the Faculty of Philology | XXXIII(1), 2021166

Ни у овој методи, аутори не дају никаква објашњења о артикулацији само-
гласника [y], нити графичке приказе положаја делова говорног апарата током 
његове артикулације. Поред тога, не дају никаква специфична упутства учени-
цима који припадају појединим језичким породицама.

Када је у питању вежбанка која прати ову методу, примећујемо исти прин-
цип рада са тежиштем на вежбама дискриминације и идентификације гласа [y] 
у односу на гласове [u] и [i]. Као и у самој методи, продукцији гласа [y] посвеће-
но је врло мало пажње, само једно вежбање, колико је места дато и увежбавању 
начина како се који од гласова [y], [u] и [i] пише.

Слика 5. Пример вежбања из радне свеске Nickel 1 (Augé et al., 2014: 73)

Као и у случају метода Tendances A1/A2, може се констатовати да је у ела-
борирању фонетских вежбања, испоштовано начело да вежбе дискриминације и  
идентификације гласа или гласова чији коректан изговор треба усвојити претходе 
вежбама понављања датих гласова, а у циљу њиховог правилног перципирања. 

С друге стране, аутори се ничим не дотичу артикулације гласова [y], [u] и [i], 
а минималан број вежбања посвећен је продукцији самогласника [y], па је мало 
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вероватно да наши ученици могу да овладају коректним изговором самоглас-
ника [y] уколико професор не припреми и додатна артикулаторна појашњења и 
фонетска вежбања посвећена овом гласу.

Последња метода коју ћемо анализирати је Édito A1, у којој је самогласни-
ку [y] посвећена већа пажња, па се, у лекцији 5, овај глас обрађује у односу на 
гласове са којима га говорници српског језика мешају приликом продукције: 
глас [i] и глас [u]. 

Аутори ове методе придржавају се начела да вежбе перципирања и пра-
вилног идентификовања гласова треба да претходе њиховој продукцији, па од 
ученика захтевају (слика 6) да пажљиво саслушају изговор гласова [y] и [i] у од-
ређеним речима и да посматрају како су наведене речи написане. Затим се од 
њих тражи да саслушају исказе и најпре кажу у којој речи чују глас [y] односно 
[i], а потом да исте те исказе поново саслушају како би проверили своје одгово-
ре, и на крају да наведене исказе и понове.

Слика 6. Пример вежбања из методе Édito A1 (Alacaraz et al., 2016: 80)

Поред тога, значајно је истаћи да аутори настоје да обогате понекад моно-
тоне фонетске вежбе у којима исказе понавља сваки ученик појединачно, па у 
вежби 4 предлажу интеракцију између ученика који треба да саставе спискове 
једносложних или двосложних речи у којима се јављају гласови [y] и [i], да за-
тим један од њих изговори једносложну реч у којој се налази глас [i] или [y], а да 
ученик поред њега затим каже неку другу реч са истим гласом.
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Слика 7. Транскрипт вежбања из методе Édito A1 (Alacaraz et al., 2016: 205)

Исти принцип рада констатујемо и на сликама 8 (вежбе) и 9 (транскрипт 
датих вежбања) на којима се може видети како је обрађен глас [y], овог пута у 
односу на глас [u]. За разлику од претходних вежбања, аутори овде пажњу више 
посвећују и графијама које у писаном језику одговарају наведеним гласовима. 

Ни у овој методи нису дате никакве информације о начину артикулисања 
самогласника [y], [u] и [i] нити специфична упутства за рад са ученицима који 
припадају појединим језичким групама, у нашем случају словенској језичкој 
породици.

На крају ћемо напоменути да у методи Édito A2, аутори не дају никаква 
фонетска вежбања за корекцију изговора француског самогласника [y].  

Изузимајући донекле методу Édito A1, заједнички недостатак свих метода 
које смо анализирали је што је увежбавању правилног изговора француског са-
могласника [y] посвећено изузетно мало места, једно, евентуално два вежбања, 
што свакако није довољно да коректним изговором овог гласа овладају ученици 
који га немају у фонолошком систему матерњег језика. Поред тога, ни у једној 
од метода које смо анализирали није објашњен нити визуелно приказан поло-
жај делова говорног апарата приликом артикулације француских гласова [y], [u] 
и [i], што би могло да буде од значајне помоћи ученицима, нити су изнети пред-
лози у вези са начином рада са ученицима који глас [y] погрешно продукују као 
[u] или као [i].

Такође, свим анализираним методама заједничко је и да њихови аутори не 
дају никаква појашњења нити упутства на шта би, ради правилног изговора овог 
гласа, наставници морали да обрате пажњу у раду са говорницима српског језика. 
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4. Предлози специфичних корективних стратегија у раду са србофо-
ним субјектима

Како се констатације какве смо управо изнели у закључном делу анализе 
француских метода за учење француског могу изнети и у вези са већином ак-
туелних метода за учење француског језика, настојаћемо да изнесемо сугестије, 

Слика 8. Пример вежбања из методе Édito A1 (Alacaraz et al., 2016: 86)

Слика 9. Транскрипт вежбања из методе Édito A1 (Alacaraz et al., 2016: 206)
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предложимо смернице и изнесемо конкретне примере специфичних корективних 
стратегија које се могу применити у раду са србофоним субјектима на почетним 
нивоима учења француског језика, а у вези са изговором самогласника [y].  

Наставник би ученицима требало да објасни на који начин се овај глас ар-
тикулише, да им, прибегавајући артикулаторним схемама (слика 1) укаже, с 
једне стране, на положај појединих делова говорног апарата током артикула-
ције француског самогласника [y], а с друге, током артикулације гласова [u] и [i] 
са којима га наши ученици приликом продукције мешају.

Будући да вежбе које за циљ имају правилно периципирање одређених 
проблематичних гласова треба да претходе вежбама продукције, нагласили 
бисмо и овде да корективни рад треба почети вежбама дискриминације и иден-
тификације. Овај тип вежбања може бити у виду минималних парова, то јест 
речи које се разликују само по једном гласу, на пример, у случају гласова [y], [u] 
и [i]: pur / pour / pire; rue / roue / ri; mue / moue / mie. 

У вези са овим видом вежбања, Лоре (Lauret, 2007: 104) примећује да про-
фесор треба да састави вежбе са минималним паровима, водећи притом рачуна 
да се гласови који се обрађују најпре нађу у наглашеном (последњем) слогу рит-
мичке групе3, затим у првом слогу и на крају у средини ритмичке групе.  Дакле, у 
случају минималних парова са самогласницима [y], [u] и [i], а имајући у виду наве-
дене сугестије, могли бисмо предложити следећи пример вежби дискриминације:

Il bute   – Il boute   – Il bitte
Butez-vous  – Boutez-vous  – Bittez-vous
Vous butez   – Vous boutez   – Vous bittez

У случају наших ученика/студената, при избору речи које се јављају у ми-
нималним паровима, требало би водити рачуна и о томе у каквом се гласовном 
окружењу налази самогласник [y]. 

Као Канеман-Пугач и Педоја-Гембретјер (Kaneman-Pougatch, Pedoya-
Guimbretière, 2003: 7), повољно гласовно окружење Лоре  назива олакшавајућим 
контекстима (Lauret, 2007: 109–114), а за ученике који француски самогласник 
[y] продукују као [u] препоручује да овај глас буде окружен сугласницима [s], [z], 
[t], [d], [n], па наводи примере: su [sy], tu [ty], du [dy], nu [ny], suce [sys], Suze [sy:z], 
tune [tyn], dune [dyn] (Lauret, 2007: 113).      

Француски дидактичари Лоре (Lauret, 2007: 105) и Лебел (Lebel in Lauret, 
2007: 113–114) препоручују и да се у овакавим вежбама прибегава логатоми-
ма, то јест, једносложним или двосложним сегментима без значења како би се 
ученици сконцентрисали искључиво на карактеристике гласова чијим изгово-
ром треба да овладају, а не на значење речи које понављају.

Лебел (Lebel in Lauret, 2007: 113) тако у раду са ученицима који [y] проду-
кују као [u] предлаже употребу логатома у којима је самогласник [y] у олак-

3 Искази се у француском језику ритмички организују у ритмичке групе које заправо одговарају подели на 
синтагме. Акценат се налази на последњем слогу ритмичке групе и реализује се дужењем самогласника, 
прим. аут.
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шавајућем контексту окружен гласовима [s, t, z], али и [ʃ, ʒ], како у вежбама 
дискриминације и идентификације тако и у фази продукције:

   
  [ys]  [ʃy]   [sys]
  [yt]   [ty]  [syt]
  [yz]   [ʒy]   [syz]
  [tys]   [ʃys]   [zys]
  [tyt]   [ʃyt]   [zyt]

Лебел (Lebel, 1991: 145) затим препоручује и да се глас [y] нађе на крају 
реченице са узлазном интонацијом и по могућству у отвореном слогу, као на 
пример у реченицама Où vas-tu ? или Que fais-tu ?. 

Овде је приметан утицај Ремона Ренара, представника вербо-тоналне мето-
де фонетске корекције у Француској, који је седамдесетих година 20. века пре-
поручивао оптимализацију окружења путем интонације, то јест прибегавање 
интонацији у олакшавању правилне перцепције одређених гласова. У раду са 
ученицима који [y] изговарају као [u] препоручивао је да се глас [y] нађе на крају 
узлазне интонације као у реченици C’est votre voiture ? (Renard, 1977: 75). Таква 
интонација истиче, наиме, артикулаторну напетост и високе фреквенције овог 
самогласника које ученици не перципирају. 

У раду са студентима француског језика, уверили смо се да је ово једна 
од најделотворнијих стратегија у корекцији погрешне продукције самогласни-
ка [y]. Наиме, студенти који имају потешкоћа у правилној продукцији овог са-
могласника, изјавну реченицу Tu vas. углавном изговоре као [tuva]. Међутим, 
одмах затим, када им се пусти снимак упитног исказа Où vas-tu ?, студенти, 
углавном, коректно изговоре исказ као [uvaty]. У таквим ситуацијама, требало 
би од студената тражити да одмах иза реченице Où vas-tu ? изговоре такође 
упитни исказ Tu vas où ? или Que fais-tu ? → Tu fais quoi ? или Où es-tu ? → Tu es 
où ? како би се искористио повољни изговорни контекст и фиксирала коректна 
изговорна навика. 

Као врло честе вежбе у фази продукције, то јест понављања, бројни аутори 
препоручују минималне парове. Оне могу бити истог типа као вежбе са мини-
малним паровима у фази дискриминације о којима смо већ говорили, где се 
проблематични гласови јављају углавном у изолованим речима, али могу бити 
и у виду контраста унутар исте реченице: C’est dessous ou dessus ?; Tu es sûr que 
tu es sourd ?, или у виду контраста између две различите реченице: C’est tout vu 
! / C’est tout vous !; C’est un début / C’est un des bouts (Lauret, 2007: 107).

Као могуће корективне стратегије, Лебел (Lebel, 1991: 146) још препоручује да 
се прибегне вежбама убрзавања темпа говора и постепеног нијансирања, то јест, 
постепеног преласка у изговору са гласа [u] ка гласу [i] како би се ученику скренула 
пажња да за артикулацију гласа [y] треба заоблити уста, али и померити језик на-
пред као приликом артикулације [i]. Поред тога, требало би радити и на визуелној 
сензибилизацији ученика на артикулационе карактеристике гласа [y] путем прика-
зивања артикулаторних схема (слика 1) и описа његове артикулације. 
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Овде бисмо посебно скренули пажњу на оно што би требало избегавати у 
вежбама на самом почетку фазе понављања у раду са србофоним субјектима. 
Наиме, током практичног рада са нашим студентима који француски самогла-
сник [y] продукују као [u] констатовали смо да им посебну тешкоћу у изговору 
представљају једосложне речи где ликвиде [R] и [l] претходе гласу [y], као на 
пример у исказима: 

Il a un rhume et il fume. - Avec un rhume, il ne fume plus. - Si, il fume de plus 
en plus! (Charliac et al., 2003: 47).

Приликом изговора речи rhume, plus и fume, наиме, студенти који имају 
проблема са изговором гласа [y] изговарају га без изузетка као [u], док смо код 
оних који постепено овладавају коректном артикулацијом самогласника [y] 
приметили да наведени самогласник правилно продукују у речи fume, али га 
такође изговоре као [u] у речима rhume и plus. 

Закључак да би у почетку фазе продукције приликом одабира примера за 
понављање требало избегавати речи у којима ликвиде [R] и [l] претходе гласу 
[y] засновали смо на овој опсервацији, али и на оном што смо уочили после 
упутства да студент наведене исказе изговори без наведених ликвида, дакле:  
Il a un ..ume et il fume. - Avec un ..ume, il ne fume p.us. - Si, il fume de p.us en 
p.us!. Наиме, у наведеним исказима у којима су ликвиде изостављене, већина 
њих успела би коректно да продукује глас [y]. Даљим вежбањем, а после два-
три понављања исказа без ликвида, студенти би на крају успешно и коректно 
изговорили самогласник [y] у исказима у њиховом почетном виду, са ликвидама 
[R] и [l].

У случају да се глас [y] погрешно продукује као [u], посебну пажњу би тре-
бало посветити описивању сегмента који недостаје како би се глас [y] коректно 
продуковао, то јест, померању језика напред толико да врх језика додирује се-
кутиће доње вилице. 

Из досадашње праксе увидели смо да оваква објашњења могу да доведу до 
забуне и блокаде услед покушавања да се споји заобљеност усана и постављање 
језика у предњи део уста, па се као веома делотворно упутство показао слико-
витији опис Ежена Гуриоа (Gourio, 1921: 145), с почетка 20. века, према којем 
усне треба истурити као приликом звиждука и затим зазвиждати. Ученику, да-
кле, треба сугерисати да зазвижди и обрати пажњу на положај језика приликом 
звиждука који је, заправо, истоветан као приликом артикулације француског 
самогласника [y].        

Као још једну од могућих корективних техника у раду са србофоним субјек-
тима који имају проблема са продукцијом француског самогласника [y], скре-
нули бисмо пажњу и на поступак који предлаже Снежана Гудурић. Наиме, 
наша ауторка (Гудурић, 2009: 69–70) констатује да, будући да се карактерише 
предњом артикулацијом, француски глас [y] изазива палатализацију сугласни-
ка коју му претходи, па препоручује да се покуша са умекшаним изговором су-
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гласника који претходи гласу [y], као у паровима: tout – tu; doux – du; coup – cul; 
goût – Gustave у којима су гласови [t, d, k, g] у првим речима веларизовани (ус-
лед гласа [u] који долази иза њих, а који се твори на тврдом непцу), а у другим 
палатализовани. 

Лебел (Lebel, 1991: 147) у раду са ученицима који самогласник [y] продукују 
као [i] предлаже да се у логатомима глас [y] нађе у олакшавајућем контексту са 
гласовима [b, m, v], али и [ʃ, ʒ]. 

Затим, као повољан интонативни контекст препоручује да се глас [y] јави на 
крају силазне интонативне кривуље (Lebel, 1991: 147) у чему се поново, очиглед-
но, инспирише Ренаром (Renard, 1977: 75) који је као пример наводио изјавни 
исказ „Oui, c’est ma voiture.“, где се [y] налази на крају силазне интонације која 
поспешује опуштену артикулацију и у први план истиче ниже фреквенције овог 
гласа. 

Лебел (Lebel, 1991: 146), потом, препоручује вежбе постепеног нијансирања, 
али овде постепеног преласка у изговору са гласа [i] ка гласу [u] (како би се уче-
нику скренула пажња на  усне које су изузетно заобљене приликом артикула-
ције гласа [y]), затим вежбе успоравања темпа говора и изговарања кроз шапат 
слога у којем се налази глас [y]. 

Ученике/студенте који глас [y] погрешно продукују као [i] треба упутити у 
артикулационе карактеристике гласа [y] путем приказивања артикулаторних 
схема (слика 1), а посебну пажњу би требало посветити чињеници да су усне 
током артикулације француског самогласника [i] изузетно развучене, те да је за 
коректну продукцију гласа [y] неопходно веома заоблити и истурити усне. 

Лебел (Lebel, 1991: 148) овде предлаже тип вежбања којем смо често прибе-
гавали у пракси и који се у раду са нашим студентима показао врло ефикасним. 
Наиме, студенту треба рећи да најпре полако, а затим све брже и брже усне 
покреће из развученог положаја који одговара гласу [i] у изузетно заобљени 
и истурени положај у којем усне треба дуже да задржи, а који је каракетерис-
тичан за изговор француског гласа [y] док предавач одговарајућим покретима 
лица и усана треба да представља модел. Као наставак овог вида вежби, пред-
ложили бисмо понављање исказа у којима се јављају оба гласа, и то најпре са 
два гласа [i] на почетку и једним [y] на крају, а затим са једним гласом [i] на 
почетку и два гласа [y] на крају, као на пример: je n’y vis plus; je n’y ris plus; je n’y 
trie plus; / je n’y sue plus; je n’y mue plus; je n’y crus plus.  

Као закључак нашем раду, напоменули бисмо да кључну улогу у фонет-
ском корективном раду имају професори и њихов правилан одабир најподес-
нијег начина рада и најрелевантнијих типова вежбања. 

Они би требало да током фазе корекције обрате посебну пажњу на то каква 
се одступања јављају у изговору код ученика/студената, те да затим приме-
не корективне технике о којима смо говорили, елаборирајући притом посебне 
„персонализоване“ вежбе за оне који глас [y] продукују као [u], односно као [i] 
или адаптирајући и допуњујући вежбања у уџбеницима које користе у настави. 
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Résumé

LES EXERCICES DE PRONONCIATION DE LA VOYELLE FRANÇAISE [Y] DANS 
LES MÉTHODES DE FRANÇAIS CONTEMPORAINES JUSQU’AU NIVEAU A2: 
POSSIBILITÉS D’APPLICATION DANS LE TRAVAIL CORRECTIF AVEC LES 
SUJETS SERBOPHONES

Dans l’introduction de cet article, nous avons abordé la question des 
caractéristiques articulatoires de la voyelle française [y]. Puis, nous avons fait 
un bref rappel de plusieurs recherches menées par des auteurs serbes et de 
leurs conclusions respectives sur la perception et la production de cette voyelle 
par les serbophones. Après cette introduction phonétique, nous avons analysé 
trois méthodes de français contemporaines (jusqu’au niveau A2) afin d’ y 
comparer: 1) l’importance accordée par leurs auteurs respectifs aux exercices de 
prononciation et de correction  de la voyelle française [y], dont la production pose 
beaucoup de problèmes aux sujets serbophones; 2) les types d’exercices élaborés 
pour la correction phonétique de cette voyelle en vue de sa production optimale 
et 3) si leurs auteurs respectifs donnent des explications sur l’articulation de 
cette voyelle, ainsi que des conseils articulatoires et des exercices spécifiques 
à l’usage des apprenants slaves. En nous appuyant sur les conclusions de cette 
analyse, nous avons formulé des propositions d’exercices spécifiques destinés 
aux apprenants serbophones et à la correction de leur prononciation de la 
voyelle [y]. Ces exercices spécifiques, nous les avons élaborés selon les principes 
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de la phonodidactique d’aujourd’hui, mais aussi à partir de notre expérience 
dans l’enseignement de la phonétique du français et dans le travail correctif 
avec les étudiants serbes.

Mots-clés: 
voyelle française [y], perception des sons, production des sons, techniques spécifiques 
de correction articulatoire

Summary

THE FRENCH VOWEL [y] PRONUNCIATION EXERCISES IN CONTEMPORARY 
FRENCH LEARNING METHODS UP TO A2 LEVEL: POSSIBILITIES OF APPLICATION 
IN CORRECTIVE WORK WITH SERBIAN-SPEAKING SUBJECTS

In this paper, we first discuss the French vowel [y] and its pronunciation 
characteristics from the perspective of articulatory phonetics. We then briefly 
review the research and conclusions reached by Serbian authors on how 
Serbian-speaking subjects perceive or produce the French vowel [y]. After 
this phonetic introduction, we analyze three modern French methods for 
learning French up to the A2 level, primarily in order to compare how much 
space the authors devote to exercises for correcting the pronunciation of the 
French vowel [y]. The production of this vowel is a significant issue for Serbian 
speakers. We then analyze the types of exercises that focus on the correction 
of the French [y]. Finally, we examine whether the authors give explanations 
about its articulation, as well as specific instructions and exercises for its correct 
production intended for speakers of Slavic languages, including Serbian. In the 
final part of this paper, we suggest some novel exercises aimed at correcting 
the wrong pronunciation of the French vowel [y], which could be used with 
Serbian-speaking students. These were designed following modern principles 
of phonodidactics of French and are based on our own experience in teaching 
French phonetics to Serbian students.

Key words: 
French vowel [y], sound perception, sound production, corrective techniques
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Résumé
La didactique du FLE (Français Langue Etrangère) manifeste de l’intérêt 
pour la littérature francophone depuis une vingtaine d’années et de 
plus en plus pour une certaine catégorie d’auteurs francophones qui ont 
choisi d’écrire en français, langue, pour eux, étrangère. Parmi ces auteurs 
se trouve aussi Velibor Čolić. Notre recherche qualitative et quantitative 
part de l’hypothèse que les textes de ces auteurs dits « FLE », et tout 
particulièrement ceux de Velibor Čolić, représenteraient un choix 
stratégique pour motiver et engager les apprenants du français. Elle a 
pour premier objectif d’analyser les résultats d’un questionnaire élaboré 
par les futurs enseignants de français en formation initiale à la Faculté 
de Philologie de Belgrade. Ces résultats devront révéler le niveau d’intérêt 
des étudiants pour la littérature, ainsi que leurs représentations du rôle 
de la littérature francophone en classe de langue. Le deuxième objectif 
visé consistera à proposer des pistes pour l’exploitation de ces textes 
littéraires, dans une perspective (inter)culturelle, (socio)linguistique et 
interdisciplinaire, dans l’ordre qui conviendrait aux apprenants serbes. 
Les extraits de trois romans de Velibor Čolić nous serviront de supports 
pour dresser l’inventaire des bénéfices des « auteurs FLE » pour la classe 
de FLE et nous permettront de montrer que les textes de ces auteurs 
pourraient non seulement inciter les apprenants à lire davantage mais 
aussi à écrire ou parler en français tout en menant une démarche 
réflexive sur leur apprentissage de la langue. (примљено: 5. маja 2021; 
прихваћено: 14. јуна 2021)

Mots-clés:  
littérature francophone
« auteur FLE »
Velibor Čolić
apprenants serbes
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1. Introduction
Dans cet article, nous nous mettons du côté de chercheurs qui « adopteraient 

volontiers l’étiquette de ʻlittérature francophoneʼ au singulier pour chapeauter 
l’ensemble des productions littéraires en français, tant celles de France qu’hors 
de France » (Defays et al., 2014 : 76). Parmi les auteurs francophones, il y a des 
écrivains bi ou plurilingues ayant choisi une langue autre que première, à savoir 
le français, comme moyen d’expression, au moins à une étape de leur existence. 
La spécificité de ces écrivains francophones réside dans le fait qu’ils sont « venus 
certes parfois d’un autre pays, mais surtout venus d’une autre langue, des auteurs 
qui ont dû renoncer momentanément ou définitivement à leur langue première […] 
pour adopter le français » (Defays et al., 2014 : 78). Voici une liste non-exhaustive 
des écrivains célèbres dits auteurs « FLE » ou « venus d’ailleurs » : Les Roumains 
Tristan Tzara, Eugène Ionesco, Emil Cioran, Panaït Istrati ; les Russes Henri Troyat, 
Nathalie Sarraute et Andreï Makine ; l’Irlandais Samuel Beckett ; le Malien Amadou 
Hampaté Bâ ; la Canadienne anglophone Nancy Huston ; la Bulgare Julia Kristeva ; 
la Hongroise Agota Kristof ; le Grec Vassilis Alexakis ; le Tchèque Milan Kundera. 
Comme certains de « leurs textes éclairent les principales difficultés linguistiques, 
psychologiques, identitaires, culturelles qu’ils rencontrent [en s’exprimant en 
français] et que peuvent rencontrer aussi les apprenants de FLE » (Defays et al., 
2014 : 82), la familiarité de l’expérience encourage et facilite la compréhension 
des témoignages des « auteurs FLE » dont la lecture en classe de FLE pourrait 
également avoir « un effet désinhibiteur » (Berthelot, 2011 : 52), « mener l’apprenant 
à une conscientisation similaire, à une introspection sur le rapport aux langues 
(maternelle, acquise, en cours d’acquisition) » (Brajović, 2017 : 690), mais aussi à 
une réflexion sur l’image de soi et de l’autre. En lisant les récits de ces écrivains, 
traitant de leur apprentissage du français, « l’apprenant de FLE peut ainsi lire ce 
qui est en quelque sorte une mise en abyme de sa propre situation » (Berthelot, 
2011 : 53). Deux approches de la littérature francophone, et par conséquent des 
« auteurs FLE », semblent donc privilégiées (Berthelot, 2011) : l’approche culturelle 
et/ou interculturelle et celle qui met l’accent sur la lecture, l’écriture et la langue (la 
réflexion sur les langues, les variations linguistiques au sein de la francophonie, le 
plurilinguisme, le rapport des écrivains à la langue française et leurs représentations 
relatives aux langues).

Malgré de nombreuses études sur l’utilisation de la  littérature en classe de FLE 
et de leurs échos dans certains manuels contemporains, nous constatons toujours 
un désintérêt croissant pour la littérature chez les étudiants en quatrième année 
d’études françaises à la Faculté de Philologie à Belgrade. Dans ce contexte, nous leur 
avons proposé un questionnaire sur leurs représentations et savoirs vis-à-vis de la 
littérature et les « auteurs FLE ». Ce questionnaire nous permet d’identifier dans une 
certaine mesure leur profil lectoral ainsi que celui d’apprenant de FLE et de futur 
enseignant de langue. Cette identification est nécessaire pour pouvoir adapter des 
contenus de cours de FLE à ces profils, pour pouvoir motiver les apprenants aussi. 
Nous partons de l’hypothèse selon laquelle des textes littéraires contemporains 
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et autobiographiques des auteurs FLE représenteraient un choix stratégique 
pour motiver et engager les apprenants du français. Plus précisément, nous nous 
intéresserons à Velibor Čolić, un auteur FLE, afin d’expliciter les raisons qui nous 
poussent à introduire ses textes littéraires, ainsi que certains textes d’autres auteurs 
FLE, en classe de FLE le plus tôt possible. Ne nous attardant pas sur sa nationalité 
d’origine, expliquée, avec l’humour, dans l’incipit de Jésus et Tito, et mettant en 
avant sa langue maternelle, à savoir le serbo-croate, qu’il a abandonné pour adopter 
le français, nous allons nous focaliser sur ses textes vus dans les deux approches 
mentionnées précédemment, c’est-à-dire sur les exploitations possibles des extraits 
de ses trois romans écrits en français, pour les apprenants serbes de FLE. 

Velibor Čolić, né en 1964 en Bosnie, s’est exilé, en 1992, en France, sans connaître 
le français. Auteur de plusieurs ouvrages en serbo-croate, traduits en français, 
depuis 2008 il écrit directement en français et publie six romans : Archanges 
(roman a capella) (Gaïa, 2008), Jésus et Tito (roman inventaire) (Gaïa, 2010), Sarajevo 
omnibus (Gallimard, 2012), Ederlezi (Gallimard, 2014), Manuel d’exil : Comment 
réussir son exil en trente-cinq leçons : roman (Gallimard, 2016), Le livre des départs : 
roman (Gallimard, 2020). Dans les régions francophones dans l’Europe de l’Est, que 
Velibor Čolić désigne comme sa région natale, le français n’est ni langue officielle, 
ni langue nationale, il est enseigné comme langue étrangère car il y joue un rôle 
important pour des raisons culturelles, historiques et politiques. Il y est appris 
parfois simplement par « amour » pour la langue française. Ce sont justement ces 
dimensions-là qu’on peut mettre en lumière, dans les textes de Velibor Čolić, en 
proposant, didactisés, les extraits de ses romans aux apprenants serbes de FLE. Pour 
une exploitation optimale et « un véritable apprentissage de la lecture » (Cicurel, 
1991 : 130), il serait bien de proposer une lecture intégrale en autonomie, ce qui 
est envisageable, selon le volume complémentaire du Cadre, à partir du niveau B1 
(CECR, 2018 : 68).

2. Methodologie
L’objectif de notre recherche est de trouver des éléments de réponses aux deux 

questions : (a) dans quelle mesure des étudiants connaissent et s’intéressent à la 
littérature et les auteurs « FLE » ? et (b) comment adapter la didactisation des textes 
littéraires de Velibor Čolić à des apprenants serbes afin de les motiver à lire et 
écrire davantage et de faciliter les acquisitions langagières par une approche (inter)
culturelle, (socio)linguistique et interdisciplinaire ? Pour cela nous avons utilisé 
deux types de corpus : un questionnaire de 9 questions (v. Annexe), qualitatif, c’est-
à-dire comportant des questions ouvertes, et des extraits de trois romans de Velibor 
Čolić. 

Le questionnaire sur des représentations et savoirs concernant la littérature 
francophone est donné à deux groupes d’étudiants en quatrième année d’études 
françaises à la Faculté de Philologie à Belgrade – une première fois en février 2019 
aux étudiants en second semestre, puis en octobre 2019 au début de la nouvelle 
année académique. Le premier groupe (24 étudiants) venait de suivre, au premier 
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semestre, le parcours « Littérature francophone 11 », le deuxième (29 étudiants) 
n’avait pas ces prérequis. L’enquête est anonyme, ce qui doit permettre aux étudiants 
de ne pas avoir peur du ridicule dans le cas où ils ne seraient pas capables de 
répondre à certaines questions, et n’exige pas l’emploi du français, pour leur faciliter 
la tâche.  

Trois romans nous semblent particulièrement intéressants pour la classe de 
FLE en Serbie : Jésus et Tito, Manuel d’exil et Archanges. Dans le premier roman de 
Velibor Čolić en français, Archanges, quatre voix/archanges (une victime et trois 
bourreaux) témoignent de l’horreur, des folies de la guerre. Jésus et Tito est un 
bildungsroman, dit son auteur qui y raconte son enfance et adolescence entre 1970 
et 1985, « à la croisée d’Amarcord de Fellini et de Je me souviens de Georges Perec », 
comme souligné sur la quatrième de couverture du livre. Dans le Manuel d’exil Čolić 
expose ses stratégies de survie dans une deuxième vie, de 1992 jusqu’à la fin de 
1999. 

3. Resultats et discussion
Quasiment tous les 24 étudiants du premier groupe, à l’exception d’un seul 

étudiant (4,2 %), sont capables de définir la littérature francophone (question 1) 
– ils savent qu’il s’agit de la littérature en français, en dehors des frontières de la 
France (83,3 %) ou « n’importe où » (12,5 %). Par contre, trois quarts d’entre eux 
disent n’avoir lu aucun auteur francophone (question 2) et la majorité ne peut en 
citer un seul nom (66,7 %). Parmi une quinzaine de noms ou titres cités, il n’y a que 
Makine qui appartient aux écrivains dit « FLE », mais l’étudiant qui l’a mentionné 
dit aussi qu’il ne connaît pas les auteurs abandonnant leur langue maternelle pour 
adopter le français (question 3). En fait, presque personne ne connaît ces écrivains 
– on s’attendait à retrouver Negovan Rajić (étant donné qu’il est au programme 
de la « Littérature francophone 1 ») mais il n’y avait qu’une réponse correcte (4,2 
%) – Casanova et quatre réponses qui suggèrent que nos étudiants ne connaissent 
pas suffisamment la littérature serbe non plus, car, pour eux, Danilo Kiš et David 
Albahari sont des écrivains d’expression française. D’après l’enquête, quatre 
étudiants connaissent Velibor Čolić (question 4), de nom, sans le classer dans la 
catégorie d’écrivains ayant choisi d’écrire en français. 

Au début de l’année universitaire, le deuxième groupe définit aussi la 
littérature francophone de manière satisfaisante – 48,3 % des étudiants savent que 
la littérature francophone désigne les œuvres littéraires en français hors de France, 
41,4 % ne précisent pas le territoire de production littéraire, tandis que 10,3 % des 
étudiants ne répondent pas à cette question. Dans ce groupe 79,3 % des étudiants 
disent n’avoir lu aucun auteur francophone et ils citent presque les mêmes noms et 
œuvres littéraires francophones que les étudiants du premier groupe (question 2). 
Le groupe ne connaît pas Velibor Čolić (question 4), à l’exception d’un seul étudiant 

1 Voici une courte description de ce parcours : définition du terme « francophonie », aperçu historique, perspectives, 
évolution de la langue française à travers les siècles, géographie de la langue française, histoire de la littérature 
québécoise (Emile Nelligan, Gabrielle Roy, Anne Hébert, Marie-Claire Blais, Michel Tremblay, Negovan Rajić). 
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qui, pourtant, n’a pas lu ses oeuvres, mais 13,8 % des étudiants – donc plus que 
dans le premier groupe – connaissent d’autres écrivains qui ont abandonné leur 
langue maternelle pour adopter le français comme langue de création (question 3) : 
Ionesco, Beckett, Kundera et Oscar Wilde (et sa pièce Salomé). 

La moitié des étudiants du premier groupe et un tiers du deuxième, toujours 
un peu plus motivé par le questionnaire, n’ont aucune idée de l’intérêt que peut 
présenter la littérature des auteurs dits « FLE » pour la classe de FLE (question 
5). Parmi les réponses données par les deux groupes, on trouve une réflexion sur 
une possible exploitation dans la perspective (inter)culturelle, mais surtout sur 
le rôle motivant des auteurs FLE : « les apprenants voient comment le français a 
aidé ces auteurs dans leurs carrières », « ces auteurs et les apprenants partagent 
le français comme langue étrangère », « un auteur dont la langue maternelle n’est 
pas le français a les mêmes sentiments que nous, les étudiants », « c’est utile pour 
nous, futurs professeurs, on peut s’en inspirer », « cette littérature peut inspirer les 
apprenants à apprendre une langue étrangère, ils voient que c’est possible d’écrire 
en français », « leur écriture est souvent plus simple que celle des auteurs français, 
donc c’est plus facile à comprendre », etc. 

D’après les réponses à la question 6, la démarche interculturelle semble la plus 
intéressante aux étudiants du premier groupe (58,3 %), l’approche interdisciplinaire 
à ceux du deuxième (65,5 %) ; si l’on considère tous les étudiants interrogés, c’est le 
travail interdisciplinaire (52,8 %) qui serait majoritairement mis en place avec les 
textes des auteurs FLE, donc une approche de plus en plus portée par les programmes 
scolaires serbes. 

Les résultats du questionnaire suggèrent aussi un profil plutôt homogène 
d’étudiants en ce qui concerne les goûts (question 7) et/ou les connaissances 
littéraires (question 8). Presque tous les 53 étudiants interrogés aiment les textes 
autobiographiques (94,3 %) et pleins d’humour (96,2 %). Citons quelques réponses 
représentatives : on aime les textes autobiographiques parce que « c’est réaliste, c’est 
proche du lecteur », « ça nous donne l’impression d’être dans l’histoire », « on peut 
voir les écrivains comme des hommes ordinaires, avec des vices et des faiblesses, 
et pas comme des génies et des personnes célèbres », « le facteur psychologique 
est souligné », « on s’identifie parfois avec les sentiments et les paroles de l’auteur, 
c’est intéressant », « on se compare avec l’auteur et sa vie », « on comprend mieux 
cet écrivain » ; on aime les textes pleins d’humour parce que « c’est plus facile à lire 
et amusant », « ils suppriment la formalité », « l’auteur nous donne peut-être un 
message plus profond », « la littérature sert parfois à nous divertir ».

Les premières associations des étudiants ne sont pas liées à la littérature 
contemporaine (question 8) : ils citent Balzac (41,5 %), Voltaire (30,2 %), Rousseau 
(28,3 %), Hugo (26,4 %), il y a aussi Zola (20,8 %) et Baudelaire (9,4 %), mentionnés 
également par Velibor Čolić dans l’extrait choisi. Parmi les écrivains contemporains, 
ce sont Musso (7,6 %) et Nothomb (3,8 %) qui sont cités, une seule fois apparaissent 
les noms de Beigbeder, Foenkinos, Perec et Diop. Comme on pouvait s’y attendre, 
l’auteur serbe le plus cité est Andrić (28,3 %), ce qui n’a pas changé depuis l’époque 
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de la scolarisation de Velibor Čolić. Presque la moitié (49, 1 %) n’a jamais écrit en 
français (question 9), avec la justification récurrente que « c’est difficile », que « les 
savoirs manquent », surtout le vocabulaire.  

Les réponses aux premières questions nous inspirent deux premières 
remarques : les étudiants ne montrent pas de véritable connaissance de la littérature 
francophone et il ne faudrait pas attendre la formation universitaire et les cours de 
« Littérature francophone » en dernière année pour motiver les apprenants de FLE 
à lire davantage. 

Les trois dernières questions sont posées dans l’intention de confirmer 
l’hypothèse selon laquelle il serait d’une importance cruciale d’essayer, d’une part, 
de motiver les apprenants de FLE à lire davantage – en leur proposant des textes 
littéraires contemporains, comme ceux de Velibor Čolić – et, d’autre part, d’aborder la 
francophonie sous l’angle de l’approche biographique. Cela inciterait ces apprenants 
à écrire en français, c’est-à-dire à s’exprimer et donc améliorer leur français. Les 
étudiants ne se lancent pas dans l’écriture à cause de la difficulté de la tâche, or 
c’est justement la raison pour laquelle ils devraient écrire s’ils sont motivés à 
apprendre : « L’écriture les fait prendre conscience de leurs lacunes lexicales et ils se 
voient contraints d’acquérir de nouveaux mots grâce auxquels ils seront en mesure 
d’exprimer leur pensée. » (Fenner, 2002 : 34)

Même s’il faut être prudent dans l’interprétation des résultats du questionnaire 
proposé, qui peuvent révéler aussi une place marginale donnée à la littérature 
contemporaine et à la francophonie dans des manuels scolaires de français et à 
l’université et non seulement un faible intérêt des étudiants pour la littérature, 
une réflexion sérieuse devrait s’engager sur les orientations à suivre en matière 
de motivation des étudiants. Notre contribution à cette réflexion, pour le moment, 
consiste à proposer des arguments en faveur de l’emploi des textes de Velibor Čolić 
et d’autres auteurs FLE comme support d’apprentissage dans la classe de FLE.

3.1. Approche interculturelle
Rappelons brièvement que le plurilinguisme et « la prise de conscience 

interculturelle », en tant que moyens de rapprochement des Européens, représentent 
les objectifs généraux du Conseil de l’Europe, explicités dans sa publication Cadre 
européen commun de référence pour les langues (CECR) du début du XXIe siècle, 
ouvrage de référence pour l’apprentissage/enseignement des langues étrangères. 
Comme « la conscience interculturelle englobe la conscience de la manière dont 
chaque communauté apparait dans l’optique de l’autre, souvent sous la forme 
de stéréotypes nationaux » (CECR, 2001 : 83), l’idée principale est de partir de 
stéréotypes dans les textes de Čolić pour essayer de les dépasser, pour essayer à 
amener les apprenants à comprendre les ressemblances et les différences entre « le 
monde d’où l’on vient » et celui où l’on va (ibid.), pour qu’ils puissent ensuite s’ouvrir 
à de nouvelles expériences et être capables de relativiser leur système de valeurs.

Dans les romans choisis de Velibor Čolić, le narrateur met en relation sa vision 
des Européens de l’Est et celle des Européens de l’Ouest, des représentations et 
systèmes de valeurs parfois différents, où nous voyons la possibilité de travailler 
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l’interculturel grâce à une lecture interactive (telle que proposée par Francine 
Cicurel en 1991) : faire émerger les connaissances dont les apprenants disposent/
partir de leurs représentations ; faire lire/comprendre les extraits choisis ; comparer/
réagir/relier les connaissances. Nous proposons aussi une démarche en trois étapes, 
que nous pourrions nommer de façon suivante : regard dans le miroir d’un exilé 
d’origine yougoslave ou « chez nous » ; regard sur les Français : comparaison « chez 
nous » et « à la française » ; francophilie (littérature, idées). Cette démarche est 
inspirée par des travaux sur l’interculturalité, comme ceux de Charaudeau (1988) : 
« Nous sommes tous enfermés dans nos références culturelles ; et on ne fera prendre 
conscience de la différence culturelle aux élèves et aux étudiants qu’en déclenchant 
un processus. Un processus qui permette d’abord de percevoir (car il n’est pas donné 
de voir la différence), puis de comparer, de mettre en contraste les références (pour 
dessiller les yeux), et enfin d’analyser. »

Dans chacune des étapes proposées, il y aurait donc une activité de remue-
méninges visant les associations d’idées des élèves, ensuite les activités de 
réception écrite, finalement les activités d’interaction orale ou de production écrite 
ayant pour objectif la comparaison des représentations des apprenants et celles 
de l’écrivain, ainsi que le travail sur les autostéréotypes et les hétérostéréotypes2, 
sur la prise de conscience de leur caractère simplificateur par le biais de consignes 
comme Selon vous, jusqu’à quel point ces stéréotypes correspondent-ils à la réalité ?. 
Comme l’objectif de cette approche vise avant tout la compétence (inter)culturelle, 
et non langagière, il est possible d’utiliser la langue maternelle dans la plupart des 
activités, de rendre ainsi cette approche accessible même aux apprenants débutants 
(Windmüller, 2011 : 11). 

Pour les activités de lecture et la première étape proposée – le regard dans 
le miroir, les consignes de type Comment l’auteur voit-il ses compatriotes ? 
Comment se voit-il ? guideraient les apprenants dans la lecture des extraits sur 
les caractéristiques et le système des valeurs de nos concitoyens (à l’étranger), sur 
la musique, sur ce qu’on appelle « la culture des objets » (Windmüller, 2011 : 69), 
notamment les aliments, comme, par exemple, dans les extraits suivants :

Omer sait où l’on peut trouver la tête d’agneau complète (les yeux compris), 
les bocaux de ajvar, cette délicieuse purée de poivrons. À la fin nous passons 
chez son fournisseur officiel de slivovitz bosniaque. (Čolić, 2016 : 93–94)

Après minuit Omer nous passe sa cassette de Šaban Bajramović, illustre 
chanteur rom, grand connaisseur de la tristesse de ceux qui sont sur la route. 

2 Chaves, Favier et Pélissier (2012 : 51) définissent ces deux types de stéréotypes : « Le premier est la représentation 
communément partagée d’un groupe d’appartenance par rapport à lui-même, le regard sur soi, et le second est 
l’image que le groupe a des autres groupes. » Parmi leurs nombreuses propositions du travail en classe de FLE, 
nous attirons l’attention sur deux fiches qui nous semblent particulièrement motivantes : la fiche 19 (2012 : 
71–72), ayant pour le document déclencheur le court-métrage Clichés français de Cédric Villain, accessible sur 
https://www.youtube.com/watch?v=OCIAyHEFTrQ, de même que sur la fiche 20, ayant pour objectif la prise 
de conscience « de la relation affective avec les objets ou lieux identitaires » (2012 : 73–74).
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Alors on chante à tue-tête Djelem, djelem, maladile baxtale romenca, on 
trinque encore et encore, l’homme doux de mon pays et moi. (Čolić, 2016 : 97)

Pour les vitamines, j’avale des quantités pantagruéliques d’oignon cru, de 
concombre à la crème et d’ail frais. (Čolić, 2016 : 156)

On passe ensuite à l’image et aux objets spécifiques de la culture française, 
d’abord en demandant aux apprenants de citer les objets qu’ils considèrent 
représentatifs pour les Français, ensuite en leur faisant découvrir l’image que s’en 
fait Velibor Čolić en tant qu’émigré yougoslave (consigne de type Comment voit-il 
les Français ?) pour comparer finalement les deux images – « chez nous » et « à la 
française » (Quelles sont les différences évoquées entre les Français et les Yougos ?). 
Voici deux extraits qui pourraient être donnés à lire :

Ici en Hongrie, on mange comme chez nous, me dis-je. Fini le minimalisme 
à la française : au petit matin avec ma petite amie, je bois un petit café et 
je mange mes petits pains au chocolat. […] Être mince c’est une obsession 
occidentale, et toi, tu es un homme oriental. […] Je suis enfin un homme, un 
vrai Yougo dur à cuire et dangereux. Avec ce ballon devant moi je ressemble 
à un Tzigane blanc, à un camionneur costaud qui se déplace en broyant 
l’espace devant lui. (Čolić, 2016 : 156)

… les Français et leurs mille sortes de fromages qui puent… Chez nous on a 
deux sortes de fromages – salé et demi-salé – et pour le reste débrouille-toi 
camarade. (Čolić, 2016 : 27)

Selon Chaves, Favier et Pélissier (2012 : 37), qui proposent, entre autres, 
l’exploitation des extraits du livre Les étrangers sont nuls dans lequel l’humoriste 
français Pierre Desproges (1939–1988) joue avec les stéréotypes, des passages 
comme ceux-ci, à partir de niveau B1, peuvent être suivis de consignes de type : En 
vous inspirant des textes de XX [Velibor Čolić], rédigez une présentation humoristique 
et ironique de votre propre nationalité. 

Un accent particulier devrait être mis sur les représentations stéréotypées 
positives, certaines aujourd’hui probablement désuètes (« Jusque-là j’étais persuadé 
que tous les Français étaient un peu artistes, peintres et poètes. », Čolić, 2016 : 45), 
ainsi que sur les stéréotypes des Yougoslaves au sujet des Français (et de Paris) dans 
l’extrait intitulé « Le prof de serbo-croate », qui témoignent aussi des ressemblances 
entre les deux peuples :

C’est un homme à la française, notre prof de serbo-croate. Une belle barbe, 
un foulard de soie et une pipe en bois de rose, parfumée d’un tabac qui sent 
la vanille. Il nous apprend plein de choses sur Ivo Andrić, mais aussi sur 
les autres écrivains. Et pas que les Yougoslaves. Il nous parle de Baudelaire, 
d’un certain Verlaine, parfois de Victor Hugo, ensuite d’Émile Zola. On ne 
fait jamais de grammaire, toujours de la littérature. [...]
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- Liberté, égalité, fraternité, nous a dit notre prof en souriant, en français, 
bien évidemment, vous comprenez ce que ça veut dire ? 
Superbe, j’adore ça. Arthur Rimbaud qui dit, qui hurle son amour et son 
désespoir, rien qu’à moi. Ce bon vieux Baudelaire et ses vers hallucinés, 
rouges et noirs […] (Čolić, 2010 : 112–113)

Avant de proposer à lire cet extrait, on pose, dans l’étape de sensibilisation, les 
questions de type : Comment voyez-vous les Français ? Quelles sont vos associations 
sur Paris ? Quels noms d’écrivains français vous viennent à l’esprit ? Quel est votre 
écrivain serbe préféré ? Comment se passent vos cours de langue maternelle ?, etc. 
L’intérêt de ce chapitre consacré à un enseignant du début des années 80 nous semble 
multiple. Il réside d’abord dans la possibilité de repérer les stéréotypes, l’image qu’on 
avait des Français à l’époque de la Yougoslavie, afin de la comparer ensuite à l’image 
actuelle et d’essayer de comprendre d’où viennent ces représentations, car, comme le 
remarquent Chaves, Favier et Pélissier, « les stéréotypes peuvent renseigner aussi bien 
sur le groupe qui les produit que sur les groupes ciblés par ces stéréotypes » (2012 : 
52). Le chapitre témoigne aussi de la francophilie d’autrefois, de l’attachement des 
intellectuels yougoslaves à la littérature française, de leur prédilection pour la poésie 
et les poètes du XIXe siècle « qui vivaient à Paris », « ville des arts et des lettres » 
(Čolić, 2016 : 83), ce qui nous permet de concevoir une démarche interdisciplinaire, 
une corrélation avec la littérature ainsi qu’avec l’histoire. En effet, de cette citation, 
des apprenants peuvent dégager les idées et les valeurs idéologiques partagées, ainsi 
qu’une image des relations franco-serbes à travers l’histoire et surtout du rapport 
des Yougoslaves aux Français : « Un stéréotype n’est donc pas une information sur 
l’autre, mais sur soi. Il naît d’une expérience vécue qu’une personne a généralisée 
ou d’événements positifs ou négatifs vécus par tout un peuple à un certain moment 
de son histoire et qui ont engendré de façon arbitraire toute une série de préjugés 
portant sur différents domaines. » (Windmüller, 2011 : 148)

Après avoir lu les extraits proposés, par le biais des consignes comme Quelles 
étaient ses représentations des Français/de Paris auparavant ? Qu’est-ce que l’auteur 
aime (toujours) ? Quelle est la relation entre sa culture et la culture de l’autre ? les 
apprenants remarquent les valeurs communes, par exemple deux devises presque 
identiques, française (Liberté, égalité, fraternité) et serbo-croate (Bratstvo i jedinstvo), 
et réfléchissent aux impacts de la culture nationale sur la culture individuelle. 

Cette approche contrastive – identification des ressemblances et des écarts 
dans des préférences culturelles des Serbes/Yougoslaves et des Français – ne 
représente qu’un premier pas vers l’intercompréhension entre les deux cultures, 
vers le dialogue culturel, c’est-à-dire vers l’objectif humaniste de l’apprentissage 
d’une langue (Windmüller, 2011 : 23).

3.2. Accent sur la langue et l’apprentissage du français
Il est possible d’approcher l’œuvre de Velibor Čolić en mettant l’accent sur 

la langue, c’est-à-dire en faisant lire les extraits qui, d’une part, décrivent son 
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apprentissage du français, pour les apprenants de tous les niveaux, et, d’autre part, 
les extraits qui contiennent des éléments de littérarité, pour les plus avancés.

Velibor Čolić suscite l’autoréflexion en écrivant sur ses stratégies d’apprentissage, 
sur ses difficultés liées au vocabulaire ou aux articles (2016 : 41), sur son accent 
« cosaque » (2016 : 40 ; 159), sur les méthodes d’enseignement qui ne lui conviennent 
pas (2016 : 36), et tout cela avec beaucoup d’autodérision et d’humour, ce qui rend 
ses textes encore plus attrayants. Citons l’exemple qui se prête également au travail 
(inter)culturel tout en évoquant le motif et l’ambiance d’initiation au français :

Le premier cours, nous, une quinzaine de réfugiés : des Irakiens (seulement 
des hommes, pas des femmes), un colonel d’une dictature africaine 
déchue, quelques familles somaliennes et moi – le plus grand espoir de la 
littérature contemporaine yougoslave – remplissons nos fiches. Je complète, 
il me semble, correctement : nom, prénom, date, lieu de naissance. Pour la 
rubrique votre projet en France notre professeur de français a une question :
- Concours, vous avez écrit ici concours, quel concours ? Je ne comprends 
pas…
- Je n’ai pas écrit Concours mais Goncourt.
- Carrément Goncourt ! s’étonne-t-elle.
- Oui, Goncourt…
- Alors bonne chance, soupire-t-elle, mais en attendant le Goncourt, vous 
êtes un parfait illettré en français.
C’est ainsi, dans la joie et la bonne humeur, que commence mon 
apprentissage de la belle langue française. (Čolić, 2016 : 35)

L’exploitation de cet extrait comprendrait d’abord une lecture commentée 
ensuite l’écriture « à la manière de » – les apprenants pourraient décrire leur début 
d’apprentissage d’une langue étrangère en imitant le style. D’autres possibilités 
d’exploitation : rebaptiser le roman d’un nouveau titre ou donner un titre à l’extrait 
étudié, écrire une autre quatrième de couverture, présenter le sujet d’une autre 
manière, par exemple transformer le dialogue de l’extrait cité de Manuel d’exil 
en un texte continu, etc. Il est également possible de proposer d’autres récits 
d’apprentissage du français des auteurs comme Agota Kristof (Analphabète : Récit 
autobiographique, 2004), Chahdortt Djavann (Comment peut-on être français ?, 
2006) ou Maryam Madjidi (Marx et la Poupée, 2017) et ensuite faire écrire ou parler 
à partir d’une expérience linguistique personnelle analogue à celle évoquée. De 
telles productions créatives sont de plus en plus valorisées actuellement : « Toute 
production verbale de l’apprenant ayant pour sujet son apprentissage linguistique, 
l’appréciation qu’il porte sur sa langue maternelle et ses langues d’apprentissage 
fait partie de la maturation inhérente à tout apprentissage durable et entre dans 
le champ de ce que la didactique des langues a appelé ʻla biographie langagièreʼ. » 
(Molinié in Defays, 2014 : 48)

À plusieurs reprises, Velibor Čolić « porte l’appréciation sur sa langue 
maternelle et sa langue d’apprentissage », incitant une réflexion sur le langage :
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Moi je quitte ma langue maternelle et elle veut tout connaître – les verbes 
et les conjugaisons, les expressions et la différence entre la langue serbe et 
croate. Je lui dis :
- Ce n’est pas la peine, c’est une langue dure, compliquée et inutile. 
Barbara ne m’écoute pas, elle veut savoir si elle prononce bien nos č, ž, ć, 
elle veut décortiquer la palatalisation, les conjugaisons, l’accentuation, « je 
veux me balader sans peine, dit-elle, entre le cyrillique et l’écriture latine, 
entre Belgrade et la mer Adriatique » … (Čolić, 2016 : 177)

S’il écrit en français, Velibor Čolić n’a pourtant jamais cessé d’éprouver 
douloureusement le traumatisme de son exil hors du serbo-croate, « langue slave 
née et disparue dans ce siècle qui ressemblait à un cercle rouge » (2008 : 120) :

Il me faut apprendre le plus rapidement le français. Ainsi ma douleur 
restera à jamais dans ma langue maternelle. (Čolić, 2016 : 34)

Une des preuves de son épreuve sans cesse renouvelée du déracinement 
géographique, identitaire et linguistique est l’emploi de la langue maternelle dans 
son premier roman en français, Archanges, « langue de l’intimité, la langue parlée 
en famille » (Defays et al., 2014 : 78), pour exprimer la douleur :

Et si je meurs ici, majko, je veux que quelqu’un m’apporte du romarin. 
(Čolić, 2008 : 84)

Defays et ses collaborateurs remarquent que « l’éclatement du moi partagé entre 
deux langues a également des conséquences sur les procédés de l’écriture enclins au 
morcellement, à la dualité » (Defays et al., 2014 : 84) et énumèrent plusieurs figures 
de style caractéristiques des auteurs FLE, entre autres la répétition et la pratique 
auto-traductrice. Dans Archanges on trouve quatre fois majko moja (Čolić, 2008 : 
93–94 ; 120) et deux fois SENKA, VIDI SUNCE (2008 : 120), avec leur traduction 
en bas de page lors de la première apparition dans le texte : « majko moja (serbo-
croate) : ô ma mère », « Senka, vidi sunce (serbo-croate) : Regarde le soleil, Senka ». 
Ces procédés touchent les émotions des lecteurs (serbes) et permettent un travail 
sur la dimension esthétique.

4. Conclusion
Les textes de Velibor Čolić font partie de la littérature contemporaine, pour 

laquelle les étudiants de certaines enquêtes montrent « une préférence très nette » 
(Naturel, 1995 : 14). Ses textes font partie également des récits, généralement plus 
« accessibles » en raison du schéma narratif (Cicurel, 1991 : 130), ou plus précisément 
et mieux encore – des récits autobiographiques, très appréciés par les apprenants : « Ils 
disent avoir moins de mal avec les récits à la première personne lorsqu’un ʻjeʼ prend 
en charge la narration, car cela favoriserait pour eux les processus d’identification et 
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de projection de soi. » (Albert, Souchon, 2000 : 134) Les recherches montrent aussi que 
l’univers culturel représente l’obstacle principal rencontré par les apprenants d’une 
langue étrangère quand ils abordent la littérature (Cicurel, 1991 : 13 ; Fiévet, 2013 : 
31 ; Defays et al., 2014 : 32), plus grand que des lacunes en lexique ou une syntaxe 
différente de celle du français quotidien. Celui des textes de Velibor Čolić, avec les 
espaces familiers, la musique etc., ne pose pas de problèmes de compréhension. 

Les extraits choisis, nous semble-t-il, peuvent satisfaire les différents besoins 
cernés par les chercheurs : « Le texte littéraire est un modèle pour l’enseignement de 
la langue (besoins linguistiques), il est représentatif d’une société donnée et ouvre 
sur l’interculturalité (besoins culturels), il entraîne sur une réflexion sur le langage 
et diversifie les expériences de lecture (besoins intellectuels) et il exerce l’affectivité 
et l’émotion (besoins esthétiques). » (Uhoda in Defays et al., 2014 : 8–9) En effet, ces 
textes sont écrits en français contemporain (« modèle pour l’enseignement de la 
langue »), ils sont « représentatifs d’une société donnée » (Yougoslavie entre 1970 et 
1985, France entre 1992 et 1999) et, en remettant en question les stéréotypes, ils 
ouvrent à la tolérance, au dialogue interculturel. En outre, Manuel d’exil en trente-
cinq leçons, par son titre déjà, suscite la réflexion sur l’influence des médias de masse 
(ouvrages grand public, conseils, psychologie populaire) sur la culture de la société 
contemporaine. Comme nous avons tenté de montrer dans la section consacrée à 
la langue et à l’apprentissage du français, la lecture des textes littéraires choisis 
représente une expérience différente par rapport à la lecture d’autres documents, 
elle « entraîne sur une réflexion sur le langage », sur l’autoréflexion aussi (besoins 
intellectuels). Finalement, ces textes peuvent satisfaire les besoins esthétiques. 
Comme tels, ils permettent des approches variées – (socio)linguistique, (inter)
culturelle, interdisciplinaire (reliant l’apprentissage du français et les savoirs 
littéraires, historiques – par ex. l’histoire récente de la Serbie ou les relations 
franco-serbes, géographiques, sociologiques, etc.), visant à améliorer la sensibilité 
langagière et (inter)culturelle des apprenants.

Plusieurs facteurs motivationnels rendent les textes autobiographiques 
de Velibor Čolić et leur humour opportuns dans une classe de FLE : familiarité 
de certains thèmes (identité, découverte de l’Autre, apprentissage du français 
etc.), expérience linguistique commune, référents socio-culturels communs. Des 
éléments « inhabituels » concernant la culture d’autres écrivains FLE ainsi que leur 
bilinguisme pourraient également donner envie aux apprenants de lire et écrire en 
français, ce qui nous semble assez important « à l’heure où le bilinguisme apparaît 
comme la condition nécessaire de l’homme du XXIe siècle » (Defays et al., 2014 : 77).

L’emploi des textes des « auteurs FLE » dans une classe d’apprenants serbes nous 
semble pertinent vu le profil lectoral identifié par les deux questionnaires proposés 
aux futurs enseignants de FLE. Comme les réponses des étudiants ne montrent pas 
de véritable connaissance de la littérature francophone, ni d’intérêt pour la littérature 
contemporaine, française et serbe, il paraît nécessaire de trouver des moyens pour 
motiver les apprenants de FLE le plus tôt possible. Cela semble pouvoir être accompli, 
entre autres, en leur faisant lire les textes contemporains et autobiographiques des 
écrivains bilingues mentionnés dans cet article. En tant que textes littéraires, ils 
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peuvent satisfaire les besoins linguistiques, culturels, intellectuels et esthétiques 
des apprenants, mais ils peuvent également les inciter à apprendre le français 
en écrivant leurs biographies langagières, issues d’une réflexion sur leur propre 
apprentissage de la langue. Autrement dit, une fois motivés, peut-être grâce à un 
travail interculturel ou interdisciplinaire pour lequel les étudiants ont montré de 
l’intérêt dans le questionnaire, les apprenants seraient amenés à s’essayer à l’écriture, 
activité redoutée – d’après le questionnaire presque la moitié des étudiants n’a jamais 
écrit en français, et pourtant très utile. La littérature francophone, elle, pourrait être 
abordée sous l’angle biographique, assez prometteur, nous semble-t-il, et pourtant 
inconnu ou marginalisé, toujours d’après les réponses au questionnaire.

Note : Ce travail a été présenté au Premier colloque « Les Études romanes autrefois et 
aujourd’hui » qui a eu lieu à la Faculté de Philosophie et Lettres de l’Université de Novi Sad 
(Serbie) les 11 et 12 mai 2019. La communication s’intitulait : Velibor Čolić, « auteur FLE » 
pour les apprenants (serbophones) de FLE (Français Langue Étrangère).
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Sažetak

PISCI KOJI PIŠU NA FRANCUSKOM KAO STRANOM JEZIKU ZA (SRPSKE) 
UČENIKE FRANCUSKOG KAO STRANOG JEZIKA: VELIBOR ČOLIĆ

Primetno je zanimanje za frankofonu književnost u didaktici francuskog kao 
stranog jezika poslednjih dvadesetak godina i to sve više za jednu kategoriju 
frankofonih pisaca kojima francuski jezik nije maternji, nego strani, ali su 
izabrali da pišu na njemu. Toj kategoriji pripada i Velibor Čolić. Naše kvalitativno 
i kvantitativno istraživanje polazi od hipoteze da bi tekstovi tih pisaca, a naročito 
Čolićevi, predstavljali dobar izbor za motivisanje (srpskih) učenika francuskog 
jezika. Budućim nastavnicima francuskog jezika u inicijalnom obrazovanju na 
Filološkom fakultetu u Beogradu ponudili smo upitnik s ciljem da otkrijemo 
zanimanje aktuelnih studenata za književnost (francuskog izraza), kao i njihove 
predstave o značaju frankofone književnosti u nastavi jezika. Kako odgovori 
studenata, nažalost očekivano, ne pokazuju pravo poznavanje frankofone 
književnosti, zaključak je da bi trebalo naći načine da se motivišu što je ranije 
moguće, između ostalog i predlaganjem za čitanje pomenutih bilingvalnih 
pisaca i njihovih savremenih autobiografskih tekstova punih humora. Na 
izabranim odlomcima iz tri Čolićeva romana nastojimo da prikažemo prednosti 
uvršćivanja “pisaca francuskog jezika kao stranog” u nastavu francuskog kao 
stranog jezika. Iznosimo predloge za obradu tih književnih tekstova, iz (inter)
kulturne, (socio)lingvističke i interdisciplinarne perspektive, redosledom koji bi 
mogao najviše da odgovara srpskim učenicima. Kao i drugi književni tekstovi, 
oni mogu da zadovolje jezičke, kulturne, intelektualne i estetske potrebe 
učenika, ali oni takođe mogu da podstaknu učenike da jezik uče pišući svoje 
jezičke biografije, odnosno razmišljajući o svom učenju jezika. 

Ključne reči: 
frankofona književnost, autori koji pišu na francuskom kao stranom jeziku, Velibor 
Čolić, srpski učenici
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Summary

AUTHORS WHO WRITE IN FFL FOR (SERBIAN) STUDENTS OF FFL: VELIBOR 
ČOLIĆ

There has been a noticeable interest in Francophone literature in the didactics 
of FFL (French as a foreign language) in the last twenty years, especially in 
a category of Francophone writers whose mother tongue is not French, but 
who chose to write in this language. Velibor Čolić is one of those writers. Our 
qualitative and quantitative research starts from the hypothesis that the texts of 
these writers, especially Čolić’s, would be a good choice for motivating (Serbian) 
students of French. Taking into account an (inter)cultural, (socio)linguistic 
and interdisciplinary perspective, excerpts were selected from three of Čolić’s 
novels that allow us to show the advantages of including “writers of FFL” in 
the teaching of French. The presented proposals result from a questionnaire 
developed by future teachers of French, current students at the Faculty of 
Philology in Belgrade, in a primary education setting. These are supposed to 
show the interest of future teachers of French in literature, as well as present 
their ideas about the importance of Francophone literature in language teaching. 
Unfortunately, as expected, the students’ answers do not show a true knowledge 
of Francophone literature. In conclusion, we suggest new ways of motivating 
students of FFL should be found, one of which is a proposal to read the works 
of contemporary bilingual writers, whose contemporary autobiographical texts 
abound in humour. Like other literary texts, these can meet linguistic, cultural, 
intellectual and aesthetic needs of students, but they can also encourage them 
to learn the language by writing their own language biographies, that is, by 
thinking about their language learning.

Key words: 
francophone literature, FFL writing authors, Velibor Čolić, Serbian students
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Annexe

Littérature (francophone) : représentations et savoirs d’enseignants de français en 
formation

1. Définissez le terme « littérature(s) francophone(s) ».
2. Quels auteurs et titres d’œuvres de la littérature francophone :
    a) connaissez-vous ?      b) avez-vous lus ?
3. Connaissez-vous des auteurs (« FLE ») qui abandonnent leur langue maternelle     
    pour adopter le français (qui ont choisi d’écrire en français) ? Si oui, lesquels ?
4. Connaissez-vous l’écrivain contemporain Velibor Čolić et ses romans écrits en  
    français ? Lesquels?
5. Selon vous, quel intérêt peut présenter la littérature de ces auteurs dits « FLE »  
    pour la classe de FLE ?
6. Quelle approche vous semble-t-elle la plus intéressante dans une classe de FLE :
    a) (inter)culturelle b) (socio)linguistique c) interdisciplinaire (reliant l’appren- 
    tissage du français et les savoirs littéraires, historiques, géographiques etc.) ?
7. Aimez-vous les textes littéraires a) autobiographiques ? b) pleins d’humour et  
    d’autodérision ? Justifiez.
8. Citez 5 écrivains : un écrivain serbe et 4 écrivains français.
9. Avez-vous essayé d’écrire dans une langue étrangère ? Qu’en pensez-vous ? 
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Apstrakt
Ovo istraživanje se bavi upotrebom učestalih leksičkih spojeva, odno-
sno celina poput on the other hand ‘s druge strane’ ili are likely to be 
‘verovatno su’, u akademskom diskursu i sposobnošću studenata da ih 
pravilno upotrebe u određenom kontekstu. Upoznavanje studenata sa 
akademskim diskursom i njegovim odlikama trebalo bi da zauzima zna-
čajno mesto u nastavi stranog jezika struke na fakultetima, a učestali 
leksički spojevi predstavljaju njegov značajan segment. Jedan način da 
se studentima pomogne da bolje usvoje strani jezik jeste da vežbaju da 
uočavaju predmet učenja, a zatim da postanu svesni različitih konteksta 
u kojima je upotrebljen, kao i funkcija koje obavlja u diskursima aka-
demskih disciplina (Schmidt, 1990). Predmet ovog istraživanja je upo-
treba učestalih leksičkih spojeva u akademskom diskursu na engleskom 
jeziku. Ciljevi istraživanja su da se utvrdi da li studenti mogu pravilno 
da upotrebe učestale leksičke spojeve i da li postoji korelacija između 
studentskog predznanja engleskog jezika i pravilne upotrebe učestalih 
leksičkih spojeva. U istraživanju su učestvovali studenti master aka-
demskih studija studijskog programa Poljoprivreda na Poljoprivrednom 
fakultetu Univerziteta u Beogradu. Rezultati testa pokazuju pravilnu 
upotrebu određenih učestalih leksičkih spojeva kod pojedinaca koji pri-
padaju svakoj od grupa različitog predznanja, a njihovu najpravilniju 
upotrebu kod grupe sa najboljim predznanjem engleskog jezika, čiji se 
rezultati statistički značajno razlikuju kako od rezultata grupe srednjeg, 
tako i najlošijeg predznanja, što sugeriše potrebu da se u grupi mešovi-
tog znanja na akademskom nivou više pažnje posveti učestalim leksič-
kim spojevima i funkcijama koje obavljaju u diskursu date discipline. 
(примљено: 14. маја 2021; прихваћено: 3. јула 2021)

Ključne reči:  
akademski diskurs
engleski jezik struke
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master studije
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1. Uvod
Osim toga što učestali leksički spojevi prožimaju akademski jezik, oni tako-

đe predstavljaju ključni faktor tečne jezičke produkcije (Hyland, 2012), pa bi im 
svakako trebalo posvetiti pažnju u nastavi stranog jezika struke na fakultetima. 
Njihovim pravilnim prepoznavanjem i usvajanjem olakšava se usvajanje i ovlada-
vanje diskursom stranog jezika struke, a pre svega njihovo pravilno korišćenje u 
akademskom pisanju. Učestali leksički spojevi predstavljaju često istraživanu temu, 
naročito u vezi sa akademskim diskursom.

Predmet ovog istraživanja je upotreba učestalih leksičkih spojeva u akademskom 
diskursu na engleskom jeziku, a glavni cilj je da se utvrdi da li postoji korelacija između 
studentskog predznanja engleskog jezika i pravilne upotrebe učestalih leksičkih spoje-
va u grupi mešovitog znanja. Rezultati istraživanja otkrivaju da li je obrada nastavne 
jedinice posvećene učestalim leksičkim spojevima bila dovoljna i jednako delotvorna 
kada su u pitanju studenti lošijeg i boljeg predznanja, a na osnovu rezultata krajnjeg 
testa koji je bio provera poznavanja ciljnih spojeva. Iako je kod svih grupa zabeleženo 
poznavanje pojedinih učestalih leksičkih spojeva, u statističkoj analizi se kao značajno 
uspešnija izdvaja grupa studenata najboljeg predznanja, za koju je nastava jezika stru-
ke bila najdelotvornija kada su u pitanju ove celine. U daljem tekstu ćemo razmotriti 
dosadašnja istraživanja koja su se bavila sličnim problemima, opisati metodologiju 
ovog istraživanja, a u diskusiji i zaključcima analizirati rezultate kako bismo razmotrili 
njihove implikacije za dalju primenu učestalih leksičkih spojeva u nastavi.

Ciljevi ovog istraživanja ogledaju se u sledećim istraživačkim pitanjima i hipo-
tezama  formulisanim u svetlu dosadašnjih istraživanja koja su se bavila upotre-
bom učestalih leksičkih spojeva na različitim nivoima kako kompetencije u pisanju, 
tako i kod izvornih i neizvornih govornika kao manje kompetentnih:
Pitanje 1: Da li postoji korelacija između studentskog predznanja engleskog jezika i 
pravilne upotrebe učestalih leksičkih spojeva?
H1: Rezultati testa pravilne upotrebe učestalih leksičkih spojeva nakon obrađene 
nastavne jedinice koja skreće pažnju na njihovu formu i funkciju će se statistički 
značajno razlikovati između grupa najboljeg, srednjeg i najslabijeg predznanja. 
Pitanje 2: Da li nakon obrađene nastavne jedinice posvećene učestalim leksičkim 
spojevima studenti mogu pravilno da ih upotrebe?
H2: Nakon obrađene nastavne jedinice koja skreće pažnju na formu i funkciju uče-
stalih leksičkih spojeva, većina studenata u razredu mešovitog predznanja pokazaće 
dobro  poznavanje upotrebe ciljnih učestalih leksičkih spojeva. 

2. Pojam i termin učestali leksički spoj
Učestali leksički spojevi su leksičke celine koje najčešće broje tri do šest reči po-

put the majority of  ‘veći deo’, on the other hand ‘s druge strane’, ili on the basis of ‘na 
osnovu’. Do sada su definisani kao „spojevi reči koji pokazuju statističku tendenciju 
da se jave zajedno“ (Biber et al., 1999: 989), odnosno „učestali izrazi, bez obzira na 
njihovu idiomatičnost i strukturni status“ (Biber et al., 1999: 990). 

Karakteristike učestalih leksičkih spojeva su učestalost, disperzija, odsustvo 
idiomatičnosti i specifičan strukturni status. Ovi kriterijumi su preuzeti iz niza do-
sadašnjih istraživanja (Biber/Barbieri, 2007; Chen/Baker, 2010; Ädel/Erman, 2012). 
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Naime, da bi se leksička jedinica kvalifikovala kao učestali leksički spoj, prema do-
sadašnjim istraživanjima, mora se javiti najmanje 10 puta (Biber et al., 1999) do 
40 puta (Biber et al., 2004) u milion reči, i u oko deset posto tekstova istraživanog 
korpusa, dok ovakve spojeve takođe karakteriše odsustvo idiomatičnog značenja i 
nepotpun strukturni status, jer nisu vezani za određene gramatičke strukture. 

Termin koji se u engleskom jeziku koristi za ovaj pojam je lexical bundle (Biber 
et al., 1999; Biber et al., 2004), dok je u srpskom u upotrebi termin učestali leksički 
spoj, s obzirom na to da je osnovna karakteristika koja ih razlikuje od drugih leksič-
kih spojeva i ustaljenih konstrukcija njihova učestalost. U nastavku ovog rada će se 
termin učestali leksički spoj upotrebljavati u alternaciji sa skraćenicom ULS.

Osnovne podele učestalih leksičkih spojeva su do sada vršene prema grupama 
strukturne klasifikacije i funkcionalne taksonomije. 

Dosadašnja istraživanja ULS (Cortes, 2004; Bal, 2010; Lazić, 2017) najčešće pre-
uzimaju i neznatno modifikuju strukturni okvir ove klasifikacije iz studije Bajber i dr. 
(Biber et al., 1999). Na primer, istraživanje Kortes (Cortes, 2004), u kom je izučavana 
upotreba ULS u tekstovima biologije i istorije, koristi strukturnu klasifikaciju iz stu-
dije Bajber i dr. (1999) prilagođenu ciljevima istraživanja, dok je studija Lazić (2017) 
modifikuje tako da odgovara istraživanju upotrebe ULS u oblasti biotehničkih nauka, 
kojim pripadaju i poljoprivredne nauke iz kojih su tekstovi našeg istraživanja. Tako 
se u ovoj strukturnoj klasifikaciji izdvajaju sledeće grupe: imeničke strukture, glagol-
ske strukture, fragmenti sa predloškom frazom i druge strukture (Tabela 1). 

Tabela 1. Strukturna klasifikacija ULS iz biotehničkih tekstova prema Lazić (2017)
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Funkcionalna klasifikacija se u većini dosadašnjih studija preuzima iz rada 
Hajland (Hyland, 2008b), koji analizira karakteristike upotrebe ULS u tekstovima 
prirodnih nauka, koje su srodne biotehničkim naukama čiji su testovi korišćeni u 
ovom istraživanju. Studije Salazar (2011) i Lazić (2017) sadrže prilagođenu verziju 
funkcionalne taksonomije iz studije Hajland (2008b), koja obuhvata ULS orijenti-
sane ka istraživanju sa podgrupama za mesto, proceduru, kvantifikaciju i opis, ULS 
orijentisane ka tekstu sa podgrupama tranzicioni, rezultativni, strukturni i ograni-
čavajući signali i ULS orijentisane ka govorniku sa podgrupama ULS stava i ULS 
uključivanja (Tabela 2).  

Tabela 2. Funkcionalna taksonomija ULS iz biotehničkih tekstova prema Lazić (2017)

3. Pregled literature
3.1. Učestali leksički spojevi u akademskom diskursu i pisanju 
Istraživanje opisano u ovom radu ispituje upotrebu ULS u tekstovima koji pri-

padaju domenu akademskog diskursa i nadovezuje se na niz dosadašnjih istraživa-
nja koja su često isticala njihov značaj u ostvarivanju komunikativnih funkcija u 
akademskom govoru i pisanju. Zato se najpre ukratko osvrćemo na ona koja ističu 
značaj upotrebe ULS za akademski diskurs uopšte, a u sledećem odeljku navodimo i 
ona koja konkretnije govore o nepoklapanjima u upotrebi ULS između konverzacije 
i akademske proze.
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Veliki značaj učestalih leksičkih spojeva za akademski diskurs prepoznaje Haj-
land (2008a), koji vidi njihovu bogatu i adekvatnu upotrebu kao doprinos koheren-
tnosti teksta, modelovanju značenja u specifičnim kontekstima, te stoga smatra da 
predstavljaju značajan segment tečne jezičke produkcije u akademskoj sferi. 

 Jedno od važnih istraživanja koje ispituje učestale leksičke spojeve u akadem-
skom pisanju je studija Bajber i dr. (2004), koja se bavi nizovima od više reči u pre-
davanjima i udžbenicima, odnosno dva važna univerzitetska registra. 

Učestali leksički spojevi su bitan činilac akademskog žanra, a akademski tek-
stovi se odlikuju posebnim karakteristikama upotrebe ULS. Zato, Bajber i dr. (1999) 
vrše poređenje različitih registara i pronalaze znatnu upotrebu ULS kako u akadem-
skoj konverzaciji, tako i u prozi. 

3.2.  Učestali leksički spojevi u konverzaciji i akademskoj prozi
Posebno interesantnim se čini uvid u to u čemu se ogledaju nepoklapanja izme-

đu konverzacije i akademske proze, s obzirom na to da je poznavanje upotrebe ULS 
jednako važno za studente u oba navedena registra. Bajber (Biber, 2009) uočava da 
se ULS u pisanju pojavljuju u okviru obrazaca čiji delovi variraju, dok u konverzaciji 
dominiraju fiksni nizovi reči. U nizu istraživanja, autori (Biber/Conrad, 1999; Biber 
et al., 1999; Biber et al., 2003, 2004; Biber/Barbieri, 2007) uočavaju nepoklapanje 
između konverzacije i akademske proze, kada je u pitanju raspodela ULS po grupa-
ma strukturne i funkcionalne klasifikacije. Na primer, dok je većina ULS u konver-
zaciji klauzalnog tipa, u akademskoj prozi ULS su uglavnom frazalnog tipa. Bajber i 
Konrad (Biber/Conrad, 1999) pronalaze da se strukture ULS u gramatičkom smislu 
bitno razlikuju između konverzacije i akademske proze. Dok kod konverzacije 90% 
svih spojeva predstavljaju deklarativne ili upitne segmente klauza, oko 50% njih 
počinje kombinacijom lične zamenice i glagolske fraze (npr. I don’t know why ‘ne 
znam zašto’ ili I thought that was ‘mislio sam da je to bio’). Za razliku od toga, pre-
ko 60% svih ULS u akademskoj prozi predstavljaju delove imeničkih ili predloških 
fraza (npr. the nature of the ‘priroda’ ili as a result of ‘kao rezultat’). U konverzaciji 
većina ULS sadrži ličnu zamenicu u kombinaciji sa glavnim glagolom koji se koristi 
da se započne iskaz i iskaže stav (npr. glagoli think ‘misliti’, know ‘znati’, ili want ‘že-
leti’), što se dopunjava that-klauzom, to-klauzom ili WH-klauzom (npr. I didn’t know 
what she’s got ‘nisam znao šta ima’). Za razliku od većine ULS u konverzaciji, koji 
se sastoje of klauzalnih elemenata, ULS u akademskoj prozi su najčešće frazalni i 
sadrže elemente imeničke ili predloške fraze (npr. the plant draws its nutrients from 
the surface of the soil ‘Biljka crpi hranljive materije sa površine zemljišta’). 

Bajber i Barbieri (Biber/Barbieri, 2007) su nešto konkretnije istražili učestale 
leksičke spojeve u govornim i pisanim univerzitetskim registrima, pri čemu su uo-
čili nepoklapanja između njihovih primarnih funkcija. Dok, kao i Bajber i Konrad 
(1999), pronalaze da se kod govornih registara učestali leksički spojevi najčešće ko-
riste za izražavanje stava govornika (npr. I don’t want to ‘ne želim’), u pisanim domi-
nira njihova referencijalna funkcija u spojevima koji ukazuju na određeni predmet, 
ideju, mesto ili funkciju (npr. at the same time ‘u isto vreme’ ili those of you who ‘oni 
među vama koji’).



Анали Филолошког факултета | Annals of the Faculty of Philology | XXXIII(1), 2021198

Iako je istraživanje opisano u ovom radu rađeno na ULS koji potiču samo iz 
akademskog pisanja, značaj gore navedenih studija je u tome što nam ukazuju na 
specifičnost upotrebe ULS u konverzaciji kao pravac u kome bi se naša istraživanja 
mogla nastaviti.  

3.3. Učestali leksički spojevi i tekstovi različitih disciplina
U korpusnim studijama koje se usredsređuju na engleski za akademske na-

mene učestali leksički spojevi često skreću pažnju istraživača, a posebno kada je u 
pitanju specifičnost njihove upotrebe vezana za određenu naučnu disciplinu, koja 
svakako odlikuje i tekstove iz oblasti šumarstva i poljoprivrede. Naše istraživanje 
je jedno od retkih koje se usredsređuje na upotrebu ULS u tekstovima biotehničkih 
nauka na engleskom jeziku, a nadovezuje se na mnoštvo prethodnih studija koje 
su izučavale upotrebu ULS u nizu naučnih disciplina. Značaj istraživanja koja su 
opisana u ovom odeljku za našu studiju je u tome što nam daju uvid u meru u kojoj 
upotreba ULS varira zavisno od discipline, i zato dajemo kratak pregled njihovih  
najzanimljivijih nalaza. 

Hajland (2008b) se do sada pozabavio posebnim karakteristikama upotrebe 
ULS kod pojedinih naučnih disciplina, i pronalazi brojna nepoklapanja u njihovoj 
upotrebi između tekstova primenjene lingvistike i poslovne ekonomije, ili tekstova 
prirodnih nauka poput elektrotehnike i biologije. Tekstovi ovih disciplina dolaze iz 
nauka koje su donekle približnije biotehničkim iz kojih su ULS analizirani u ovom 
istraživanju. 

Kada su različite naučne oblasti u pitanju, autori raspolažu specifičnim sred-
stvima kojima iznose argumente i pridobijaju poverenje čitalaca dok zagovaraju 
neku ideju (Hyland, 2008b). Takođe, isti autor beleži da se sa spiska 50 najučesta-
lijih ULS iz jedne discipline jedva jedna polovina njih može pronaći u tekstovima 
neke druge oblasti. 

Jezičke odlike svojstvene tekstovima određene discipline često pokazuju spe-
cifičnost, pa se smatra da nije najbolje rešenje za studente upotrebiti neki uopšten 
nastavni materijal, već da je daleko bolje pružiti im mogućnost da razumeju odlike 
upravo onog diskursa na koji će naići u pojedinim kursevima. Još jedna stvar koju 
predlaže Hajland (2008b) je da se buduća istraživanja više pozabave analizom žanra 
koja je ključna za razumevanje načina na koji autori koriste engleski u nizu aka-
demskih konteksta. 

Značajno istraživanje koje se takođe usredsređuje na upotrebu ULS u različitim 
naučnim disciplinama je studija Kortes (2004), koja upoređuje ULS kod univerzitet-
skih studenata koji su izvorni govornici i njihovu upotrebu kod afirmisanih autora 
u člancima objavljenim u oblasti biologije i istorije, a iznenađujući nalaz je da stu-
denti retko koriste ULS zabeležene u  objavljenim radovima.

Još jedna studija koja analizira ULS u tekstovima koji pripadaju različitim obla-
stima je Berd i Kokshed (Byrd/Coxhead, 2010). Ovo istraživanje se usredsređuje na 
četvoročlane ULS u tekstovima nauke, trgovine, prava i umetnosti, analizirajući 
akademsko pisanje i objavljenu građu koja se bavi istom problematikom. 
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3.4. Različiti nivoi kompetencije i upotreba učestalih leksičkih spojeva
Mnoštvo studija istražuje učestale leksičke spojeve u akademskom pisanju upo-

ređivanjem dela autora različitih nivoa kompetencije u pisanju na engleskom, ili 
autora koji su neizvorni govornici engleskog sa pisanjem onih kojima je taj jezik 
maternji. Istraživanje opisano u ovom radu se nadovezuje na oba tipa studija, jer 
izučava upotrebu ULS iz tekstova izvornih govornika kod neizvornih govornika en-
gleskog, a sa druge upotrebu ULS koje koriste afirmisani autori u oblasti biotehnike 
kod studenata koji tek savlađuju veštinu pisanja na engleskom jeziku. 

Dosadašnji napori u istraživanjima bili su usmereni na poređenja upotrebe uče-
stalih  leksičkih spojeva kod izvornih govornika engleskog jezika i onih kojima je 
engleski L2, kada pišu naučne radove na engleskom jeziku, npr. studija Epel i Mari 
(Appel/Murray, 2020). Neke od takvih su i sledeće studije koje se usredsređuju na 
učestale leksičke spojeve kod izvornih govornika engleskog u poređenju sa njihovom 
upotrebom kod govornika kojima maternji jezik nije engleski već kineski (Chen/Ba-
ker, 2010; Bychkovska/Lee, 2017), švedski (Ädel/Erman, 2012), češki (Dontscheva-
Navratilova, 2012) ili srpski jezik (Lazić, 2017). 

Podudarno otkriće istraživanja Čen i Bejker (2010) i Edel i Erman (2012) je da 
neizvorni govornici upotrebaljavaju ograničen skup učestalih leksičkih spojeva, dok 
tekstovi akademskih stručnjaka koji su i izvorni govornici engleskog i afirmisani 
autori koji često objavljuju sadrže daleko veći broj ULS, koji takođe imaju tendenciju 
da budu raznovrsniji.

Posebnu kategoriju u ovakvim istraživanjima čine studije koje porede upotrebu 
ULS kod iskusnih stručnjaka koji često objavljuju tekstove u nauci i onih koji su tek 
u procesu ovladavanja veštinom akademskog pisanja. Jedno od prvih istraživanja u 
toj oblasti je studija Kortes (2002) koja se usredsređuje na učestale leksičke spojeve 
u esejima studenata prve godine, za koje utvrđuje da se u značajnoj meri funkcio-
nalno razlikuju kod onih koji tek savlađuju veštinu pisanja i iskusnijih autora. U još 
jednom istraživanju, Kortes (2004) izučava studentsko pisanje kod izvornih govor-
nika i poredi ga sa naučnim člancima iz časopisa, pri čemu pronalazi da studenti 
najčešće upotrebljavaju one ULS koji se ne koriste u objavljenim tekstovima, a čak 
i kada upotrebe neki od tih spojeva, koriste ih različito od afirmisanih autora sa ve-
likim iskustvom u pisanju i objavljivanju. Još jedno interesantno istraživanje je stu-
dija Hajland (2008a) koja analizira učestale leksičke spojeve u naučnim člancima, 
doktorskim disertacijama i master radovima, i utvrđuje da se dešava da studenti 
master studija koji su neizvorni govornici engleskog, teže da upotrebljavaju veći 
broj ULS čak i od iskusnih autora, kako bi pružili dokaz svoje kompetencije. Jedno od 
bitnih zapažanja ove studije je da ULS pomažu oblikovanju značenja u specifičnim 
kontekstima i doprinose koherentnosti teksta.

Kao i gore navedena istraživanja, i ova studija se bavi ispitivanjem upotrebe 
ULS kod studenata koji su neizvorni govornici engleskog, dok je novina to što se 
poređenje vrši unutar grupe studenata mešovitog znanja, a između grupa studenata 
različitog predznanja engleskog jezika, a ne sa radovima afirmisanih autora. Na taj 
način, u odnosu na dosadašnje studije, ovo istraživanje produbljuje analizu upotre-
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be ULS kod onih koji uče engleski jezik, ispitujući razliku u postignućima između 
podgrupa različitog predznanja u okviru kursa stranog jezika u kom svi studenti 
savlađuju engleski kao strani jezik struke. 

Ciljevi ovog istraživanja su bili da se utvrdi:
1. da li je predznanje studenata povezano sa pravilnom upotrebom učestalih 

leksičkih spojeva i
2. da li nakon obrađene nastavne jedinice posvećene učestalim leksičkim spo-

jevima studenti mogu pravilno da ih upotrebe. 
Imajući sve navedeno u vidu, sproveli smo istraživanje, i u nastavku ćemo izlo-

žiti njegovu metodologiju.

4. Metodologija istraživanja
Istraživanje je sprovedeno među studentima master akademskih studija, studij-

skog programa Poljoprivreda (moduli: Ratarstvo i povrtarstvo, Hortikultura, Uprav-
ljanje zemljištem i vodama, Zootehnika, Biotehnički i informacioni inženjering i 
Organska poljoprivreda) na Poljoprivrednom fakultetu Univerziteta u Beogradu 
školske 2020/2021. godine koji su pohađali kurs Engleski jezik sa fondom od pet ča-
sova nedeljno. Na početku kursa Engleski jezik, studenti su uradili ulazni test (engl. 
placement test) kako bi se utvrdio njihov nivo poznavanja engleskog jezika (A1–C2). 
Imajući u vidu rezultate testa, radi lakše obrade podataka, studenti su potom pode-
ljeni u tri grupe: I (A1/A2), II (B1) i III (B2/C1). Do kraja prvog semestra, 58 studenata 
(od ukupno 96 prijavljenih) uradilo je i ulazni test i deo svojih predispitnih obaveza 
koji je uključivao proveru upotrebe učestalih leksičkih spojeva.

Tokom nastave, studentima je eksplicitno ukazano na važnost ULS koji se sreću 
u akademskom diskursu, navođenjem različitih primera zasebno, kao i na konkret-
nim primerima iz naučnog rada (npr. as a result of ‘kao rezultat’ in the case of ‘u 
slučaju’  are/is shown in ‘kao što se pokazalo u’, a large number of ‘veliki broj’ is likely 
to be ‘verovatno je’, as a function of ‘u funkciji’, are likely to be ‘verovatno su’ itd.)1, 
ukazivanjem na različite funkcije ovih leksičkih spojeva. Studenti su zatim uvež-
bavali prepoznavanje i upotrebu ULS. Vežbanja su se sastojala od prepoznavanja i 
obeležavanja učestalih leksičkih spojeva na primeru naučnih radova, određivanja 
funkcije obeleženih ULS u datim kontekstima, i pisanju pojedinih delova naučnog 
rada uzimajući u obzir i upotrebu ULS. Na kraju kursa, studenti su, u okviru svojih 
predispitnih obaveza, imali zadatak da popune praznine datim učestalim leksičkim 
spojevima, odnosno da ih pravilno upotrebe, čime je testirana pravilna upotreba 
ULS. Zadatak se sastojao od 15 rečenica gde je trebalo da se studenti opredele za je-
dan tačan odgovor (engl. multiple-choice), odnosno za odgovorajući učestali leksički 
spoj. U navedenom zadatku su bili upotrebljeni sledeći učestali leksički spojevi:  be 
due to, the results of the, on the basis of, at the end of, on the other hand, as well as 
the, with the exception of, a wide range of, was used to determine, are likely to be, 
the efficiency of the, as a function of, it should be noted, can be used to, at a rate of.

1 Primeri za upoznavanje studenta sa učestalim leksičkim spojevima uzimani su iz korpusa tekstova afirmisanih 
autora biotehničkih naučnih članaka i izvornih govornika engleskog iz studije Lazić (2017).
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Sledeća aktivnost koju smo preduzeli u analizi dobijenih rezultata bilo je ispiti-
vanje korelacije između predznanja i pravilne upotrebe učestalih leksičkih spojeva. 
Za potrebe ovog dela analize, rezultati bodovanja usvojenih ULS razvrstani su u tri 
grupe, odnosno one koje pripadaju grupi najlošijeg predznanja (nivo A1/A2), zatim 
grupi srednjeg predznanja (nivo B1) i najboljeg predznanja (nivo B2/C1). Cilj je bio 
da se ispita da li se obrađenom nastavnom jedinicom posvećenom ULS tokom kursa 
engleskog jezika struke na master akademskim studijama postiže jednak efekat 
kod sve tri grupe studenata, ili se neka od njih izdvaja u odnosu na druge. Iako 
je najlogičnije da studenti najboljeg predznanja pravilnije upotrebljavaju ULS koji 
karakterišu akademski diskurs date discipline, i koji su generalno zastupljeniji i 
raznovrsniji u upotrebi kod govornika na višim nivoima kompetencije, želeli smo 
da ispitamo da li se između grupa različitog predznanja javila i statistički značajna 
razlika u pravilnoj upotrebi ciljnih ULS. Za potrebe statističke analize razlika iz-
među tri grupe studenata koristili smo jednofaktorsku analizu varijanse (ANOVA) 
za ispitivanje uticaja jedne promenljive, odnosno studentskog predznanja na jednu 
zavisnu promenljivu, odnosno pravilnu upotrebu ULS.

5. Rezultati i diskusija
U ovom odeljku ćemo se osvrnuti na rezultate sprovedenog istraživanja ima-

jući u vidu dva osnovna cilja. U prvom delu pažnju ćemo usmeriti na to koliko su 
studenti pravilno upotrebili ULS, dok ćemo se u drugom delu osvrnuti na moguće 
koreliranje između predznanja engleskog jezika studenta i pravilne upotrebe uče-
stalih leksičkih spojeva.

5.1. Pravilna upotreba učestalih leksičkih spojeva
Kao što je navedeno u pregledu literature, dosadašnja istraživanja su se bavila 

poređenjem ULS na različitim nivoima kompetentnosti, npr. poređenjem njihove 
upotrebe kod izvornih i neizvornih govornika, a zatim i kod afirmisanih autora, u 
doktorskim disertacijama i master tezama. Naša studija se nastavlja na ova istraži-
vanja usredsređujući se samo na nivo master akademskih studija.

Kao što se iz grafikona 1 može videti, svi studenti su pojedinačno pokazali po-
znavanje ciljnih ULS posle obrađene nastavne jedinice posvećene ovim spojevima, 
jer nije bilo onih koji nisu pokazali poznavanje nijednog od ispitivanih ULS, već su i 
pojedinačno prepoznali  najmanje četiri od 15 ULS. Samo jedan student je pravilno 
upotrebio svih 15 učestalih leksičkih spojeva. 

Kada u obzir uzmemo učestale leksičke spojeve, najveći procenat studenata 
(95%) pravilno je upotrebio ULS at a rate of ‘pri stopi od’, koji pripada strukturnoj 
grupi fragmenti sa predloškom frazom i funkcionalnoj grupi ULS orijentisani ka 
istraživanju (podgrupa za kvantifikaciju), kao i the results of the ‘rezultati’ (90%), 
koji pripada imeničkim frazama sa of, i, u funkcionalnom smislu, ULS orijentisanim 
ka tekstu (podgrupa rezultativni signali).

Nasuprot tome, kod oko jedne trećine studenata (33%) podjednako su najmanje 
pravilno usvojeni as well as the ‘kao i’ iz strukturne grupe druge strukture, i funk-
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cionalne grupe ULS orijentisani ka tekstu (podgrupa tranzicioni signali), kao i are 
likely to be ‘verovatno su‘ koji pripada drugim strukturama, a funkcionalno ULS 
orijentisanim ka učesniku (podgrupi ULS stava).  

Grafikon 1. Distribucija pravilno upotrebljenih učestalih leksičkih spojeva

Ipak, uočeno je da pojedini studenti dobrog predznanja pokazuju poznavanje 
većine zadatih ULS (13–15), što nas je podstaklo da istražimo da li grupa studenata 
sa najboljim predznanjem pokazuje i statistički  značajno bolje rezultate u pravilnoj 
upotrebi ULS.

Kada su u pitanju konkretni ULS, uočeno je da su ULS koje je pravilno upotre-
bio najveći broj studenata at a rate of i the results of the spojevi koji se u korpusu 
biotehničkih naučnih članaka izvornih govornika engleskog CoBNEA iz studije Lazić 
(2017) javljaju sa umerenom učestalošću od 20 puta (at a rate of ) i 29 puta (the 
results of the) u milion i po reči.

Nasuprot tome, najmanje uspešno usvojeni ULS as well as the i are likely to be, 
se u korpusu biotehničkih naučnih članaka izvornih govornika pomenutog istraži-
vanja javljaju sa visokom učestalošću od čak 113 i 44 puta u milion i po reči. Objaš-
njenje za ovakav nalaz može biti to što su ULS čija je upotreba testirana preuzeti 
iz korpusa biotehničkih naučnih članaka afirmisanih autora i izvornih govornika 
engleskog, dok Kortes (2004) pronalazi da i studenti koji su izvorni govornici engle-
skog, retko koriste ULS prepoznate u korpusu objavljenih tekstova, a čak i kada ih 
koriste, čine to na drugačiji način u odnosu na iskusne autore.   

5.2. Korelacija između studentskog predznanja engleskog jezika i pravilne upo-
trebe ULS

Izučavanje upotrebe ULS na master akademskim studijama se produbljuje ispi-
tivanjem razlike u upotrebi ULS između podgrupa različitog predznanja engleskog 
jezika, koje pripadaju ovoj grupi mešovitog znanja stranog jezika (engl. mixed-ability 
class). Nasuprot tome što Hajland (2008a) pronalazi da studenti master studija, iako 
neizvorni govornici engleskog, veoma često koriste ULS, pa čak i više od afirmisa-
nih stručnjaka, kako bi dokazali svoju kompetentnost, mi pronalazimo upotrebu 
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USL koja je na adekvatnom nivou samo kod studenata sa najboljim predznanjem 
engleskog jezika, a znatno lošiji rezultat kod studenata slabijeg predznanja može da 
potiče od nedovoljne primene vežbanja koja su posvećena ULS tokom kursa stranog 
jezika struke ili njihove neadekvatne razrađenosti da bi se kod svih grupa studenata 
u razredu mešovitog predznanja ostvario ciljni efekat.  

Nakon sprovedene statističke analize pomoću jednofaktorske analize varijan-
se (ANOVA)2, nulta hipoteza da ne postoji razlika u pravilnoj upotrebi ULS izme-
đu grupa različitog predznanja engleskog jezika je odbačena (p < 0,05; p=0,000011; 
F=14,229), a daljom analizom pomoću Post Hoc Tukey’s HSD testa međusobno su 
upoređeni rezultati svake od grupa sa svakom (Tabele 3 i 4). 

Tabela 3. Rezultati jednofaktorske analize varijanse ANOVA

Tabela 4. Rezultati Post Hoc Tukey’s HSD testa

Statistički značajno različiti rezultati između grupe najlošijeg i najboljeg pred-
znanja (Q=7,71) i između grupe srednjeg i najboljeg predznanja (Q=4,97) nam suge-
rišu da su nastavne jedinice obrađene u toku kursa stranog jezika na master aka-
demskim studijama imale najviše efekta za studente na najvišem nivou kompeten-
cije. Ovakav nalaz je razumljiv s obzirom na to da je bogata i raznovrsna upotreba 
ULS najčešće odlika izražavanja autora na najvišim nivoima kompetencije u pisanju 
kojom doprinose oblikovanju značenja u specifičnim kontekstima i koherentnosti 
teksta (Hyland, 2008a). Studenti slabijeg i srednjeg predznanja čine većinu u grupi 
mešovitog znanja i zato smatramo da su tipičniji predstavnici studentske populacije 
od malog broja studenata koji su se izdvojili izuzetno dobrim predznanjem engle-
skog. Između rezultata grupa najlošijeg i srednjeg predznanja nije bilo statistički 
značajne razlike u pravilnoj upotrebi ciljnih ULS (Q=2,73), dok su statistički zna-
čajno lošiji od rezultata studenata na najvišem nivou jezičke kompetencije. Ovakav 

2 Za potrebe statističke analize podataka je korišćen onlajn kalkulator Social Science Statistics, One-Way ANOVA 
calculator, including Tukey HSD https://www.socscistatistics.com/tests/anova/default2.aspx 
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rezultat dobijen za prosečnog studenta koji je neizvorni govornik engleskog je u 
skladu sa zajedničkim nalazom studija Čen i Bejker (2010) i Edel i Erman (2012) da 
neizvorni govornici koriste ograničen repertoar ULS. Osim toga, objašnjenje može 
biti to što su ULS čija je upotreba testirana preuzeti iz korpusa biotehničkih nauč-
nih članaka afirmisanih autora i izvornih govornika engleskog, a Kortes (2004) čak 
i kod studenata koji su izvorni govornici engleskog utvrđuje da retko koriste ULS iz 
objavljenih tekstova. 

6. Zaključna razmatranja
Ovo istraživanje imalo je za cilj da pokaže da li studenti pravilno upotrebljavaju 

učestale leksičke spojeve. Takođe, nastojali smo da utvrdimo da li postoji korelacija 
između studentskog predznanja engleskog jezika i pravilne upotrebe učestalih lek-
sičkih spojeva, a naši nalazi daju delimično potvrdan odgovor na postavljena istra-
živačka pitanja i potvrđuju jednu od postavljenih hipoteza, dok za drugu predlažu 
smer u kome bi se empirijska istraživanja mogla nastaviti. 

Pronađena korelacija između studentskog predznanja engleskog jezika i pra-
vilne upotrebe ULS dala je potvrdan odgovor na prvo istraživačko pitanje, a po 
statistički značajnoj razlici u pravilnoj upotrebi ULS izdvojila se grupa najboljeg 
predznanja, što je potvrdilo postavljenu hipotezu H1. Rezultati našeg istraživanja 
ukazuju na to da se primena nastavne jedinice koja pažnju studenata usmerava na 
ove spojeve mora prilagoditi razredu mešovitog znanja, kako bi proizvela pravilniju 
upotrebu ULS kod studenata srednjeg i najlošijeg predznanja. Tačnije, nalaz našeg 
istraživanja koji nam ukazuje na to da su vežbanja rađena tokom kursa stranog 
jezika struke na master akademskim studijama bila značajno manje delotvorna za 
studente srednjeg i najlošijeg predznanja takođe sugeriše da bi veći broj vežba-
nja tokom kursa trebalo posvetiti ULS kroz podizanje svesti o njihovoj upotrebi i 
upoznavanje sa njihovom formom i funkcijom, ali i njihovom eksplicitnom učenju 
kroz upotrebu ovih spojeva u produktivnim zadacima, kao što je pisanje rečenica ili 
pasusa. Kako Hajland (2008a) i Kortes (2004) u zaključcima svojih studija navode, 
izrada i primena vežbi koje skreću pažnju na ULS, kao i produktivne vežbe koje 
podstiču one koji uče da ih upotrebe, mogu pomoći da ove formulaične jedinice, 
sastavljene od nekoliko reči uvedu u pisanje. Osim toga što je vežbe na nivou pre-
poznavanja ULS potrebno dopuniti eksplicitnim učenjem kroz znatno zahtevniju 
upotrebu u produktivnim zadacima pisanja, svim studentima, bez obzira na nivo 
predznanja, potrebno je da nastave da uočavaju ULS i njihove funkcije u nizu aka-
demskih konteksta, upoznaju primere ovih spojeva kojima autori postižu još neke 
dodatne komunikativne namere, kao što su organizacija diskursa ili iznošenje ar-
gumenata, kao i da upoznaju druge funkcije koje ovi učestali spojevi mogu imati u 
akademskom diskursu.

Iako dobijeni rezultati i njihova analiza pokazuju da nakon obrađene nastavne 
jedinice koja skreće pažnju studenata na formu i funkciju ULS svaki od studenata 
pojedinačno pokazuje poznavanje barem četiri, a najviše petnaest ciljnih ULS, od-
govor na istraživačko pitanje da li nakon obrađene nastavne jedinice studenti mogu 



D. D. Đorđević / K. O. Lazić 205

pravilno da upotrebe ciljne ULS je potvrdan za deo testiranih ULS koji takođe nisu 
isti ULS kod različitih studenata. Da bi se potvrdila hipoteza H2 da takva nastav-
na jedinica doprinosi pravilnoj upotrebi kod većine studenata, potrebno je dodatno 
empirijsko istraživanje koje bi testiralo kompetenciju u upotrebi ULS pre nastav-
ne jedinice i posle nje, i analiziralo rezultate svih studenata zajedno. Neko buduće 
istraživanje bi moglo da bude nastavak ovog istraživanja i empirijski opovrgne ili 
potvrdi ovu pretpostavku. 

Trebalo bi napomenuti da je ovo istraživanje vršeno na uzorku koji broji 58 stu-
denata, pa bi neka buduća studija mogla da uključi veći broj studenata engleskog 
jezika u oblasti biotehničkih disciplina, na primer, priključujući uzorku sa Poljopri-
vrednog fakulteta uzorak sa Šumarskog fakulteta, koji takođe pripada grupaciji bi-
otehničkih. Ovakva dopuna istraživanja imala bi smisla s obzirom na to da Hajland 
(2008b) pronalazi da se autori iz različitih oblasti oslanjaju na drugačije resurse 
kako bi obrazložili svoje argumente, zadobili kredibilitet i ubedili čitaoce u ono što 
zagovaraju, kao i da se konkretni primeri ULS koji su u upotrebi razlikuju između 
naučnih oblasti, a da studenti oba gore navedena fakulteta savlađuju engleski jezik 
zajedničke naučne oblasti, odnosno biotehnike. 

Krajnji doprinos ovog istraživanja, kada je nastava na fakultetima u pitanju, je 
to što iz njega možemo zaključiti da učestale leksičke spojeve treba predavati, upo-
znajući studente sa celim spektrom njihovih funkcija, u kontekstima koje bi mogli 
da analiziraju, i u diskursu koji je sličan onom sa kojim se susreću svakodnevno to-
kom svojih studija. Predavačima engleskog za akademske namene ovim radom uka-
zujemo na značaj ULS kao resursa za kreiranje materijala namenjenih učionici, dok 
značajan doprinos tom pristupu mogu dati ovakve studije, kao potencijalno korisne 
za sastavljanje nastavnih materijala namenjenih tačno određenoj naučnoj oblasti, 
što je u ovom slučaju poljoprivreda, odnosno biotehnika u nešto širem smislu. 
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Summary

TEACHING LEXICAL BUNDLES IN A MASTER’S DEGREE ESP COURSE

This research paper deals with the use of lexical bundles, i.e. units such as on 
the other hand or are likely to be in academic discourse, and students’ ability 
to use them properly in a specific context. Introducing academic discourse and 
its features to students should have a significant place in teaching a foreign 
language for specific purposes at the university level, since lexical bundles are 
its important segment. One way of aiding students within a second language 
learning context is to help them notice and learn these items, making them 
aware of different contexts in which lexical bundles are used, and of the func-
tions they perform in the discourses of academic disciplines (Schmidt, 1990). 
The subject of the current study is the use of lexical bundles in the English 
academic discourse. This research study aims to determine whether students 
can use lexical bundles properly and whether there is a correlation between 
the students’ English language proficiency and proper use of lexical bundles. 
The participants of the study were students of a Master’s degree programme in 
Agriculture at the University of Belgrade, Faculty of Agriculture. The test re-
sults have revealed proper use of certain lexical bundles for individual students 
from all proficiency groups. In addition, the most proficient use was found in 
students with the most advanced knowledge of English. However, these results 
statistically significantly differed from the results of the groups at interme-
diate and elementary levels. This implies the need to pay more attention to 
lexical bundles and their functions in the discourse of a given discipline within 
a mixed-ability class. 

Key words: 
academic discourse, ESP, special-purpose foreign language teaching, master studies, 
mixed-ability class, lexical bundles
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Апстракт
Теоријски део рада представља каква је настава у погледу учења 
страних језика у раном узрасту у свету, али првенствено у Европи, 
Србији и у земљама на територији бивше републике Југославије. Је-
дан од главних циљева рада јесте да се установи да ли постоји одго-
варајући програм наставе за почетак учења страних језика од зачет-
ка основног школовања и који је тачно узраст најприкладнији за за-
почињање оваквог учења. Представљена је анализа модела наставе 
одабраних земаља света и оних на територији бивше републике Југо-
славије. Главни део рада представља изучавање наставних планова 
и програма путем званичних докумената у оквиру језичке образовне 
политике Србије основног образовања. Као закључак рада истиче се 
да је потребно унапређивање наставе, али да је развој плана и про-
грама на добром путу, док се за почетак учења страних језика пе-
риод између првог и другог разреда основне школе може узети као 
најпогоднији. Даље истраживање могло би да укључи друге земље 
у којима је развијена вишејезичност. (примљено: 13. јануара 2021; 
прихваћено: 19. јуна 2021)
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1. Увод
У Србији се поставља питање значаја учења страних језика у раном узрасту 

у формалном контексту када деца уче од првог или другог разреда основне 
школе један или два страна језика. У контексту школског система у Србији 
увиђају се могућности и потешкоће увођења учења више страних језика у ра-
ном узрасту, као и да су деца заинтересована да што више уче и проширују 
знање путем страних језика. Увидом у пример других земаља и каква је ситу-
ација у Србији по питању учења страних језика, могуће је извести претпоставке 
о најпогоднијем периоду за почетак учења страних језика у школама. Теоријску 
подлогу рада чине истраживања из земаља са комплексним лингвистичким 
рељефом, тј. у којима је у оквиру система образовања присутна вишејезичност. 
Истраживање у овом раду је спроведено путем студије случаја, а предмет ана-
лизе су били наставни планови и програми почетних разреда основних школа 
у Србији и региону. У оквиру анализе обухваћене су методе, планови, теме итд. 
које би требало да буду обрађене у почетном периоду образовања везано за 
први, други и наредни страни језик. Сви планови и програми представљају зва-
нична документа Министарства образовања, односно у Србији Министарства 
просвете, науке и технолошког развоја.

Самим тим, у раду се приказује како функционише учење страних језика 
у раном узрасту у формалном контексту у одабраним земљама као што су Сје-
дињене Америчке Државе, Канада и земље Европске Уније, а како у региону. 
Анализом тренутне ситуације у Европи и региону, путем наставних планова и 
начина приступа настави, могу се препознати добри модели који би уз одгова-
рајуће модификације могли да се доведу у везу и са српском језичком поли-
тиком. Поставља се питање колико су били успешни и које могућности постоје 
за увођења учења више страних језика од првог разреда основне школе као 
наставног предмета. Представља се и наставни план у првом циклусу основног 
образовања и васпитања у Србији, од првог до четвртог разреда основне школе, 
и наставни програм који се јавља у оквиру оваквог вида учења. Питања за ана-
лизу модела, планова и програма огледају се у томе да ли постоји одговарајући 
програм наставе за почетак учења страних језика од зачетка основног школо-
вања и који је тачно узраст најприкладнији за започињање учења више страних 
језика, уколико се то може закључити из овог испитивања. Како би се јасно 
видело колики је помак у образовању и учењу страних језика у раном узрасту 
већ направљен, као и шта треба унапредити и истражити, приказани су модели 
наставе одабраних земаља у свету и региону.

2. Формална настава страних језика на раном узрасту у свету
Појава и коришћење више страних језика у образовању може се приписати 

одразу бројних фактора као што су језичка хетерогеност једне земље или регије, 
као у Луксембургу или Сингапуру, специфични друштвени или верски ставови 
и убеђења, жеља за промоцијом националног идентитета у Индији, Нигерији, на 
Филипинима итд. (Tucker, 1998: 4). Ипак, за почетак се у земљама које су при-
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хватиле учење више језика у раном узрасту, усвојио закон, где су се према Окал 
(Okal, 2014) у Сједињеним Америчким Државама и Канади, уз енглески као зва-
ничан језик, прихватили шпански, односно француски, јер су то језици који се 
подједнако уче као енглески. У Калифорнији, у Сједињеним Америчким Држа-
вама, усвојен је закон који отвара пут ка вишејезичности и мултикултурности. 
Он омогућава деци која не говоре енглески језик да се интегришу у друштво без 
високог знања тог језика. Слични случајеви јављају се у другим крајевима Аме-
рике, као и у Уједињеном Краљевству, на Филипинима и у Шведској (2014: 227).  

Тако се, према Каминсу (Cummins, 2005), када се ради о наставним јези-
цима у Сједињеним Америчким Државама, јављају преференције у одабиру 
језика и долази до губитка језика који нису довољно заступљени у раном шко-
ловању и настави јер нису били спроведени двојезични или вишејезични про-
грами. У предшколском образовању врло брзо се међу децом прави разлика код 
домаћих и страних језика при учењу. Уз интеракцију са наставницима ојачавају 
се разлике међу овим језицима, а уколико није подржан страни језик у довољ-
ној мери, временом може доћи до његовог губитка (2005: 586). У складу са тим, 
према Нунан и Лам (Nunan/Lam, 1998: 124), како у Америци, тако и у Канади 
постоје различити језички програми, као на пример:

а) за очување језика: језици који нису доминантни се користе као средство 
за учење, а доминантан језик се предаје само као наставни предмет. Фокус је не 
само на другом језику, већ и на језику окружења; 

б) заштићени језички програми: језици који нису доминантни пролазе кроз 
читав образовни процес и иду све до универзитетског образовања, а учење до-
минантног језика није обавезно; 

в) канадско урањање: говорници доминантног језика су у пољу језика који 
није доминантан у оквиру пројекта урањања, те онда могу лакше научити од-
ређени језик (енглески и француски где француски није етнички језик за ен-
глеске говорнике, али ипак потпомаже промовисању тог језика); 

г) програми за излагање језика: и доминантни језици и они који то нису 
користе се као средство за учење различитих предмета како би ученици добили 
могућност за коришћење више језика (1998: 125).

Слично томе, према истраживању Завишин (2017), током седамдесетих и 
осамдесетих година двадесетог века у Европи се у све више школа уводи на-
става на два језика, на матерњем и страном, у складу са правом на билинг-
вално образовање. Главни разлог томе је у неким случајевима била тежња за 
очувањем мањинских језика којима прети опасност од нестајања због њиховог 
недовољног присуства у систему образовања, или чак потпуног одсуства. Ев-
ропска комисија је била главни покретач у развијању и очувању вишејезичне 
и вишекултурне свести, те се од земаља чланица Европске Уније захтевало да 
очувају мањинске језике који постоје на њиховим територијама. Стога један од 
европских постулата јесте да сваки грађанин европске заједнице говори барем 
три језика, од којих је један матерњи (Zavišin, 2017: 165–166). Потребно је узети 
у обзир тренутно стање у Европи по питању миграционе политике, где се добија 



Анали Филолошког факултета | Annals of the Faculty of Philology | XXXIII(1), 2021212

слика мултикултурализма који из дана у дан све више доноси промене у окви-
ру стандардног приступа настави и учењу страних језика. 

Рано учење више страних језика и прихватање различитих култура постало 
је својствено за земље у којима се јавља разноликост народа где се ствара потре-
ба за коришћењем других језика који нису доминантни. У Ирској је, на пример, 
спроведен систем наставе где се јављају видови учења који олакшавају пружање 
подршке на енглеском језику за оне којима је тај језик додатни, други или трећи, 
језик, како истиче Кирван (Kirvan, 2016). Фокусирањем искључиво на комуни-
кативне потребе ученика у основном наставном систему и програму, обраћа се 
пажња на минималну стручност ученика потребну за потпуно учешће у редов-
ном образовању. Поред тога што је подршка развојна и педагошка, она пред-
ставља и корисно средство за процену напретка учења језика ученика. Овакво 
учење подељено је на рецептивне (слушање и читање) и продуктивне вештине 
говора (интеракција, продукција и писање). Оне су представљене кроз три нивоа 
комуникативног језика – А1: пробој; А2: пут; А3: праг. Базиране су на нивоима 
Заједничког европског референтног оквира за живе језике (2001) и на језичким 
захтевима наставног плана и програма основних школа. Путем њих дефинише се 
шта ученик треба да ради у погледу граматичке и фонолошке тачности, контро-
ле вокабулара и познавања правописа. Слична организација елемената језичких 
наставних планова јавља се у Шкотској и Велсу где се примењује интегрисани 
приступ настави и учењу језика. Структура начина рада која се фокусира на 
ученике омогућава личну евалуацију и праћење напретка по сопственој жељи и 
динамици кроз различите фазе личног развоја језичких знања (2016: 5). На тај 
начин испуњавају се циљеви који представљају успешно сналажење при актив-
ностима слушања, говора, читања и писања на више језика.

У Холандији, према Нап-Колоф (Nap-Kolhoff, 2010), крајем деведесетих го-
дина међу скоро сто хиљада деце у основним школама спроведена је анкета 
која је показала да тридесет и два процента деце поред холандског говори је-
дан или више језика у оквиру своје куће. Догађа се да у већим градовима има 
више деце која одрастају уз барем још један језик него оних који користе само 
национални језик у свом дому (2010: 17). Ово представља добар основ за раз-
витак одређених језичких група и проширивање културних баријера, као и за 
даљи развој вишејезичног образовног система. Зато, према Хофман (Hoffmann, 
1998: 149), у Луксембургу, већ у вртићу, односно обавезном предшколском об-
разовању које се започиње са четири године, деца имају могућност да чују 
француски и португалски језик. Ово се догађа јер постоји велики број стране 
деце која на овим језицима међусобно комуницира. За њих је у том периоду 
битно да науче луксембуршки језик како би се лакше сналазили у школи што 
се, између осталог, постиже кроз интеракцију вршњака. Занимљиво је да је у 
Луксембургу већина становника по рођењу монолингвална где путем школског 
образовања они постају трилингвални јер у току образовања имају довољно 
интензивну наставу страних језика да се немачки и француски могу сматрати 
помоћним матерњим језицима. Сваки од језика има одређену улогу и функцију 



Д. Д. Бранков 213

док се у току основног и средњег образовања прелази са луксембуршког, преко 
немачког, на француски језик. Заправо се луксембуршки језик користи на свим 
нивоима образовања при комуникацији када говорници имају потешкоћа у ко-
ришћењу друга два језика (1998: 150). Овде се јасно види да је потребно при-
лагодити образовни систем учењу страних језика у раном узрасту да се науче 
језици у оквиру формалног контекста, али и на нивоу друштвене заједнице. 

Према томе, ако постоје потешкоће при учењу или коришћењу страних је-
зика у оквиру учионице или ван ње, у Ирској се, према Кирван, у курикулуму 
обраћа пажња на три ставке које су: да је дете активан учесник у свом учењу; да 
постојеће знање и искуство детета представљају основу за учење; и да у проце-
су учења треба да постоји учење уз сарадњу. Тиме се променио став учионице 
широм ове земље. Услед разноликости језика и култура које се налазе у оквиру 
школског становништва, створила се потреба за имплементацијом више језика 
у друштво (Kirvan, 2016: 4). Јавља се процена приступа настави и учењу страних 
језика у раном узрасту како би се то знање применило не само у школи него и 
у оквиру заједнице.

Тако у Луксембургу, према Хофман, већ у првој години основног образовања 
немачки језик постоји као наставни предмет. Немачки се учи од шесте године 
живота, интензивно, осам до девет часова недељно прве две године. Након тога 
прелази на пет часова до шестог разреда основне школе при узрасту од двана-
ест година када се готово губи. Луксембуршки се учи само једанпут недељно. 
Француски језик се уводи као наставни предмет у другој половини другог раз-
реда основне школе, тј. почиње се са учењем у седмој години живота темпом 
од три сата недељно. Током наредне три године фонд часова француског се 
повећава на седам часова недељно. Према томе, француски језик у наставном 
плану заузима већи број часова у односу на луксембуршки и немачки језик. 
Ипак, они остају истакнути у свакодневном животу ученика јер их користе као 
језике за усмену комуникацију у школи и у спољној интеракцији. Циљеви ове 
наставе стављају акценат на стицање и усавршавање граматике, правописа и 
усменог изражавања ових језика. Касније се очекује, у средњошколском образо-
вању, да се више времена посвети развоју аналитичких вештина и проучавању 
књижевности (Hoffman, 1998: 151).

Дакле, као закључак луксембуршког модела, издваја се подршка државе 
где је образовни систем усмерен на читаву школску популацију, а не на одређе-
не групе. Ово се неретко догађа у двојезичном образовању, иако у Луксембургу, 
осим миграната, не постоје језичке мањине. Луксембуршки систем има за циљ 
постизање потпуне билингвалности што се тиче немачког и француског језика.  
Оба језика користе се у институцијама и медијима у земљи, као и у формалним 
и неформалним интеракцијама. Са друге стране, луксембуршки језик предста-
вља национални сегмент земље и њене популације те није угрожен од стране 
друга два језика (Hofmann, 1998: 159). Као резултат ове мере у Луксембургу 
постоји развијена трилингвалност код ученика. 

Тако Ескобар и Унамуно (Escobar/Unamuno, 2008: 23) објашњавају да се у 
шпанској регији Каталонији јавио сложен лингвистички сценарио као последи-
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ца глобализације и страха од губитка одређених језика. С једне стране, друштво 
захтева од образовних институција да подигну стандарде образовања увођењем 
школства на међународним језицима који су довели до:

а) спуштања границе обавезне полазне тачке за учење страних језика са 
шестог разреда (узраст дванаест година) на трећи разред основне школе (узраст 
осам година), док је недавно померено на први разред где деца већ са шест го-
дина имају могућност да уче стране језике;

б) повећања CLIL (Content and Language Integrated Learning) наставе и кур-
сева који је подржавају у основним и средњим школама. С друге стране, кон-
стантан прилив све већег броја миграната из целог света у Европу такође је 
приметан у Каталонији. Тиме се развијају нови језици и културе, те школе нису 
само двојезичне или тројезичне већ вишејезичне, као и мултикултуралне. Тако 
се јавља ново уређење, које се надовезује на претходне две ставке, од стране 
власти са три главна циља: процес нормализације у Каталонији; побољшање у 
односу напуштања школа и језичких компетенција на страним језицима који се 
предају у школама; и задовољење језичких потреба деце имиграната како би се 
омогућила њихова прогресивна интеграција у редовно образовање (2008: 24).

На сличан начин се у северној регији Шпаније, у Баскији, поред два званич-
на језика, баскијског и шпанског, уводе страни језици као део обавезног обра-
зовања у овој аутономној покрајни. Према Сенос (Cenoz, 1998), до осамдесетих 
година најчешћи страни језик који се учио у шпанским школама био је фран-
цуски, али је почетком двадесетог века дошло до преласка на енглески готово 
у потпуности. Ипак, знање енглеског језика у току и након школовања у већини 
случајева не показује завидне резултате. То се може приписати бројним фак-
торима. Неки од њих су немогућност коришћења страног језика у заједници 
(аудио-визуелни материјал није био доступан осим на шпанском, на пример 
синхронизовани филмови) и недовољна мотивација за учење страног језика ус-
лед распрострањености шпанског по свету, где постоји иницијатива да се деца 
усмере на вишејезичност путем гостовања иностраних професора уз интерак-
тивну наставу (1998: 180). Увођење додатних метода и материјала при учењу би 
можда допринело бољем прихватању језика који није у непосредном окружењу.

Тако је у Каталонији, у Шпанији, усвојен закон где је каталонски признат 
као мањински језик и постоји потреба да се учи у школи. Према Ескобар и Уна-
муно, одрађене су студије које имају за циљ да увиде обрасце употребе овог 
језика у школи и заједници. Такође, урађене су студије могућих последица на 
децу која говоре шпански и њихов прелазак са једног језика на други. Закљу-
чено је да не долази до битних разлика у погледу школског успеха између деце 
која говоре каталонски или шпански језик. Дакле, обраћа се пажња на приступ 
учењу више страних језика, поред мањинског, и издвајају се три вида: 

а) подржавање нових учесника у процесу учења два званична језика – то 
подразумева гарантовано обогаћивање образовног искуства према каталонском 
као језику који може бити потиснут шпанским и самим тим имати ограничен 
приступ; 



Д. Д. Бранков 215

б) обезбеђивање мера које гарантују да сви ученици до краја свог образо-
вања имају добро познавање барем два језика за међународну употребу без 
обзира на њихово језичко порекло; 

в) успостављање оквира за иницијативе које ће довести до увећања броја 
ученика, прихватања и промоције језика које доносе имигрантске породице 
(Escobar/Unamuno, 2008: 6, 24). Овим путем се обраћа пажња на значај учења 
више језика у оквиру раног узраста и имплементације језика у друштво. Исто 
тако, узима се у обзир могућност да дете можда неће у потпуности савлада-
ти све три језичке баријере, али ће имати основ за напредак у културном и 
друштвеном учењу путем одређеног познавања више страних језика и култура.

У Баскији, пак, како истиче Сенос, постоје три модела учења страних језика 
које родитељи могу да одаберу за своје дете, који сматрају најприкладнијим: 
модел А, Б и Д (у баскијском не постоји слово Ц). Модел А намењен је изворним 
говорницима шпанског језика који се одлуче за шпански као први, а баскијски 
као други језик. Уче га [баскијски] четири до пет сати недељно до нивоа мини-
малног познавања језика. Модел Б представља могућност да изворни говорници 
шпанског језика науче баскијски као матерњи и постану билингвални говорни-
ци. Оба језика се користе подједнако у току наставе иако постоје варијације од 
школе до школе. Овај модел сличан је раније поменутом канадском програму 
урањања. Последњи модел Д узима баскијски као језик наставе, док се шпан-
ски предаје четири до пет сати недељно. Овим моделом се највише подржава 
очување баскијског језика (Cenoz, 1998: 177). На све ове моделе се укључује 
одређени страни језик као додатни предмет. 

Самим тим, у шпанским регијама где имамо два званична језика, постоји ве-
лика могућност да деца постану трилингвална. Према реформама из 2002/2003. 
године, како истиче Фернандес-Уљоа (Fernández-Ulloa, 2005) у Баскији постоји 
и модел X који подразумева да се не учи баскијски језик, али родитељи ретко 
кад бирају овај модел за своју децу. Ипак, баскијски се говори у кућама роди-
теља који су учили овај језик при свом школовању у оквиру модела Д те и на тај 
начин преносе језик на децу. Друштвени притисак, одсуство модела А у одређе-
ним областима, пролазна мода и слично, утичу позитивно на ученике да упишу 
модел Б или Д (2005: 726). Тако је све чешћа настава на шпанском и баскијском, 
уз то да има све више квалификованих професора.

Примери праксе у европским земљама од великог су значаја, као и приме-
ри из региона јер се услед географске и друштвено-културне блискости народа 
могу извући одређене паралеле у учењу и настави. Увидом у примере добре 
праксе вишејезичног учења у образовним системима земаља махом у Европи, 
може се увидети сличност са системом који постоји у неким земљама у региону 
представљених у наредном одељку.

 
3. Формална настава страних језика на раном узрасту у региону
Примери добре праксе могу се извући како из горепоменутих тако и из 

образовних система земаља насталих на територији бивше Југославије. У Ре-
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публици Српској, која припада Федерацији Босне и Херцеговине, према Нас-
тавном плану и програму за основно образовање и васпитање (2014), пред-
виђено је учење два страна језика и српског, као матерњег. Међутим, постоји 
случај мањинских језика и школа где се настава одвија на српском, али имају 
додатну наставу на једном од језика народа. С обзиром на то да је у питању де-
ветогодишње основно образовање, ученици крећу већ са шест година у школу. 
Први разред представља неку врсту прелаза између предшколског и школског 
образовања. Самим тим, у првом разреду не постоји предмет као што је српски 
језик или неки страни језик, већ само говор и изражавање. Тим путем би деца 
требало да се припреме за учење српског и других језика. У другом разреду 
ученици почињу са школским радом уз предмете као што су српски језик, али 
и језик националних мањина. Учење првог страног језика ученици започињу 
тек у трећем разреду, а учење другог страног језика, још касније, у шестом раз-
реду основне школе. На тај начин први страни језик, где је енглески у питању, 
учи се седам година и предвиђено је да се дође до нивоа А2 што представља 
коришћење и разумевање изолованих реченица, једноставну и непосредну ко-
муникацију, статус образовања ученика и слично. За други страни језик, где је 
могућ избор између немачког и руског, ученик достиже ниво А1 што предста-
вља најосновнији ниво знања (Републички педагошки завод Републике Српске, 
2014: 4, 44, 647). 

Према томе, није могуће достићи исти ниво познавања првог и другог стра-
ног језика где би се могао извући закључак да је потребно кренути раније са 
учењем другог страног језика у складу са могућностима ученика и наставе. 
Треба нагласити да је од 2019. године у примени нови План и програм обра-
зовно-васпитног рада у првом разреду основне школе који се фокусира на ува-
жавање индивидуалних разлика ученика (Републички педагошки завод Репу-
блике Српске, 2019: 3). У примени су и други нови наставни програми, али се у 
погледу учења страних језика не разликују у односу на раније споменути.

Према Предметнику основне школе (2014), тј. словеначком актуелном нас-
тавном плану и програму у основном деветогодишњем образовању ученик има 
могућност да учи словеначки језик од првог разреда. Од другог разреда основне 
школе има обавезан предмет страних језика. Може узети први страни језик још 
у првом разреду основне школе, али као изборни предмет. Други страни језик 
може да изабере у седмом разреду основног образовања као изборни предмет. 
Исто тако, ученик има могућност да у току основног школовања, уколико жели, 
изабере додатне часове језика како би унапредио знање другог страног језика, 
поредећи са првим страним (Урадни лист РС, 20/2014: 2). 

Слично томе, у Црној Гори, према Решењу о утврђивању општег дела јавно 
важећег образовног програма за основно образовање и васпитање (2017), до-
бија се увид у програм где се страни језици уче као обавезни предмети, поред 
црногорског као матерњег. Први страни језик је енглески и учи се од првог 
разреда основне школе, два пута недељно, док се од петог разреда фонд часова 
повећава на три недељно. Други страни језик може да се изабере, али се учи као 
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обавезан предмет. Ученик може да бира између руског, немачког, италијанског 
и француског језика и тај језик учи од шестог разреда, два пута недељно. Ипак, 
постоји и план наставе за установе у којима се настава одвија на албанском 
језику где се он похађа као матерњи језик, а црногорски као додатни језик уз 
фонд часова два пута недељно (Завод за школство, 2017: 3). 

Занимљиво је да је и у црногорском плану наставе, као у словеначком и 
оном из Републике Српске, у питању деветогодишње основно школовање. Исто 
тако, у Македонији, према Решение за утврдување на Наставен план и нас-
тавни програми за воспитно-образовната дејност во основно училиште во 
кеошто се реализира Меѓународна програма за основно образование (2016), у 
питању је деветогодишње основно образовање, али се дели на три образовна пе-
риода: од првог до трећег, од четвртог до шестог и од седмог до деветог разреда. 
Поред македонског као матерњег језика, од првог разреда основног образовања 
изучава се и енглески језик као обавезни предмет. Уколико постоје припадници 
друге заједнице, они похађају наставу на језику и писму дотичне заједнице, као 
на пример на албанском, турском, српском или босанском језику, док наставу 
македонског језика имају од четвртог разреда. Ипак, уз македонски језик учи 
се ћирилично писмо, док је за стране језике потребно научити и латинично. Што 
се тиче првог страног језика, учи се два пута недељно у првом и другом разре-
ду, а од трећег до краја основног школовања постоји фонд од три часа недељно. 
Други страни језик учи се, као и у случају црногорског образовног система, од 
шестог разреда два пута недељно (Службени весник на Република Македонија, 
127/2016: 4).

Међутим, у Хрватској, долази до другачије структуре услед необавезног 
учења другог страног језика у раном узрасту, како истичу Кошута, Патекар и 
Вичевић Ивановић (2016). Ово у великој мери онемогућава спровођење барем 
једног од раније поменутих европских модела учења више страних језика и 
интеграције вишејезичности у образовне институције. Постоји увек могућност 
да се прида више значаја изборним предметима и страним језицима током 
примарног образовања, али и да се узме у обзир улога плурилингвизма у раном 
учењу страних језика поредећи са другим земљама. Иако је постојала иниција-
тива да се уведе вишејезичност у хрватски језички образовни систем, преваг-
нула је доминација енглеског и ставила у сенку друге језике (Košuta, Patekar 
i Vičević Ivanović, 2016: 12). Према хрватском Наставном плану и програму 
за основну школу (2005) који је актуелан и данас, а примењује се од школске 
2006/2007. године, укључује се први страни језик од почетка школовања, тј. од 
првог разреда основне школе. Други страни језик могуће је узети у четвртом 
разреду основне школе и то као изборни предмет. Ученици могу да изаберу 
страни језик поред понуђених осталих предмета. Ово не значи да је обавезно 
учење страног језика као наставног предмета већ да имају могућност избора 
између више предмета и страног језика уколико имају жељу да га уче. Уколи-
ко изаберу страни језик као свој изборни предмет у обавези су да тај предмет 
похађају убудуће те им на одређени начин постаје обавезан. Након што су га 
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изабрали, обавезују се да га уче до краја основног школовања. На овај начин у 
току основне школе први страни језик ученици могу научити до нивоа А2 што је 
већ напоменуто колико знање имају. Други страни језик могу похађати до ни-
воа А1+ што је ниво између А1 и А2 и подразумева способност комуницирања у 
оквиру познатих тема, разговор о свакодневним ситуацијама, врло једноставно 
описивање итд. (Народне новине, 76/2005: 130–131).

Оно што је занимљиво јесте да први страни језик не мора бити енглески. 
Како кажу Кошута, Патекар и Вичевић Ивановић, ученици имају прилику да би-
рају између немачког, француског, италијанског и енглеског језика. Исто важи 
и за други страни језик где могу да изаберу неки од ова четири језика искљу-
чујући онај који су учили од првог разреда. Међутим, иако постоје предлози 
курикулума страних језика као што су енглески, немачки, италијански и фран-
цуски језик, где се учење започиње у првом разреду основне школе потребно 
је усвојити те промене. Поврх свега, у Хрватској се поставља питање да ли су 
наставници довољно обучени за извођење наставе страних језика у оквиру прве 
четири године основне школе, јер се јавља занемаривање раног учења језика 
и наставе у оквиру образовања наставника на универзитетском нивоу (Košuta, 
Patekar i Vičević Ivanović, 2016: 12). При обуци наставника за будуће просветне 
раднике, фокус се не ставља на њихово оспособљавање за држање наставе деци 
у оквиру раног узраста. Припрема за наставу и образовање наставног кадра 
прилагођава се часовима од четвртог или петог разреда основне школе, односно 
узрасту деце од десет, а не шест или седам година. 

Самим тим, иако је српски образовни систем што се тиче година трајања ос-
новног образовања, близак хрватском, по погледу раног учења и отворености за 
могућности имплементације више језика, ближи је осталим земљама региона. 
Паралела у учењу може се повући у односу на мањинске језике, али и на учење 
страних језика у раном узрасту у оквиру формалног образовања, као што ће се 
видети у наставку.

4. Формална настава страних језика на раном узрасту у Србији
Главно питање у раду је везано за узраст у којем је најпогодније започети 

учење страног језика. Када се погледају историјске чињенице, према Поткоњаку 
(1977), види се да је прва промена настала у Југославији, према томе и у Србији, 
1958. године. Тада је донет Општи закон о школству и усвојена је основна осмо-
годишња школа као јединствена школска институција за целу земљу. Ова одлу-
ка се веома разликује од претходне структуре образовања која је представљала 
четворогодишње основно школовање, а страни језици су се у том случају учили 
тек у каснијим разредима (Potkonjak, 1977: 41). Уколико су ученици настављали 
школовање у нижу гимназију, имали су прилику да уче страни језик. 

Тако су се, према Ђурић (2016), у оквиру новог закона јавили предлози за 
увођење учења страних језика од трећег разреда, али је оглед ипак спроведен 
на четврти разред основног школовања. С тим у вези је у Новом Саду, године 
1957/1958. започет оглед учења страног језика, француског и немачког, по ау-



Д. Д. Бранков 219

дио-лингвалној методи, тј. без читања и писања, већ само уз слушање, гледање 
аудио-визуелних материјала и причање. Позитивна искуства овог огледа забе-
лежена су у оквиру документа о основној школи Савезног завода за проучавање 
школских и просветних питања (Đurić, 2016: 135–136). Остала истраживања и 
испитивања су приказала велику заинтересованост за учењем страних језика 
од почетка образовања, како истиче Жиропађа (2007). Касније се јавио и захтев 
родитеља за увођење наставе страног језика од првог разреда основне школе. 
Они су сматрали да доприноси знању и разумевању других култура, као и мо-
гућности да се лакше научи страни језик (Žiropađa, 2007: 129). На тај начин 
ставља се акценат на језик и придаје му се заслужена важност у развоју детета. 

Самим тим, након шездесетих година двадесетог века уведен је систем 
учења првог страног језика од трећег разреда основне школе, а другог страног 
језика од петог разреда и овакав систем није се мењао до 2002/2003. године 
када је покренута нова реформа образовања. Према европској имплементацији 
вишејезичности и интеркултурности, у оквиру анализе коју је обавила Ђурић, 
прихваћен је предлог Комисије за развој школског програма да се учење страног 
језика у школи започне кад и учење матерњег. Потребно је да се учи од првог 
разреда основне уз математику и српски као језик који није матерњи и то до 
краја основног и средњег образовања. На овај начин, подразумевало се, према 
Савету Европе (2001), да се уведе рано учење страног језика, да два страна 
језика буду обавезна при образовању и да се обезбеди учење по различитим 
моделима: кроз двојезичну, интензивну, факултативну, блок наставу и слично 
(2016: 546). 

Захваљујући горепоменутим реформама, у Београду у септембру 2004. го-
дине почело је учење српског и француског језика, као страног, у основној шко-
ли ,,Владислав Рибникар” у оквиру дуалне наставе и образовања. Већ наредних 
година, према Ђурић (2014), шири се двојезична настава углавном у Београду, 
али се временом јавља и у другим градовима у Србији. Постоји настава на срп-
ском и неком од страних језика као што су француски, енглески, руски и немач-
ки језик, а у основној школи у Суботици покренута је настава и на мађарском је-
зику. Такође, у преко тридесет школа уведена је факултативна настава кинеског 
језика (2014: 97). Као што се на примеру наведених језика може видети, више се 
не говори о двојезичности него о вишејезичности која се постепено укључује од 
раног узраста. С тим у вези, потребно је обратити пажњу на садашњи наставни 
план и програм првог циклуса образовања, односно од првог до четвртог раз-
реда основне школе. Тиме ће се добити јаснија слика формирања раног учења 
страних језика у оквиру основног образовања у Србији двадесет првог века.

 
4.1. Наставни план и програм страних језика на раном узрасту у Србији 
Прилагођавањем образовног система потребно је размишљати о деци и њи-

ховом прихватању односа језичког програма и учења страних језика у раном 
узрасту. Ако се има у виду да је деци потребно да учење буде занимљиво, битно 
је да садржи нешто ново, како би било изазовно, али и део познатих ствари, како 
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се дете не би обесхрабрило (Vygotsky, 1978: 86). Самим тим, када није у питању 
билингвална настава, учење првог страног језика започињало се од трећег раз-
реда основне школе, а други од петог, уколико није другачије одлучено у оквиру 
одређене школе. Ипак, према Правилнику о наставном плану за први, други, 
трећи и четврти разред основног образовања и васпитања и наставном про-
граму за трећи разред основног образовања и васпитања (2018), страни језик 
се учи од првог разреда основне школе као обавезан предмет. У оквиру овог 
плана предвиђено је да у прва четири разреда недељни број часова за стра-
ни језик буде два часа. Увођење учења страног језика од првог разреда основ-
не школе, према овом правилнику започето је од школске 2018/2019. године 
(Службени гласник 12/2018: 2).

Зато су, према Наставном плану за трећи разред основног образовања и 
васпитања (2018), предвиђена два програма. У оквиру првог програма пред-
стављен је план учења првог страног језика од трећег разреда, док други план 
подразумева учење првог страног језика од првог разреда основне школе. Уко-
лико се страни језик учи од првог разреда основне школе или од трећег, циљ 
наставе у раном узрасту представља оспособљавање ученика да комуницира на 
основном нивоу у усменом и писменом облику о свакодневним темама и о оним 
из непосредног окружења. У оба случаја предвиђено је да кроз наставу страних 
језика ученик обогати сопствено знање матерњег језика и културе уз контакт са 
другим језицима и различитим културама. Ту се код ученика развија радозна-
лост, истраживачки дух и отвореност према комуникацији на другим језицима 
са говорницима истих страних језика (Службени гласник 12/2018: 33).

Такође, према Правилнику о наставном програму за четврти разред ос-
новног образовања и васпитања (2018), програм предвиђен за четврти разред 
подразумева приближно исте тематске целине које је потребно прећи било да 
се ради о четвртој години учења страног језика или о другој. Ипак, како овај 
разред представља прилагођавање и уклапање обе групе ученика, и један и 
други програм су усмерени на развијање вештина разумевања. Дакле, у трећем 
разреду ствара се тенденција да се усагласе програми оних који су већ две го-
дине учили страни језик и оних који тек почињу да га уче. Тако да се, као што је 
већ споменуто, оба наставна предмета фокусирају на четири језичке вештине: 
говор, разумевање, читање и писање. У складу са узрастом и карактеристикама 
ученика очекује се да у четвртом разреду, уз можда неколико допунских часо-
ва, могу достићи приближно исти ниво компетенција они који су учили страни 
језик три године и они који су тек на другој години учења тог језика (Службени 
гласник 12/2018: 48).

Како ученик напредује из разреда у разред тако стиче сигурност и знање у 
његовој употреби, те ће касније у трећем и четвртом разреду користити незнат-
но сложеније конструкције. Према Наставном програму за трећи разред осно-
вног образовања и васпитања (2018), ако се ради о трећој години учења страног 
језика у трећем разреду предвиђено је да се утврди претходно стечено знање. 
Уколико је почетак учења језика био у првом разреду, потребно је да се ученици 
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уведу у вештину разумевања писаног текста и писања садржаја које су раније 
научили како би се даље развијала комуникативна настава. Тако је предвиђен 
сличан приступ настави било да се ради о ученицима који настављају страни 
језик трећу годину за редом или о онима који тек почињу са учењем страног 
језика у трећем разреду. Главна одлика наставе јесте да је комуникативна, тј. 
да таква настава сматра језик средством комуникације. Овакав приступ настави 
страних језика, када се ради о учењу страног језика од првог разреда основне 
школе, заснива се на примени одређених ставова: 

- да су теме које се обрађују у пољу интересовања ученика;
- да ученици у почетку треба да слушају, а касније полако да говоре на 
страном језику, као и да је тада битна језичка порука, а не потпуна грама-
тичка прецизност;
- да говор наставника мора бити прилагођен узрасту и знању ученика, а из-
ворни говорник не може бити узор због релативних критеријума тачности;
- да се настава заснива на социјалној интеракцији како би се унапредио ква-
литет и квантитет језичког материјала: рад у учионици се окреће потрази 
за информацијама, решавању проблема и задацима који имају јасан циљ 
(Службени гласник 12/2018: 34).
У истом правилнику од трећег разреда додата је ставка која се односи на 

језичку грађу која треба да буде кумулативна и да се надовезује на већ обрађе-
но градиво.

Према томе, што се тиче наставног програма, у оквиру Правилника о нас-
тавном плану за први циклус основног образовања и васпитања и наставном 
програму за први разред основног образовања и васпитања (2018) предвиђено 
је да се у првом разреду започне учење једног од следећих језика: енглеског, 
немачког, француског, италијанског или шпанског. С обзиром да је у питању 
рани узраст потребно је прилагодити наставу и узети у обзир различите стилове 
учења. Тако постоји могућност укључивања одређених врста наставе, као што 
су:

- визуелна наставна средства: картице, постери који помажу при увођењу 
вокабулара, где се вежба уз хорско понављање и избегава осећај несигур-
ности;
- пантомима: као врста драмске технике и потпуног физичког контакта, а 
вежбају се именице, глаголи, придеви и говорне ситуације – развија се маш-
та и креативност;
- одговарајући контекст: приче, слике, песме итд. како би се научила посеб-
на лексика;
- дијалошки модели: основа за ,,имитирање”, за развијање говора на стра-
ном језику;
- пројектне активности: рад у пару или групи ради олакшања задатка и 
дружења;
- драмске активности: језик у одговарајућем контексту, различити углови 
гледања;
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-читање и писање и граматички садржаји, али као необавезне активности у 
првом и другом разреду због латиничног писма и касније обраде грамати-
ке (Службени гласник 15/2018: 30).
На тај начин, треба имати у виду циљ у оквиру учења страних језика, пре-

ма Наставном програму за трећи разред основног образовања и васпитања и 
Правилнику о наставном програму за четврти разред основног образовања и 
васпитања. Тај циљ јесте да се путем наставе страног језика на раном узрасту 
у формалном образовању ученик заправо оспособи да комуницира на основном 
нивоу у усменом и писменом облику о темама које чине његово непосредно 
окружење. Поред тога, настава страног језика треба да подстакне развијање 
свести о сопственом напредовању у погледу мотивације за учење језика и већ 
поменутог приближавања другим културама, традицијама и њиховог разуме-
вања. Она треба да подстакне машту, креативност, радозналост, као и употребу 
страних језика у личне сврхе, тј. у свакодневној комуникацији и из личног задо-
вољства (Службени гласник 12/2018). Када се ово узме у обзир, увиђа се потреба 
за стварањем приступа настави која може те ставке омогућити.

Дакле, према Наставном програму за трећи разред основног образовања 
и васпитања, комуникативно-интерактиван приступ наставе страних језика 
укључује одређене ставке које имају за циљ да олакшају учење и начине га 
занимљивијим. Самим тим, садржи: обраду језичког садржаја кроз социјалну 
интеракцију која је пажљиво осмишљена уз јасне инструкције и ученици се 
сматрају одговорним и активним учесницима; наставни програм који треба да 
је схваћен као динамичан, прилагођен и заједнички припремљен уз активности 
и задатке у оквиру поља интересовања ученика, а где се учионица прилагођава 
настави сваког дана; и наставник треба да је посредник у учењу које омогућа-
ва приступ и прихватање нових идеја (Службени гласник 12/2018: 40). У овом 
правилнику за учење страног језика од трећег разреда постоји још једна ставка 
која се односи на рад на пројектима као активности која подстиче ученике да се 
баве истраживачким радом и да то повезују са другим предметима. Исто тако, 
узимају се у обзир и врсте активности које се спроводе, а да су прилагођене 
нивоу знања и интересовања ученика. Уколико се ове активности комбинују, 
допуњују и примењују сваки пут на другачији начин, одржаће наставу језика 
динамичном и учиниће да се ученици осећају пријатно и задовољно при учењу 
страних језика. Тако су представљене следеће технике:

- слушање: наставника, аудио записа везаних за физичке активности, али 
и за рад у учионици, израда вежби према упутствима професора и слично;
- рад у паровима или групама: дијалози, игре уз улоге, певање у групи;
- мануелне активности: прављење игара, постера, заједничких материјала 
и друго;
- упоређивање: погађање, цртање по диктату, имитирање исказа гестом и 
обрнуто; 
- решавање проблема у разреду: договори и пројекти;
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- разумевање писаног текста: повезивање слова и гласова, речи и слике, од-
говарање на једноставна питања у вези с текстом, извршавање прочитаних 
упутстава;
- писмено изражавање: повезивање гласова и слова, приказивање и пове-
зивање речи и реченица са цртежом или сликом, проналажење речи која 
недостаје итд. (Службени гласник 12/2018: 41).
Слично томе, теме које се обрађују приликом почетка учења страног јези-

ка су углавном оне које су познате ученицима, односно ситуације и догађаји у 
њиховом непосредном окружењу. Према томе, што се тиче тематских јединица 
и наставног програма, у оквиру Правилника о наставном плану за први циклус 
основног образовања и васпитања и наставном програму за први разред осно-
вног образовања и васпитања након завршеног првог разреда и прве године 
учења одређеног страног језика подразумева се да ученик уме да примењује 
најједноставнија језичка средства. То значи да уме да: поздрави и отпоздра-
ви, представи себе и другог, разуме јасно постављена питања личне природе, 
упутства, молбе, честитке, да одговори на њих и упути исте. Такође, треба да 
разуме позив, реагује на њега и да га упути, да искаже захвалност, извињење и 
прихвати их, да препозна и опише бића и места из непосредног окружења и где 
се налазе у простору, као и да разуме, изрази и реагује на свакодневне исказе 
у вези основних потреба. Требало би да зна и да искористи и препозна исказе 
за допадање нечега и обрнуто (Службени гласник 15/2018: 32). Ове теме по-
требно је да ученик буде у стању да изрази једноставним језичким средствима 
у складу са узрастом и дужином учења страног језика. Теме које се обрађују 
током прва четири разреда основне школе јесу исте за сва четири разреда, али 
се разликују по интензитету њиховог изучавања у складу са узрастом ученика 
и нивоом знања.

Према Наставном програму за трећи разред основног образовања и вас-
питања постоје издвојене теме и ситуације које се обрађују када је у питању 
трећа година учења страног језика и када је у питању прва. На тај начин, неке 
теме као што су школа, школски прибор, активности, празници и исхрана ос-
тају исте за обе године учења. Међутим, друге теме се разликују по продубљи-
вању одређених садржаја, вокабулара, ситуација које су на сложенијем нивоу 
у трећој години учења. Када се у првој години учења страног језика у трећем 
разреду учи тема: ја и моји другови – обрађује се појам другова и особа из 
непосредног окружења уз неке игре према годишњим добима, док се у трећој 
години обрађује дружење и спорт у ширем оквиру. Исто то се догађа када се го-
вори о темама: породица и блиско окружење; мој дом; одећа; окружење и друге 
ситуације са темама које се разликују у трећој години учења као додатне теме 
(Службени гласник 12/2018: 34). Самим тим, долази до покушаја усклађивања 
тематских садржаја у погледу ових различитих година учења. 

На тај начин, према Правилнику о наставном програму за четврти разред 
основног образовања и васпитања обрађују се исте тематске целине као и у 
претходном разреду само на вишем нивоу, обнављањем већ пређеног градива 
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и изучавањем нових проширених тема и ситуација. Уз покривање истоветних 
тема које су обрађене у претходном разреду требало би, као што је већ наглаше-
но, на крају четвртог разреда да и једни и други ученици достигну једнак ниво 
знања према пређеном градиву (Службени гласник 12/2018). Ипак, као што је 
раније поменуто, учење страног језика највише захтева време и његово ула-
гање, те је и пролазност времена веома битна, тј. чињеница да се стечено знање 
слободно користи и постепено примењује, а не убрзаном методом. Ово поготово 
не треба примењивати у раном узрасту где се, ако се учењу не приступи на 
одговарајући начин, јављају одређене препреке у виду анксиозности, губитка 
мотивације, страха од прављења грешака и слично. 

Самим тим, предвиђено је, према Правилнику о наставном плану за дру-
ги циклус основног образовања и васпитања и наставном програму за пети 
разред основног образовања и васпитања (2018), да се почне са учењем другог 
страног језика као обавезним изборним предметом од петог разреда основне 
школе. Ученик има право да изабере страни језик са листе језика који су у по-
нуди школе у складу са њиховим кадровским могућностима. Тај језик мора да 
изучава до краја другог циклуса основног школовања, тј. до краја основног об-
разовања, два пута недељно. Дакле, постоји могућност да се бира у најчешћим 
случајевима између енглеског, уколико је неки други језик изучаван као први, 
немачког, француског, руског, италијанског и шпанског језика. Фонд часова је 
усклађен тако да ученици имају оба страна језика два пута недељно (Службени 
гласник 15/2018: 3). Када се има у виду претходна анализа учења првог страног 
језика и узимање другог у петом разреду, потребно је увидети колико постепе-
но учење страног језика од првог разреда основног образовања доноси пред-
ности. То се може закључити погледом на убрзано учење од трећег разреда и 
могућу конфузију при узимању другог страног језика за кратак период учења. 

Међутим, иако се сматра да је рано детињство погодан период за поче-
так учења страних језика, поред неадекватних услова за рад, проблем предста-
вљају и превелика очекивања за учење страних језика у том периоду. Према 
Лончаревић и Суботић (2004), школе би требало да омогуће прикладне услове 
за спровођење наставе страних језика од првог разреда основне школе, као и 
усклађен наставни план и програм. Овде мора да постоји уједначеност између 
избора радног материјала, наставног програма, евалуације и метода рада. Да 
би вишејезична настава била успешна, потребно је увести више часова недељ-
но, а краћих, у мањим групама и на прикладан начин узрасту којем се пре-
даје (Lončarević i Subotić, 2004: 95). Према томе, у вишејезичном образовању 
треба прилагодити наставу како би узнапредовала у односу на традиционалан 
приступ. Према Вучо (2014), путем педагошких, психолошких и методичких 
средстава јавља се интерактивна настава, улога наставника који помаже учени-
ку у подстицању како би напредовао. Присутна је и примена разних активности 
при држању наставе, као што су комуникативне вежбе, игре, садржаји који по-
дижу свест о мултикултурности и слично (Vučo, 2014: 117).

Стога би требало прилагодити наставу и припремити дете на учење стра-
них језика уз прелазак из система предшколског у школско образовање. Када 
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се одговорност за наставне активности дели између наставника и ученика, ре-
зултат је углавном повећана заинтересованост ученика да буду активније укљу-
чени у процес учења језика и организовање наставе (Kirvan, 2016: 10). Тако се 
омогућава ученицима да буду део процеса оцењивања и могу да разумеју како 
им то може помоћи при учењу, као алат за евалуацију учења, а не да буде усме-
рен на контролу и учитељски резултат. Ту је, дакле, важна педагошка промена 
у образовању вишејезичног школовања где ће, када се користе монолингвал-
не стратегије образовања, мања бити успешност двојезичног или вишејезичног 
програма. Према Каминсу, треба применити вишејезичне стратегије које служе 
експлицитном укључивању страног језика у наставу, а не уз одвојени приступ. 
Потребно је прилагодити језички програм за увођење вишејезичне наставе, који 
се јавља и у случају монолингвалних програма. Неопходно је обратити пажњу 
на сродне односе међу језицима и на тај начин приступити учењу, како би се 
путем једног језика други брже и лакше научио. У том случају ученици из раз-
личитих језичких заједница могу да сарађују тако што користе два или више је-
зика ради ефикаснијег учења (Cummins, 2005: 588). На тај начин, проналажење 
адекватног наставног плана и програма, али и наставног кадра, од велике је 
важности при учењу страних језика у раном узрасту. Увођење формалног учења 
више страних језика у образовне институције на почетку школовања може по-
казати велике помаке, како за развој детета, тако и за задовољство учења језика 
на адекватан начин и у прикладном узрасту.

5. Закључак
Приказане су земље као што су Луксембург, Ирска, Шпанија и друге, које 

имају развијен систем школовања на незнатно другачији начин него у Србији 
и земље у региону где се истичу сличности и разлике учења страних језика. 
Такође, представљен је увид у тренутну ситуацију у школама у Србији, те какви 
су модели вишејезичности до сада уведени. Ипак, јављају се изазови у оквиру 
образовне политике, наставног кадра који одређени језик предаје, припрема 
и прилагођавања наставе за рани узраст и друго. Поред тога, учење страних 
језика у другим земљама приказује могуће начине учења више страних језика 
у раном узрасту у формалном контексту. Уз све информације и податке који 
се јављају може се извући закључак за могућност имплементирања примера 
наставних планова вишејезичног образовања других земаља у наставни план 
у Србији, а да су прилагођени за српски образовни систем. Слично томе, број 
часова и количину наставе које један ученик треба да савлада, потребно је при-
лагодити новом систему рада који се разликује од предшколског образовања. 
Према анализираним плановима и програмима може се закључити да би било 
пригодно увести додатне нове активности за децу у оквиру учења страних је-
зика у другој половини првог разреда или у другом разреду у основном шко-
ловању у Србији. Тако се може запазити да би најлагоднији период за почетак 
дечијег учења више страних језика у раном узрасту у формалном контексту 
био заправо између првог и другог разреда основне школе. На тај начин, уз 
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постепено приближавање нових култура, различитих језика и пригодне методе 
наставе, може се причати о успешном учењу страних језика на нивоу формал-
ног образовања у оквиру раног узраста. Даље истраживање могло би да укључи 
друге земље у којима је развијена вишејезичност, а нису обрађене у оквиру овог 
рада због ограничења истраживања, као и могуће нове планове и програме већ 
анализираних земаља.
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Resumen

LA ENSEÑANZA DE LENGUAS EXTRANJERAS EN EDAD TEMPRANA: 
PRESENTACIÓN DE ENSEÑANZA DE MODELOS Y DE PLAN DE EDUCACIÓN DE 
SERBIA

El grado del problema que existe en la organización de enseñanza en términos 
de aprendizaje de lenguas extranjeras se muestra en este trabajo donde se 
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analizan las políticas lingüísticas en el mundo, pero principalmente en Europa, 
Serbia y países de la ex Yugoslavia. La idea de aprender lenguas extranjeras a 
una edad temprana conlleva muchas dudas en cuanto a la adecuación de la 
enseñanza a los alumnos más jóvenes, el ajustamiento de los planes de estudio, 
así como los enfoques de métodos pedagógico-psicológicos. Uno de los mayores 
objetivos del trabajo es determinar si existe un plan de estudios adecuado para 
empezar con el aprendizaje de idiomas extranjeros desde el inicio de la escuela 
primaria y qué edad es la más adecuada para comenzar a aprender varios 
idiomas extranjeros. Se presenta un análisis de los modelos de enseñanza de 
países elegidos y de la ex Yugoslavia, pero se centra en el plan de estudios 
de los grados principales en las escuelas primarias de Serbia. En el estudio 
están incluidos los países multiétnicos y/o interesantes por su plan de estudios 
plurilingüísticos y su cercanía territorial con Serbia, que están presentados por 
sus modelos de enseñanza y métodos de aprendizaje de idiomas extranjeros a 
una edad temprana de investigaciones similares. La parte principal del estudio 
representa los planes de estudios a través de los documentos oficiales formando 
parte de la política lingüística educativa en Serbia, con la introducción sobre el 
aprendizaje de múltiples lenguas. Como resultado del estudio se puede concluir 
que se necesita una evaluación adicional y desarrollo de la docencia, pero 
también que ya está en un buen camino de progreso curricular, mientras que 
para el inicio del aprendizaje de una lengua extranjera se puede tomar como el 
período más adecuado entre el primer y segundo grado de la escuela primaria. 
Otros estudios en el futuro podrían incluir otros países con el multilingüismo 
desarrollado.

Palabras claves: 
multilingüismo, educación primaria, política de educación lingüística

Summary

TEACHING FOREIGN LANGUAGES AT AN EARLY AGE: OVERVIEW OF TEACHING 
MODELS AND CURRICULA IN SERBIA

In this paper we have presented the ways of teaching foreign languages in the 
world, but primarily in Europe, Serbia and in the countries of the former Republic 
of Yugoslavia. One of the main goals of the paper is to determine whether 
there is an appropriate curriculum for young learners (those who are at the 
beginning of their primary school education) and what age exactly is the most 
appropriate. We have presented the analysis of the teaching models of selected 
countries around the world and those of the former Yugoslav Republics. The 
main part of the paper is an overview of curricula based on official documents 
within the language education policy of Serbia at the primary education. In 
conclusion, we suggest that teaching of foreign languages should be improved, 
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but also the development of curricula is on the right track, while the period 
between the first and second grades of primary school can be considered most 
suitable for the beginning of foreign language learning. Further research could 
include other contexts where multilingualism is present.

Key words: 
multilingualism, primary education, language education policy
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Apstrakt
U radu se, kroz analizu određenih refleksivnih pasaža dve knjige 
mađarskog romanopisca Šandora Maraija, ukazuje na značaj koji je ovaj 
pisac pridavao poziciji i odgovornosti intelektualca u kriznim vremenima. 
Nijedna od dve analizirane knjige nije roman u klasičnom smislu. 
Reč je o nefikcionalnim tekstovima putopisno-dnevničkog karaktera. 
U naslovu obe Maraijeve knjige pojavljuje se reč patrola. Tu reč ovde 
bi trebalo shvatiti metaforično, kao obavezu koju autor samome sebi 
nameće, da permanentno vrši svojevrsnu smotru intelektualnog pejzaža 
svoje epohe, ali i da stalno preispituje vlastite propuste. Za Maraija, koji 
je dobar deo svoje karijere radio i kao novinar i dopisnik iz inostranstva 
raznih mađarskih listova, angažovanost, naročito u kriznim vremenima, 
naprosto mora biti modus operandi svakog modernog pisca. Činjenica 
da je Marai pripadnik malog naroda iz Srednje Evrope, koja se kao 
kulturološki entitet već vekovima tendenciozno gura na marginu, čini 
njegovu poziciju posebno osetljivom i ranjivom. (примљено: 3. марта 
2021; прихваћено: 16. јуна 2021)
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Romanopisac Šandor Marai (Márai Sándor, 1900–1989), koji generalno nije bio 
sklon tipičnim dvadesetovekovnim narativnim eksperimentima, pravio je relativ-
no jasno razaznatljivu granicu između fikcije u pravom smislu reči i žanrovskog 
hibrida dnevničko-memoarsko-esejističkog tipa. Za ovu vrstu važne dihotomije u 
žanrovskom spektru Maraijevog razgranatog opusa mađarski romanista Janoš Savai  
poslužio se jednom lingvističkom distinkcijom koju je svojevremeno razradio Emil 
Benvenist, a čija suština leži u klasičnom razlikovanju priče i diskursa. Tu distinkci-
ju Savai, pozivajući se na kapitalnu Benvenistovu studiju Problemi opšte lingvistike, 
vidi na sledeći način: 

Klasična cezura Emila Benvenista, na koju se veoma često pozivaju prou-
čavaoci naracije u prvom licu, teren izučavanja razdvaja na dva odelita se-
gmenta, služeći se lingvističkim kategorijama; iz čega proizlazi da, s jedne 
strane, imamo priču i njoj pridruženo pripovedanje u trećem licu i prošlom 
vremenu, a s druge strane imamo diskurs, tj. sve ostalo, nesvršeni i trajni 
perfekt, i, naravno, prezent. Tu, nesumnjivo, spadaju i oblici naracije u pr-
vom licu. Autobiografija je, poput dnevnika, po definiciji nesvršena. (Szávai, 
2008: 214).1

Nakon mladalačkog putopisa Tragom bogova (Istenek nyomában, prvi put objav-
ljenog 1927. godine), žanrovski jasno određenog kao nefikcionalno delo, stvari nisu 
tako nedvosmilene kada je reč o devet godina kasnije objavljenoj knjizi Patroliranje 
Zapadom (Napnyugati őrjárat, prvi put objavljenoj 1936. godine). Iako bi po tematici 
i ovo trebalo da bude putopis – književni izveštaj o autorovom putovanju vozom iz 
Budimpešte u London, preko Pariza – već nam paratekstualno određenje, tj. pod-
naslov, deluje pomalo zbunjujuće, jer iz njega saznajemo da je reč o romanu jednog 
putovanja. Mogao bi ovo, naravno, biti i nameran autorski trik, ali Marai nikada 
nije bio sklon toj vrsti zamagljivanja. Ono što ovu knjigu u mnogo većoj meri čini 
romanom, iako se i ona, poput putopisa o poseti Bliskom istoku, bazira na faktima, 
jeste neuporedivo veći stepen poetizacije, bilo da je ona prisutna kroz esejističke 
pasaže o sudbini Evrope, kroz autopoetičke refleksije o samom činu pisanja ili kroz 
fini nanos ironičnih komentara na sve ono što se naratoru tokom putovanja doga-
đa. Reč „patrola”, zastupljena u samom naslovu, sadrži dozu ironije, jer, iako Peter 
Balint ispravno primećuje da Marai preuzima na sebe, kao putopisac, jednu vrstu 
uloge moralnog (poetičkog, estetskog, političkog) stražara (Bálint, 2007: 25) – otu-
da, dakle, „patrola” –  ironija se sastoji u tome što je, kao svojevrstan podtekst ove 
knjige, u njoj prisutna skrivena polemika sa Osvaldom Špenglerom i njegovom, u to 
međuratno doba, veoma pomodnom knjigom Propast Zapada. 

Takva ogromna piščeva ambicija – da bude moralni i intelektualni kritičar i 
cenzor evropske kulture, ali i njen zaštitnik, koji danonoćno „patrolira” njenim pre-
delima, obavljajući jednu specifičnu duhovnu smotru svog doba, na prvi pogled je 

1 Prevodi svih citata su moji (autor studije). 
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u potpunom neskladu sa vrlo skromnim načinom na koji putuje – vozom, poput 
nekakvog drugorazrednog turiste. Grandioznost zamisli kod Maraija vrlo često je u 
obrnutoj srazmeri sa kulisama same fizičke dislociranosti naratora. Otuda bi se mo-
glo reći da ovaj ambiciozni naslov krije u sebi dvostruku ironiju – ironičan komentar 
pomodarske interpretacije propasti Zapada od strane špenglerovskih duhovnih ka-
tastrofičara, ali i autoironičan osvrt na sopstveni intelektualno-spisateljski projekat. 

Važan detalj na ovom pripovedačevom putovanju prema Londonu predstavljaće 
i momenat kada on ugleda napuštenu i turobnu jesenju plažu na obalama Laman-
ša: u tom trenutku on shvata da mu je pomalo već dozlogrdilo sopstveno (kvazi) 
elitističko odbijanje da se meša sa masama (u kritici masa pomogao mu je i susret 
sa delima u to vreme veoma popularnog i u intelektualnim krugovima cenjenog 
španskog autora Hose Ortege i Gaseta). To slikovito izražava dihotomijom između 
habitusa turiste u sezoni i turiste van sezone – duhovnog aristokrate, a u stvari si-
romaha koji jedva sastavlja kraj s krajem (Márai, 2004: 68).2

Problem i kontradikcija u koju u ovakvom trenutku lične krize upada Maraijev 
pripovedač, jeste to što intelektualac koji se previše – pa makar i potpuno svesno 
i dobrovoljno –  stopio sa masama, više nema ono isto moralno pravo na, samim 
naslovom naznačeno „patroliranje” koje je imao pre tog toliko žuđenog i samo na-
izgled oslobađajućeg stapanja. Pa ipak, upravo to more, na pripovedačevom malom 
morskom putovanju preko Lamanša, postaće u njegovim očima simbol zastrašuju-
ćeg beskraja i bezgraničnosti. I, budući da nije pogodno za filigranski precizan zanat 
umetnika, a posebno umetnika iz jedne male srednje-istočnoevropske države bez 
mora, koji nije navikao na takvu neobuzdanu bezgraničnost, ideja da mu more bude 
duhovna vodilja, ipak će morati da bude odbačena:

More, taj pripitomljeni, zauzdani i u red vožnje uterani beskraj, ne pla-
ši više čoveka svojim dimenzijama. Ono misteriozno u njemu što me kod 
svakog novog susreta sa njim mami k sebi takvom silinom, takvim zovom, 
to nije „daljina”, nije druga obala – obraća mi se sama stihija, doziva me 
nezaboravnom i jasnom porukom. Postojala je nekada jedna velika, mokra 
dečija soba... sećaš li se? – pita me. Da, sećam se. [...] Ali, već znam da nema 
velikih i malih mora, nema malih i velikih rastojanja. Ima u nama nečeg 
beskrajnog i neobuzdanog. Postoje ljudi koji se i u kadi sećaju mora. (Márai, 
2004: 68–69)

Iako ovaj iskaz o odnosu umetnika i mora na kraju inklinira frojdovskom tuma-
čenju o povratku u fetusno stanje – što bi se moglo tumačiti i kao nesvesna težnja za 
bekstvom od surove predratne realnosti tadašnje Evrope – centralni njen deo ipak 

2 Peter Balint, pored nesumnjivog uticaja Ortege i Gaseta i njegove teorije o pobuni masa na Maraija, pominje 
još jednu važnu Maraijevu lektiru, doduše kasniju, ali čija glavna nit kao da je na izvestan način predskazana 
u ovom piščevom ambivalentnom odnosu prema masi. Marai je, naime, čitajući Židove dnevnike iz Drugog 
svetskog rata, naišao na jednu ključnu misao ovog velikog francuskog pisca, prema kojoj je postalo zastrašujuće 
koliko je ljudska sudbina izgubila individualnu boju. (2007: 24–25).
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se odnosi na lament nad dvostrukim usudom – usudom umetnika i, pri svemu tome, 
usudom pripadanja jednom malom srednjoevropskom narodu. 

I upravo taj usud će kosmopolitu Maraija pratiti i kada stigne u veliku, kosmo-
politsku, imperijalnu metropolu, London. U Londonu on boravi, ovoga puta, znatno 
duže nego u Parizu, ali neće to biti jedini razlog zbog čega će o njemu pisati u ovoj 
knjizi neuporedivo više nego o prestonici Francuske. Reč je, naime, o tome da je 
Marai mnogo više vremena, kao mladić, provodio u Parizu nego u Londonu, pa u 
slučaju prestonice Velike Britanije nije bilo tog nostalgičnog, emocionalnog balasta 
uspomena koji bi možda mogao da omete pripovedačev, inače prilično distanciran i 
objektivan sud o ovom putovanju. 

Kao i u svom ranom putopisu (Tragom bogova), ni u Londonu mu nije prevashod-
ni cilj da pravi bedekerski prikaz znamenitosti koje obilazi. Ni sam, kako nam otkriva, 
ne voli lažna ushićenja izazvana klasičnim „otkrivanjem grada”. Stvar stoji slično i sa 
pejzažima: „Nećemo otkrivati London, nemamo ni vremena za to, a ni volje. Jedan je-
dini čovek me iskrenije zanima od čitavih metropola ili imperija; istini za volju, otkriti 
jednog čoveka, ući u njega i približiti mu se, kudikamo je i teže” (2004: 77).

Posebno će mu, kao mađarskom intelektualcu – koji se, uzgred budi rečeno, 
nikada nije  busao u prsa i isticao svoju nacionalnu pripadnost – teško pasti jedan 
detalj, kada mu supruga jednog njegovog prijatelja, mađarskog likovnog umetnika-
emigranta, Engleskinja, u jednom trenutku nesmotreno kaže kako je za nju „lice 
svih Mađara isto”. Osmotrimo pripovedačev unutrašnji monolog povodom te njene 
nehotične uvrede:

Ona to izgovara tako ljubazno, tako dobronamerno i sa takvim poverenjem 
– i nema u toj njenoj opaski ni trunke podsmeha niti prezira, ta i sam doma-
ćin je Mađar, nezamislivo da je ova Engleskinja želela bilo koga da uvredi. 
[...] Tim rečima nam se obratio neko iz dubina engleskog duha, slučajno se 
izlanuvši; recimo da se to oglasio engleski malograđanin sa neodgovornom 
i rasejanom iskrenošću. Verovatno da Česterton ili Haksli tako nešto ne bi 
izjavili; ali, ne može se mišljenje neke zajednice meriti prema njenoj eliti. 
„Isti smo” u očima ove engleske malograđanske lejdi, svi Mađari, svi mi na 
neki tajanstveni način „ličimo” jedni na druge, grof Albert Aponji i Đula 
Krudi, svi su oni „isti”, svi su Mađari, lako ih je pobrkati... sa ovim stavom se 
ne može raspravljati. Tako i kod nas kažu da su „svi Kinezi isti”. Gaf izaziva 
opštu razdraganost, mi onako u šali protestujemo, domaćici je već sinulo, 
pravda se, nije ona želela nikoga da povredi, tako je draga i dobronamerna, 
na kraju je još mi tešimo, ma nije to ništa, nemojte to shvatati tako ozbilj-
no! (2004: 109–110) 

Ovaj svoj roman putovanja, ili, kako ga Laslo Fizi naziva, „duhovni putopis” 
(Füzi, 2003: 150), narator završava jednom, u odnosu na Špenglerov civilizacijski 
pesimizam, u osnovi ipak optimističnom porukom, bolje rečeno porukom vere u 
graditeljsku i kultivišuću snagu ljudskog duha i intelekta. I to saznanje biće ono što 
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će, u svom duhovnom prtljagu, poneti sa sobom kući, u Budim, u tu, kako sam kaže, 
„bolnu egzotiku”:

Sada ćemo ponovo da putujemo, sa prozora kupea posmatraćemo poznati 
predeo, a onda će odjedanput da nam se ukaže zaslepljujuća i blještava 
poznatost, tajanstvena i bolna egzotika našeg doma. [...] Civilizacija se ne 
čuva ratnim brodovima, već moralnim zakonima, i svaki put kada neka 
spremnost na varvarstvo poriče te zakone, ovi posmatrači ovde na grani-
cama Zapadne imperije još uvek istrajno svedoče o tome da jednu kulturu 
u poslednjem trenutku ne mogu spasiti protivavionski topovi, već samo 
savest ljudske prosvećenosti. (Márai, 2004: 142–144)

Ovaj Maraijev antropološko-civilizacijski optimizam biće, međutim, iz temelja 
poljuljan svega četiri-pet godina kasnije, kada rušilački ratni vihor oličen u vidu 
neobarbarizma Trećeg Rajha bude zahvatio veći deo Evrope. Maraijev drugi roman 
„duhovnog patroliranja” prati pripovedačev jednodnevni boravak u rodnom gradu 
Kaši (Košicama), sada ponovo pod okriljem (okupacijom) Mađarske. U ovoj knjizi pod 
naslovom Patroliranje kroz Kašu3(Kassai őrjárat, knjiga je prvi put objavljena 1941. 
godine) čitalac prati pripovedačev kratkotrajni let avionom od Budima do Kaše, a 
zatim, kroz poglavlja naslovljena po određenim toponimima ovoga grada podno Ta-
tri, prolazi kroz poprišta naratorovog detinjstva, mladosti i uspomena uopšte. I sve 
vreme dok pratimo taj pripovedačev jednodnevni izlet kroz Kašu, prate nas i čitavi 
sistemi njegovih unutrašnjih monologa koji se, u prvom redu, odnose na kritiku 
društvene inertnosti intelektualaca i njihovog potpunog moralnog kraha u uslovima 
ratne stihije. Putnikova distanca je, dakle, radikalno smanjena u odnosu na pret-
hodni zapadnoevropski romansijersko-refleksivni putopis, no, ne postoji intenzivniji 
i komleksniji doživljaj od susreta sa rodnim gradom u trenucima velikih istorijskih 
i ličnih kriza, i upravo to je ono što Maraijev narator ovde, pored ostalog, naglašava. 

Pripovedač (opet u prvom licu) odmah na početku obaveštava čitaoca o okol-
nostima svog leta malim čarter-aeroplanom za Kašu: „Četiri nedelje nakon što su 
nemačke trupe umarširale u Pariz, otputovao sam kući, u Kašu. Otišao sam samo na 
jedan dan, nisam imao nikakva posla tamo. Sada, sa protokom vremena, začuđeno 
se pitam zašto li sam uopšte išao?... Verovatno zato što sam se osećao kao beskućnik 
u svetu.” (Márai, 2003: 5). Lična kriza ovde se u potpunosti poklapa sa opštom, druš-
tvenom i svetskom krizom, a osećaj duhovnog beskućništva4 u najvećoj meri proi-
zlazi iz sve očiglednijeg i sve potpunijeg i brutalnijeg fijaska onog projekta duhovno-
antropološkog optimizma koji je, činilo se, Marai tako čvrsto postavio u svojoj knjizi 

3 Ostavljamo ovde izvorni mađarski naziv ovog grada, Kaša. Marai je veoma teško podneo i nikada se nije u 
potpunosti duhovno oporavio od traume izazvane za Mađarsku zloglasnim Trijanonskim sporazumom, kada 
su, nakon završetka Prvog svetskog rata, od svih nacija Srednje Evrope, u teritorijalnom smislu Mađari prošli 
ubedljivo najgore – oduzeto im je preko dve trećine nekadašnjih teritorija, pa su se tako čak i takvi većinski 
mađarski gradovi kao što je Kaša, našli pod jurisdikcijom druge države (u ovom slučaju, Čehoslovačke). 

4 Onoga što je Maraijev savremenik, filozof Đerđ Lukač odredio kao Obdachlosigkeit. 
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Patroliranje Zapadom. Duh nije, izgleda, mogao odneti pobedu nad varvarizmom, 
nad populističkom filozofijom nacionalno zadojenih masa (u prvom redu nemač-
kih) koje iza sebe imaju oružanu silu. Sve to, uz neprestano, gotovo mazohističko 
prebacivanje sebi i svojoj klasi – intelektualcima, piscima, ljudima od pera – biće, 
kako ćemo videti, jedan od lajtmotiva ovog, žanrovski opet prilično teško odredivog 
romana.5 Drugim rečima, ovde „patrola” iskazana jednodnevnom šetnjom kroz Kašu 
i okolinu, prerasta u jednu vrstu radikalnog samooptuživanja i dovođenja u sumnju 
samog smisla literature i mogućnosti njenog estetski relevantnog i jedino mogućeg 
humanističkog angažmana. 

Već i samo kratkotrajno putovanje malim putničkim avionom od aerodroma 
u Budaeršu do Kaše, prikazano je vrlo živopisno i na osoben način oneobičeno, u 
prvom poglavlju ovog romana pod naslovom Ptičja perspektiva (Madártávlat). U to 
koliko je život, u stvari, najčešće samo banalna imitacija literature, narator se uve-
rava u trenutku kada se, već u avionu, u društvu nekolicine putnika, seti da je u jed-
nom svom veoma uspelom romanu, tetralogiji o građanskoj porodici Garena iz Kaše, 
upravo ovu istu situaciju podrobno i umetnički relevantnim sredstvima jednom već 
naslikao: „Poznat mi je taj osećaj, često sam ga proveravao; život imitira situacije iz 
literature, junaci romana s vremena na vreme, u situacijama iz romana, podrugljivo 
ponude pisca da sedne, predeli i boje u kojima se odigrava borba života i literature 
uvek su isti, te dve dimenzije su katkad sablasno isprepletane...” (Márai, 2003: 7).

Zanimljivo je koliko Maraijev pripovedač od jednog tako kratkotrajnog i na-
izgled beznačajnog leta (avion u to vreme, a naročito za svetskog putnika kakav je 
bio Marai, nije više nikakvo posebno čudo), začas napravi izvanrednu reminiscenciju 
na arhetipsko-mitsku sliku letenja, baš kao što je to u prethodno pomenutom roma-
nu (Patroliranje Zapadom) učinio sa morem na kratkom putovanju preko Lamanša:

Ne, na letenje se ne treba „naviknuti”, letenje je jedan od pra-doživljaja, 
osećaj letenja nije nov za čoveka, pre će biti da je samo zaboravljen, pa 
ponovo otkriven, jer je nekada bio stvarnost, a onda se, usled varvarskih 
nesporazuma, na nekoliko miliona godina osušilo u duši, pretvorio u pihti-
jastu uspomenu, samo povremeno iskušavajući čoveka sablasnim plame-
nom žudnje – da bi onda jednog dana ipak buknuo taj plamen, u  prljavoj 
radionici u duši jednoga čoveka, pa se ta žudnja pretvorila u stvarnost i u 
red vožnje, a čovek se najedanput smirio i pomislio: „Aha! Tako je, dakle, to 
izgledalo!... Deluje tako poznato!” (2003: 9)

Marai je, dakle, kadar da iza svakog, naizgled rutinskog gesta savremene civi-
lizacije uoči mitsku, arhetipsku osnovu, kao što je u prethodnom romanu i more na 
taj način sagledavao; njegova sposobnost da stoji zadivljen pred tim drevnim sup-
stratom koji stoji u osnovi svih čovekovih tehničkih dostignuća, izdvaja ga iz mase. 

5 Ištvan Frid, govoreći o večitim žanrovskim ambivalencijama Maraijeve proze, ističe da se Marai, iako u samom vo-
đenju radnje i stilu prilično tradicionalan pisac, na nivou žanrovskih konvencija, pogotovo kada je u pitanju roman, 
„nikada nije držao tradicije super-strukturisanog romana” à la Don Kihot, na primer. (Fried, 2007a: 179–180). 
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Stoga i ne čudi što ga, dok leti prema svom rodnom gradu, veoma nervira činjenica 
što njegovi saputnici – prema kojima, kao duhovni aristokrata prvog reda, oseća 
izvestan prezir i sažaljenje – činjenicu letenja primaju zdravo za gotovo u toj meri 
da im to letenje izgleda čak i dosadno (2003: 11–12).

Budući da putovanje avionom od Budima do Kaše traje veoma kratko, pripo-
vedač dobija želju da dovikne pilotu da uspori malo sa sletanjem, da napravi još 
nekoliko krugova iznad grada, jer želi još jednom da vidi svoj rodni grad ovako 
odozgo, iz ptičje perspektive, da ga još jednom doživi ovako umanjenog i „kompri-
miranog”. Na vrlo bizaran način, želja će mu se ispuniti, jer će iznenada iskrsnuti 
neki problemi na pisti za sletanje, pa će pilot odista morati da kruži nad gradom još 
čitavih četrdeset pet minuta, izazivajući blagu uznemirenost, pa čak i paniku među 
putnicima koji su se do tada rutinski dosađivali. Pogled na rodni grad iz ove, nikada 
ranije doživljene ptičje perspektive, jedan je od najboljih opisa postepene iteracije 
(približavanja), i fizičke i duhovne, u Maraijevom opusu:

Žao mi je što smo već stigli, voleo bih da zamolim Plavookog da ne žuri 
toliko, da još malo kruži iznad grada, voleo bih da sa ove visine ugledam 
Katedralu,6 da iz ptičje perspektive vidim Celinu, Katedralu koja tako bol-
no, svezano, ukotvljeno i na stubove zabodeno, predstavlja stvarnost moga 
života. [...] Voleo bih, prvi put u životu, da iz ptičje perspektive pogledam 
Grad, jedini na svetu sa kojim sam lično povezan. Da, ovo ovde je Katedra-
la; avion sada leti sasvim nisko. [...] Ova Katedrala, jedno od bezvremenih 
remek-dela mog rodnog grada, sada je jedan od svetionika evropskog duha 
–  predelima tog duha sad pustoše besne oluje, a ovi svetionici svetle očaj-
ničkom snagom. O njima je sada reč, o crkvenim tornjevima i piscima, o 
Evropljanima,o dobronamernim ljudima, samo oni mogu spasiti ono čemu 
preti propast. (2003: 15–16)7

Ono što, ipak, sprečava ovakve pripovedačeve tirade da skliznu u čistu patetiku, 
jeste s jedne strane doza fine ironije i autoironije koja služi kao kontrapunkt ovoj 
vrsti misionarske i „stražarske” zanetosti ugroženom sudbinom evropskog duha, a 
sa druge strane, tu je uvek pouzdano i provereno, a u Maraijevom slučaju i poetički 
dobro legitimisano, skretanje u lično, u nanos sopstvenih uspomena, uranjanje u 
duhovnu arheologiju vlastitog detinjstva. 

Kada ipak budu srećno sleteli, pripovedačeva vizuelno-memorijska imaginacija 
nastaviće se na drugom, ništa manje veštom nivou: razne tačke njegovog rodnog 

6 Marai za katedralu u Kaši konsekventno koristi renesansni izraz Dóm, od latinskog Domo, odnosno italijanskog Du-
omo, kako u želji da istakne njenu drevnost i vajkadašnju povezanost sa katoličkom tradicijom Zapadne Evrope, 
tako i u nameri da istakne monumentalnost i simbolički značaj njene ogromne i velelepne kupole, kao neke vrste 
arhitektonskog i duhovnog središta, žarišne tačke ovog lepog, starog i istorijski vanredno značajnog grada nekadašnje 
severne Mađarske. Katedrala, kako bi rekao Gaston Bašlar, tvorac termina „poetika prostora”, za Maraija predstavlja 
onu čvorišnu tačku na kojoj se najintenzivnije presecaju javni gradski prostor i unutrašnji prostor intimnog doživljaja.

7 S ovom Maraijevom antropomorfnom slikom katedrale kao čuvara civilizacijskih vrednosti vrlo verovatno se ne 
bi složio glavni junak romana Kiklop Ranka Marinkovića.
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grada asociraće ga na pojedine uspomene iz sopstvenog života. Naročit značaj među 
tim tačkama, bašlarovsku funkciju zauvek izgubljenih intimnih prostora dečjeg sve-
ta, ima mali gradski park, ali i dvorište kuće u kojoj je odrastao. Oni, zapravo, imaju 
ulogu neke vrste rajskog, pred-grešnog vrta, idiličnih igara, ali istovremeno nose u 
sebi i klicu koktoovske pobune u jednom, od strane odraslih još uvek netaknutom, 
naizgled hermetički zatvorenom svetu, nešto slično kao i u danas već kultnom ro-
manu Maraijevog generacijskog druga, Antala Serba (Szerb Antal, 1901–1945), pod 
naslovom Putnik i mesečina (Utas és holdvilág). 

Za mali gradski park narator kaže da je u njegovom „detinjstvu bio gust i divalj 
kao neka južnoamerička prašuma” (2003: 22).8 Dvorište je, pak, kako kaže, „bilo i 
igralište i pećina o kojoj naši ukućani ništa nisu znali, to je bilo poprište prvih bek-
stava mog života, ovde je počinjala igra, ovde je započinjala avantura homo ludens-a 
i krajnji sadržaj te avanture, umetnost” (Márai 2003: 38). To dvorište, drugim reči-
ma, „priziva uspomene na poslednje trenutke mira i detinjstva, a kada smo odavde 
iskoračili, pred kapijom su nas već čekali rat, revolucija i mladost. Ali to je već bila 
neka drugačija avantura” (2003: 38). 

Međutim, upravo će taj naizgled buntovni i beskompromisni avanturistički duh 
biti, po pripovedačevom radikalnom samokritičnom mišljenju ono što će, u stvari, 
ubrzati potpuni slom onog istinskog građanskog načina života i sistema vrednosti 
čiji je on baštinik. On prebacuje sebi što nije bio dovoljno jak da se odupre zovu 
avanture i da živi s budističkom askezom: „Ne, ja se stidim svog stava da nisam 
kadar odreći se sumnjivih doživljaja, kakvi su pustolovina i svet. Trebalo bi sedeti 
u nekoj kolibi, negde na nekoj planini, kao budistički monasi” (Márai, 2003: 24–25).

Zvuči paradoksalno, ali, po njegovom mišljenju, samo bi se jednom takvom odri-
cateljnom usredsređenošću moglo doći do one vrste preko potrebnog intelektualnog 
angažmana putem kojeg bi, u sprezi sa ostalim kolegama iz esnafa, možda moglo, u 
poslednjem trenutku, da se povuče to zvono upozorenja, pre nego što, kao što je tada 
bio slučaj, već bude prekasno za sve. Jer, putovanje i saznavalačka avantura, zapravo 
su, iz ove vizure, bili gubljenje vremena i rasipanje dragocene intelektualne energi-
je. Narator prebacuje sebi što je, umesto istinskog duhovnog angažmana, pobegao u 
putovanje, u avanturu: „Sve si znao, ti, evropski pišče, sve si blagovremeno saznao, 
a ćutao si. Nemci su zauzeli Pariz; ali ti si želeo da sanjaš. Putovao si kroz Evropu 
tragom svojih doživljaja, oslanjao si se, u rukavicama, na zidove kupea, žmirkavo 
zurio kroz prozore vozova” (2003: 29). Narator koji u čudnoj, užurbanoj poluanoni-
mnosti zloslutnog predratnog zatišja „patrolira” svojim rodnim gradom, prebacuje 
sebi i svim ozbiljnim i odgovornim intelektualcima, zbog toga što nisu reagovali na 
vreme, što nisu sagledali situaciju i o tome obavestili javnost. Ćutanje, u tom smislu, 

8 Nije, inače, isključeno da se Marai ovde kreativno poigravao i potresnim motivima jedne danas već nadaleko 
čuvene pesme velikog pesnika Atile Jožefa (József Attila, 1905–1937) bez naslova, koja počinje stihom Možda 
nestaću iznenada (Talán eltűnök hirtelen) a koja je nastala samo nekoliko meseci pre pesnikovog tragičnog 
samoubistva u trideset trećoj godini života. Poslednja strofa ove pesme, naime, u grubom, proznom prevodu 
glasi: Mladost, tu zelenu prašumu/smatrao sam slobodnom i večnom/a sada plačući slušam/kako zveckaju grane 
gole. (Ifjúságom, e zöld vadont/szabadnak hittem és öröknek/és most könnyezve hallgatom/a száraz ágak hogy 
zörögnek ). 
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znači i saučesništvo i najveću izdaju ljudi od pera koja se u takvom trenutku može 
zamisliti: „Sada već shvatam: nismo dovoljno verovali u svoju ulogu, nismo dovoljno 
herojski verovali u vaspitnu i disciplinsku, graditeljsku i zauzdavajuću, razvojnu i 
pomagačku moć duha. Optužba se sastoji od samo dve reči: nismo verovali” (2003: 
95–96).

Oštra kritika konačne pobede populističke politike nacionalno ostrašćenih 
masa i jedna, pomalo donkihotski naivna i utopistička vera u mogućnost njihovog 
prosvetljenja i pacifikacije, stavljena je kod Maraija, na ovoj njegovoj intenzivnoj 
refleksivnoj šetnji, zapravo u službu plemenitog pokušaja da se sačuva ono najbolje 
iz građanskog sloja kome i sam pripada. Ali, to građanstvo koje Marai predstavlja 
daleko je od nekakvog reakcionarnog i retrogradnog, klerikalno-desničarskog bur-
žoaskog ideala. Naprotiv, narator ističe u svojim razmišljanjima da je to građanstvo 
u samoj svojoj osnovi bilo dinamično, sklono inovacijama, progresu i samopoboljša-
nju. Kako bi se inače drugačije mogla objasniti činjenica da generaciju svojih dedova 
i očeva on, ne bez ironije, naziva srećnim, anti-avanturističkim i statičnim narašta-
jem: „Građanin starog kova svoj dom je napuštao samo u mladosti, u godinama luta-
nja; posle četrdesete, situiran čovek po mogućstvu nije nigde putovao, jer putovanje 
je avantura, nedostojna onoga koji se već okrenuo prema unutra i koji ubira letinu. 
[...] Bio je to srećni naraštaj, lišen avanture, koji je živeo u stvarnosti svog vremena” 
(2003: 51).

Novi, teško održivi, odumirući ideal građanstva morao bi, međutim, biti oličen u 
dinamičnijem i progresivnijem čoveku. Svoje istinske uloge u svetskom istorijskom 
procesu građanin je ovlašćen da se prihvati samo onda ako nije izdao svoje izvorne 
građanske i humanističke vrednosti, a takvih je, upozorava nas pisac, zastrašuju-
će malo: „Građanin i građanski stalež jesu jedni od najdragocenijih, najkorisnijih, 
visoko kvalitetnih proizvoda  ljudskog suživota, sve dok su stvaralački i herojski. 
Građanin u papučama koji sluša radio, psuje poresku službu i lumpenproletarijat, 
nije ničiji ideal. Herojske građanske epohe su te koje su u Evropi stvorile remek-delo 
koje zovemo zapadnjačkom kulturom” (2003: 48). 

Jedno od osnovnih načela tako shvaćenog građanstva bila bi i njegova izrazito 
snažna vezanost za mesto svog porekla. A napomenuli smo već da je na samom 
početku ove svoje knjige Maraijev pripovedač upozorio čitaoca da je na ovaj put kre-
nuo, između ostalog, i vođen osećajem apatridizma, bezdomnosti, nepripadanja. Da 
li je onda Kaša, sa svojom drevnom Katedralom kao simbolom duhovne trajnosti – a 
valja istaći da je Marai bio daleko od bilo kakvog vernika ili, daleko bilo, religioznog 
fanatika – mogla poslužiti naratoru da se na nju osloni kao na neku vrstu identitet-
skog stuba i doma? Opis specifično intimnog odnosa prema svom rodnom gradu kao 
da potvrđuje ovakvu pretpostavku: 

Taj osećaj da mu je nešto poznato možda je i najdublji sadržaj čovekovog ži-
vota. Poznajem ukus i miris ovog vazduha, znam zapah ovih ulica – poznati 
su mi lusteri iza ovih prozora; moji prijatelji i rođaci mahom su pomrli ili 
napustili grad, ali na ulici me posmatraju lica i oblici glava, čela, oči i osme-
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si koji me na jedan poznati način upozoravaju na onu vrstu saučesništva za 
koju samo članovi porodice znaju. Da, porodica nastavlja da živi. Jedva da 
se više po imenu i liku uopšte i poznajemo, stare i nove generacije; ali usud 
nam je zajednički, i rekviziti našeg života i naših snova od istog su materi-
jala. Iz svakog predvorja navire ljudska i porodična prisnost rodnoga grada. 
Ulicama ovog Grada šetam nekako drugačije, mirnije, kao da me ovde nešto 
štiti i skriva, još i danas, kada me kuća, nameštaj i porodica više nigde ne 
čekaju. (2003: 37)9

Taj specifični duh mesta, genius loci u kome Katedrala kao da je samo simbol 
nepromenljivosti i neke vrste plemenito-plesnive, pomalo aristokratski provincijal-
ne konzerviranosti ne može, međutim, potpuno da izbriše jedan permanentni osećaj 
strepnje, koji je pisca, kako sam priznaje, proganjao na svim njegovim ranijim luta-
njima Evropom (Márai, 2003: 43–44).10

Jedan od odgovora na taj stalno prisutni, snažni osećaj strepnje koji ga je go-
dinama proganjao, strepnje koja se, kao što znamo, vrlo brutalno obistinila, leži, 
dakle, kako i on priznaje, u njemu samom, i u njegovom ćutanju i nečinjenju. A za 
to je, naravno, potreban i korumpirani književni život, kod nas bi se reklo, „knji-
ževna čaršija”. U tom kontekstu, opet se osvrćući na neoprostivu istorijsku izdaju 
ljudi od pera, Maraijev narator posmatra i fenomen nemoralnog, klanovskog i ne-
potističkog nagrađivanja i uopšte, fenomen sveopšte komercijalizacije književnosti 
i nedopustive kompromise koje pisci u to ime čine. Duhovit je način na koji Marai 
govori o književnim nagradama kao o konjskim trkama gde još samo fale kladionice 
i mogućnost da se ulože kvote na određeno „grlo” sa najvećim šansama za pobedu 
(Márai, 2003: 68). Komercijalizacija književnosti i jurnjava za tiražom i profitom 
bestseler-pisaca učinila je, pak, da literatura padne na veoma niske grane, da izgu-
bi svoj sakralni status. Knjiga je, kako narator ističe, i definitivno „izgubila status 
relikvije, izgubila svoju magičnu snagu i moć” (2003: 68). A odgovornost pisaca za 
to je nemerljiva, kako ističe narator: „Pisci su se, ne tako davno, pre otprilike samo 
tri decenije, pomirili sa komercijalizacijom, pomirili sa tim da znanje ustupi mesto 
informisanosti, lepota sex appeal-u, smisao rečima. I tu je počela njihova izdaja. Sve 
što se kasnije događalo samo je posledica te izdaje” (2003: 68).

Narator je, razume se, svestan da se svet već sa Prvim svetskim ratom defini-
tivno promenio nagore i on sve vreme pokušava da pisca i njegovu misiju vidi u 
kontekstu te šire slike društvenih potresa i radikalnih promena. Ništa, međutim, u 
njegovim očima ne može da opravda dobrovoljno pristajanje pisaca na greh komer-
cijalizacije i želje za povlađivanjem masama, umesto mnogo teže ostvarivog projek-
ta njihovog istinskog humanističkog prosvećivanja kao alternative sterilnom begu 
u nekakav anahroni larpurlartistički elitizam (što je predstavljalo drugu krajnost 

9 Inače, prikaz svoje šire porodice u Kaši, kako Ištvan Frid duhovito primećuje, „od mesara do balerine”, Marai je 
dao u svom velikom romanu Ispovesti jednog građanina. (Fried, 2007b: 65).

10 Maraijev biograf Laslo Ronai piščev prethodni, nazovimo ga tako, „roman duhovne patrole” (Patroliranje 
Zapadom) označava kao odraz jednog životnog stanja ispunjenog strepnjom (Rónay, 2005: 198).



M. R. Čudić 241

međuratnog i predratnog angažmana nekih umetnika). Svoju misiju pisac, naravno, 
može i treba da zamisli isključivo u domenu sopstvenog „bojnog polja” – pisanja. 
Angažman za Maraijevog „patrolirajućeg naratora” ne znači učestvovanje u jalovim 
diskusijama, polemikama, društveno angažovanim svađama, naprotiv, on sa brda 
iznad Kaše, u jednoj samo naizgled idiličnoj, a u stvari mučnoj i samoprekorevajućoj 
popodnevnoj šetnji, poručuje samom sebi, ali i svim potencijalnim čitaocima-pisci-
ma, kao svojevrstan savet (mladom) piscu: „Ne trabunjaj, već odgovaraj na večna pi-
tanja o ljudima i o životu. Ne polemiši, nego stvaraj! Hajde da podelimo uloge: ostavi 
polemiku kukavicama i onima koji su nesposobni za stvaralaštvo. I baci ponekad 
pogled i na ove jele” (2003: 83).11

Kratkotrajnom pripovedačevom izletu polako se bliži kraj i jedan od prirodnih 
duhovnih manevara koji bi se u ovakvom trenutku očekivao jeste vraćanje na pola-
znu tačku – da li je ovo putovanje, u suštini, uspelo u onoj svojoj osnovnoj, nikada 
eksplicitno izraženoj, ali nagoveštenoj intenciji da barem nakratko odagna osećaj 
duhovne izopštenosti i beskućništva koje je pripovedača, po sopstvenom priznanju, 
i nagnalo na put? Videli smo koliko se on oseća „kao kod kuće” i u fizičkom i du-
hovnom smislu u svom rodnom gradu. No, jasno je da njegovom kosmopolitskom 
duhu ipak ne bi odgovaralo da se u njemu trajno nastani, tj. da se vrati u svoj ipak 
po mnogo čemu mali i skučeni rodni grad. 

Kaša samo u duhovnom smislu, svojom stoletnom tradicijom i duhom, oličenim 
u monumentalnoj, jedinstvenoj Katedrali, svojim sokacima i parkovima koji ga pod-
sećaju na detinjstvo, moštima revolucionara Rakocija, može za Maraijevog pripove-
dača značiti dom, a nikako ne i u svojoj fizičkoj realnosti malog provincijskog grada 
na rubu nekadašnje Mađarske. Ali, ne može to biti ni zgrada u Budimu u kojoj se 
pisac nedavno skrasio – a koja će u savezničkom bombardovanju 1944. godine biti 
do temelja srušena. Ostaje, dakle, osećaj mirenja sa duhovnim (i fizičkim) izgnan-
stvom, i mirenja sa gorkom činjenicom da je njegov glas razuma koji je ujedno i glas 
u odbranu istinskih humanističkih vrednosti jednog odumirućeg građanskog sloja, 
zapravo samo glas u pustinji. Ironijom sudbine, taj osećaj će Maraija pratiti celoga 
života, pa će i kasnije, u godinama emigracije, ostati podjednako i tragično intenzi-
van. Dok sluša umirujući zvuk zvona te, gotovo na mitski nivo podignute katedrale 
svog rodnog grada, ukazuje mu se sumorna perspektiva budućnosti: „Dobro bi bilo 
da se polako spremim za put, valja spakovati prtljag, čekaju me u hotelu, večeras 
treba da se vratim sa ovog ne baš najuobičajenijeg putovanja i avanture u onaj drugi 
život, čiju perspektivu, čini mi se, sada vrlo jasno sagledavam: opasnost, rad, duboka 
usamljenost i smrt” (Márai, 2003: 125).

11 Zanimljivo viđenje ove Maraijeve specifične po-etike (izraz Danila Kiša) dao je Ištvan Frid: „On je docnije izrazio i 
etiku tog novog »Schriftstellerei«-a. To jeste etika utoliko što se, s jedne strane, njeno poreklo može izvesti iz etike, a s 
druge strane, ona se može projektovati i na etiku. Marai je oduvek bio protivnik angažovane literature, iako nije pori-
cao ulogu književnosti i književnika u društvima XX veka, a naročito u državama Srednje Evrope u kojima se dosluh 
književnosti i recipijenata pokazivao kroz prenaglašeni značaj književnog uticaja i uloge pisca. Novinar Marai, koji je 
još 1940-ih godina sročio jedan žestoko napadani spis o vaspitanju nacije, nalazio je vaspitni potencijal literature u 
njenoj estetičkoj dimenziji, u poetičkim odlikama romana (svoju težnju da izvrši »uticaj« na čitaoce objasnio je kroz 
potrebu da se oni vaspitaju tako da počnu da cene istinski estetski kvalitet)” (Fried, 2007a: 208–209). 
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Ipak, tom dubokom ličnom pesimizmu na neki način se na kraju suprotstavlja, 
slično kao i u prethodnom „romanu patroliranja”, jedan specifičan, gotovo mada-
čevski „ipak-moral”12, izražen kroz veru u humanizujuću ulogu literature. U tom 
kontekstu vredelo bi, za kraj ovog osvrta, navesti završne akorde ovog romaneskno-
(pseudo) putopisno-refleksivnog književnog teksta: „Šta li si tražio ovde, u ovom kr-
njem danu i ovoj kratkoj noći?... Želeo si da se sećaš i da shvatiš nešto. Uspomene su 
kročile pred tebe i dodirnule te; razumevanje i forma iskaza sada su već tvoja stvar. 
Čarolija sna iščezla je iz života, sada si ostao sam. Nemoj da se prenemažeš, imaš 
zadatak: ispuni svoju obavezu kao tvoji drugovi vojnici, hladno i smireno” (Márai, 
2003: 128–129). 

Iz dosadašnjeg teksta verujemo da je postalo donekle jasnije da se Šandor Marai 
u svojim knjigama hibridnog žanra, koje obe u svojim naslovima sadrže reč „patro-
la“, nalazi daleko kako od klasičnog romana, tako i od konvencionalnog putopisa. 
Jedno od najvažnijih mesta u ovim knjigama nesumnjivo su refleksivno-esejistički 
pasaži o odgovornosti intelektualca. „Patrola“ kao ključna reč u naslovu obe anali-
zirane knjige metafora je samokontrole i stalnih samopropitivanja moralne uloge 
intelektualaca u predvečerje Drugog svetskog rata. Imajući u vidu činjenicu da ove 
knjige nisu prevedene na srpski jezik, nešto ekstenzivniji citati, pa i povremena 
pribegavanja „jeresi parafraze” (Brooks, 1960: 176–195), zarad pokušaja da se ova 
teza što plastičnije ilustruje, bili su neophodni. Ovaj rad u tom smislu predstavlja i 
skroman prilog čitanju Maraijevog viđenja uloge intelektualca-građanina sveta, no 
intelektualca poreklom iz Srednje Evrope, koja se, kao nezaobilazni kulturno-civili-
zacijski entitet, već vekovima tendenciozno gura u poziciju intelektualne provincije 
Evrope. 
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Summary

A CONTRIBUTION TO THE STUDY OF THE POSITION AND RESPONSIBILITY OF 
INTELLECTUALS IN TIMES OF CRISIS – THE CASE OF SÁNDOR MÁRAI

Through the analysis of certain reflective passages of two books by the Hun-
garian novelist Sándor Márai, this paper highlights the importance that this 
writer attached to the position and responsibility of intellectuals in times of 
crisis. Neither of the two analyzed books is a novel in the classical sense. These 
are non-fictional texts of a travel-journal type. The word patrol appears in the 
title of both of Márai’s books. This word should be understood metaphorically 
here, as the obligation that the author imposes on himself to permanently per-
form a kind of a review of the intellectual landscape of his epoch, but also 
to constantly re-examine his own shortcomings. For Márai, who worked as a 
journalist and correspondent from abroad for various Hungarian newspapers 
for a good part of his career, engagement simply has to be the modus operandi 
of every modern writer, especially in times of crisis. The fact that Márai was a 
member of a small nation from Central Europe, which has for centuries been 
tendentiously sidelined as a cultural entity, makes his position particularly 
sensitive and vulnerable.
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non-fiction text, hybrid genre, responsibility of the intellectual
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Apstrakt
Mit o Edipu i u XX veku neiscrpan je izvor inspiracije. Flamanski pisac 
Hugo Klaus dao je 1985. svoju varijantu čuvenog mita u drami Slepac 
(Blindeman). Reč je o parodiji na Senekinu dramu Edip na koju se Klaus 
oslanjao prilikom pisanja svoje verzije. Drama Slepac smeštena je u 
kontekst XX veka. Radnja se odvija u Gentu nakon nuklearne katastrofe. 
U pitanju je reinterpretacija originalnog mita u kome grad Tebu zahvata 
kuga, dok u drami Slepac grad Gent pogađa kuga savremenog doba 
izazvana nuklearnim ratom. Što se kompozicije drame tiče, Klaus koristi 
tehniku drame u drami. Preživeli igraju predstavu „Edip“ i tako Klaus 
povlači paralelu između priče u sadašnjosti i junaka iz pomenutog 
mita. Svaki lik u drami ima svoj pandan u mitskoj priči i igra dvostruku 
ulogu. Imena su prepoznatljiva i po tome što počinju istom slovom ili 
slogom kao u mitu: Omer, Jolanda, Lano, Tite. Klaus se tokom čitave 
drame poigrava mitom. Tako npr. u njegovoj obradi Jokasta od samog 
početka zna da je Edip njen sin. Teorijsku podlogu u radu činiće postavke 
teorije intertekstualnosti Žerara Ženeta. (примљено: 15. марта 2021; 
прихваћено: 21. јуна 2021)

Ključne reči:  
mit
Edip
oceubistvo 
incest
slepilo 
kuga
nuklearna katastrofa
teorija 
intertekstualnosti
Ženet
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1. Uvod
Cilj ovoga rada je da istraži transformacije koje je mit o tebanskom caru Edipu 

pretrpeo u interpretaciji flamanskog pisca Huga Klausa u drami Slepac. Komad je 
napisan na podlozi Senekine verzije, ali kombinuje i elemente iz Sofoklove tragedije 
Car Edip. U radu ćemo uporediti sve tri verzije, primenjujući teoriju intertekstual-
nosti francuskog teoretičara književnosti Žerara Ženeta. Poseban doprinos Ženeta 
teoriji intertekstualnosti je u tome što je detaljno istražio i definisao međutekstu-
alne odnose između originalnog dela i njegovih potonjih obrada. U radu ćemo pre-
zentovati postupke koje Ženet identifikuje kod autora koji preoblikuju izvorni tekst 
i navesti koje od tih postupaka Hugo Klaus primenjuje u pomenutoj drami. Takođe, 
istražićemo i razloge zbog kojih autor poseže za mitskom građom i ispitati relevan-
tnost antičkog mita u XX veku.

Hugo Klaus (Hugo Claus, 1929-2008) svestrani je i multitalentovani umetnik: 
pesnik, romanopisac, dramaturg, pozorišni i filmski reditelj i slikar. Opšta odlika 
njegovog stila jeste literarna i intelektualna igra sa različitim izvorima, mešanje 
uzvišenog i tragičnog sa banalnim i prostačkim (up. Novaković-Lopušina, 2005: 
147). Veoma bitni toposi u njegovom opusu su antički i biblijski motivi. Gotovo čita-
vo delo Huga Klausa prožeto je antičkim mitovima. Nekada su to samo aluzije, citati 
i reminiscencije, a najčešće se javljaju transformisani u novo ruho. Antičke motive 
nalazimo u poeziji, pripoveci Sabljarka (1989) i njegovom magnum opusu, romanu 
Tuga Belgije (1983), u kojem je opisao lična iskustva odrastanja u kolaboracioni-
stičkoj flamanskoj porodici tokom Drugog svetskog rata. Među antičkim mitovima 
posebno mesto zauzima mit o Edipu. To ne čudi imajući u vidu da je Klaus imao veo-
ma složen odnos sa ocem. Proučavanjem antičkih motiva u holandskoj i flamanskoj 
književnosti bavi se Paul Klas, flamanski pisac i književni kritičar, čije su značajne 
studije iz ove oblasti Echo’s echo’s (Odjeci Ehe, 1988) i De gulden tak (Zlatna grana, 
2000). U svojoj doktorskoj disertaciiji De mot zit in de mythe (Izgubljen u mitu, 1984) 
posebnu pažnju je posvetio referencama na klasične tekstove u delu Huga Klausa.

Incest kao sastavni deo mita o Edipu veoma često se javlja u Klausovom delu: 
u dramama Nevesta ujutru (1955), Mama, vidi bez ruku! (1959), Slepac (1985), u 
romanima Lov na divlje patke (1950), Začuđenost (1962), Glasine (1996) i njegovom 
nastavku Nesvršena prošlost (1998), potom u romanu U vezi sa Dedeom (1963) kao 
i u njegovoj pozorišnoj verziji Enterijer iz 1971. Osim toga, Klaus je kao dramaturg 
i reditelj preveo i postavio nekoliko antičkih drama na scenu: Euripidovog Oresta 
(1976), Sofoklov komad Na Kolonu (1986), Aristofanovu Lisistratu (1982). Naročito 
je cenio Seneku. Režirao je i preveo tri Senekine drame: Tijest (1966), Edip (1971) 
i Fedra (1980). Edipa je modernizovao, izbacivši duge monologe hora i zamenivši 
ih dijalozima. Režirajući Edipa odlučio je da napiše svoju verziju čuvenog mita. Pri 
tome se prilikom obrade ponovo oslanjao na Senekinu varijantu. Mit o Edipu i Laju 
tema je i komada Labdakova loza (1977).

Prva dramska obrada mita o Edipu, Car Edip, datira od Sofokla i prvi put je 
izvedena na sceni 429. p.n.e. Seneka je u I veku n.e. dao svoju verziju u drami Edip.  

Klausova drama Slepac (Blindeman) premijerno je izvedena 1985. godine. Već 
sam naslov implicitno ukazuje da se radi o Edipu, slepom kralju. No „blindeman“ u 
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nizozemskom jeziku ima i značenje dečje igre „ćorava baka“, što dramu pretvara u 
igru i parodiju. Glavni likovi nakon apokalipse traže „zanimaciju“, „bezighoudinge“ 
(Klaus, 1985: 21), kao utehu u situaciji kada nema ni pomoći ni spasa. Jedan od 
preživelih, Franske, predlaže da igraju „Edipa“. Klaus, dakle, koristi tehniku drame u 
drami, u kojoj mit o Edipu fungira kao meta priča. Svakom liku u drami dodeljena 
je dvostruka uloga, uloga u realnom životu i mitska uloga. 

Podela na činove nije data, ali se kroz igru svetlosti i tame može zaključiti kada 
počinje komad u komadu. U stvarnoj priči vlada tama, a kada se uključi svetlo poči-
nje dramska igra. Takođe, u nekoliko scena likovi izlaze iz svojih uloga i simuliraјu 
radnju u želji da što verodostojnije prikažu neki događaj. To su scene kada Edip reša-
va sfinginu zagonetku, kada Kate pada u trans i glumi Pitiju, Apolonovu sveštenicu, 
kada rekonstruišu smrt Laja.  

2. Intertekstualni elementi u drami Slepac 
U daljem radu analiziraćemo Klausovu obradu drame o Edipu na osnovu teo-

rije intertekstualnosti francuskog teoretičara Žerara Ženeta koju je izložio u studiji 
Palimpsesti. Književnost na drugom stupnju (Palimpsestes. La Littérature au second 
degré, 1982)1. Nadređeni pojam u Ženetovoj teoriji čini transtekstualnost i obuhva-
ta pet različitih vrsta međutekstualnih odnosa: intertekstualnost, paratekstualnost, 
metatekstualnost, hipertekstualnost i arhitekstualnost. Za obradu mita o Edipu u 
drami Slepac za nas je relevantna hipertekstualnost koja se dalje deli na transfor-
maciju i imitaciju. Njihove podvrste date su u dolenavedenoj tabeli (Ženet, 1993: 
44):

                      registar 
odnos razigran satiričan ozbiljan

transformacija parodija travestija transpozicija

imitacija pastiš persiflaža falsifikat

   
Suštinska razlika između transformacije i imitacije sastoji se u tome što tran-

sformacija preoblikuje radnju i likove, dok imitacija podrazumeva oponašanje stila 
nekog autora. Postoje različiti postupci koju se primenjuju pri transformaciji i imi-
taciji i mi ćemo u daljem radu ukazati na one koji su relevatni za dramu koju ana-
liziramo. Za naš rad značajna je transpozicija koja može biti: formalna i semantička 
(tematska). Semantička se dalje deli na pragmatičku i dijegetsku. U drami Slepac 
možemo uočiti oba postupka: transformaciju i imitaciju. Tema se ne menja, reč je 
samo o njenoj obradi. Što se tiče stila, možemo ustanoviti da Klaus u pojedinim de-
lovima podražava Senekin stil. 

Upoređujući dramatis personae u sve tri drame, Sofoklovoj, Senekinoj i Klauso-
voj, možemo jasno utvrditi da se Klaus prevashodno oslanjao na Senekinu verziju, 

1  Napomena: u radu je korišćen prevod studije na nemački jezik (1993).
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budući da se likovi u ove dve drame gotovo u potpunosti poklapaju. Takođe, početna 
slova ili slogovi stvarnih imena glavnih protagonista u Klausovoj obradi nedvosmi-
sleno ukazuju na likove iz tragedije. Postupak parodiranja imena Ženet svrstava u 
dijegetsku transformaciju (1993: 408). 

Sofokle Seneka Klaus

Edip 
Jokasta

Kreont 
Tiresija
Vodilac Tiresijin
Sveštenik Divov
Glasnik iz Korinta
Pastir Lajev
Glasnik iz dvora
Hor staraca Tebanskih
Kćeri Edipove
Pratnja careva i caričina

Edip
Jokasta

Kreont
Tiresija
Manto

Starac iz Korinta
Forbas, pastir Lajev
Glasnik 
Hor staraca Tebanskih

Omer (Edip) 
Jolanda (Jokasta)
Lano (Laj) 
Šef (Kreont)
Tite (Tiresija)
Kate (Manto)

Franske (pastir) 
Forten (Forbas )
Rosten (rob) 
Mari 
 

Osvrnimo se najpre na sve tri verzije kako bismo stekli uvid u promene kojima 
je podvrgnuta prvobitna priča o caru Edipu. Osim likova možemo ustanoviti da se 
Klaus i u drugim aspektima oslanjao na Seneku. 

Različit karakter Edipa kod Sofokla i Seneke vidljiv je već na samom početku. Za 
razliku od Sofoklovog Edipa koji je u početku drame ohol i gord, Senekin i Klausov 
Edip je ophrvan osećajem krivice i lične odgovornosti zbog pošasti koja je zadesila 
njegov grad.  

Sofoklova drama počinje jadikovanjem sveštenika zbog kuge koja vlada u Tebi 
i on moli Edipa kao prvog među njima za spas, kao što ih je nekada spasao „svirepe 
pevačice“ (Sofokle, 2001: 334). Kod Seneke Edip je taj koji jadikuje nad sudbinom 
grada i prima na sebe krivicu. Kod Klausa pastir Franske nas uvodi u priču opisujući 
užase koji su zadesili grad. On tako preuzima ulogu sveštenika iz Sofoklove drame 
i tu vidimo da se Klaus poigravao sa obe verzije. Postupak mešanja dva hipoteksta 
Ženet naziva kontaminacijom (1993: 358–359). No u ovom slučaju nije reč o kon-
taminaciji, pošto se radi o različitim verzijama iste teme, pa Klausova drama pred-
stavlja hiper-hipertekst, kako Ženet definiše pojavu kada jedan hipertekst privuče 
naredni hipertekst (1993: 502). Sofoklov Edip bi u tom slučaju bio hipo-hipotekst u 
odnosu na Klausov.

Laj se kao lik ne pojavljuje kod Sofokla, dok se kod Seneke javlja samo posred-
no i to preko Kreonta kada ga ovaj posećuje u Hadu i tom prilikom Laj mu otkriva 
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svog ubicu, ali ne izlazi na scenu. Klaus zadržava motiv da sam Laj saopštava ime 
ubice, no za razliku od Senekine varijante, Laj to čini direktno na sceni. Postupak 
umetanja dodatnih likova koji se ne javljaju u hipotekstu Ženet naziva proširenjem, 
ekstenzijom (1993: 353).       

Dok kod Sofokla prorok Tiresija odmah zna ko je ubica Laja, kod Seneke Tiresija 
traži da se žrtvuje ovan i gleda u utrobu, ali žrtvovana životinja ne otkriva ko je ubi-
ca, te je neophodno poslati nekoga u Had. Klaus se poigrava sa ovom scenom kada 
Tite i Kate iznose glave dva bika kako bi simulirali prinošenje žrtve. Kate stavlja 
žrtvene životinje na glavu Omera i Jolande govoreći im: 

KATE: Vaše Veličanstvo, oboje ste ukaljani,
vi ste žrtvene životinje (Klaus, 1985: 48)2. 

Ona time predskazuje konačnu sudbinu Omera i Jolande na kraju drame.
Od ostalih likova, u Sofoklovom komadu ne javlja se Manto, Tiresijina kći, već 

on ima svog vodioca. U Senekinom komadu, a ni u Klausovom ne pojavljuju se Edi-
pove kćeri, dok u Sofoklovoj tragediji one stupaju na pozornicu na kraju komada 
kada Edip moli Kreonta da se stara o njima. 

Kod Sofokla Edip se oslepljuje nakon što pronalazi Jokastu mrtvu i uzima kopču 
sa njene haljine kojom sebi vadi oči. U Senekinoj i Klausovoj verziji Edip sebi kopa 
oči pre Jokastinog samoubistva. 

2.1. Imitacija
Tekst koji oponaša neki drugi tekst Ženet naziva mimotekst (1993: 107). Sušti-

na mimoteksta je u imitaciji stila (Ženet, 1993: 109). Imitacija stila uočljiva je već 
na samom početku drame Slepac. Opis uvodne scene kod Klausa veoma nalikuje na 
opis s početka Senekine drame. Seneka počinje sumornim prikazom scene: nema 
zvezda, nebeski svod prekriva gust oblak magle, noć je, u podužem monologu Edip 
se jada kako je sve zahvatila propast, očevi i majke nose mrtvu decu (v. Seneka, 
1888: 8). I Klausova drama sadrži opise užasa: na sceni vlada mrak, sve je pokriveno 
gustim, crnim dimom, malobrojni preživeli su u stanju raspadanja, „svuda po telu 
čirevi, plikovi i modrice“ (Klaus, 1985: 7), ljudi se porede sa pečenim hamburgerima 
(Klaus, 1985: 24), nema hrane da nije zatrovana (Klaus, 1985: 9), zemlja smrdi na 
mrtve (Klaus, 1985: 27), čuje se zvuk aviona što ukazuje da rat još uvek traje, a jedan 
je pao u neposrednoj blizini preživelih (Klaus, 1985: 7).   

U Senekinoj drami, kada Edip postaje svestan svog greha najpre poželi sam sebi 
da presudi tako što će se baciti divljim zverima: 

Ti Kiteronska šumo, 
tolikih prestupnika svedok, pusti na mene 
sve svoje divlje zveri, čopor besnih pasa! (Seneka, 1888: 48) 

2  Napomena: sve citate sa nizozemskog i nemačkog za potrebe ovog rada preveo: A.Đ.
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Sliku besnog psa preuzima i Klaus: 

OMER: Neka me rastrgne krvožedni pas. (Klaus, 1985: 85).    

U Sofoklovoj tragediji takvih opisa nema. Upravo po svirepim scenama se i 
razlikuju Senekine drame od grčkih. Hugo Klaus je, osim Senekom, bio inspirisan i 
pozorištem okrutnosti (théâtre de la cruauté) francuskog avangardnog dramaturga 
i pozorišnog reditelja Antonena Artoa (Antonin Artaud). 

U Senekinom Edipu Kreont po povratku iz Hada prenosi zagonetnu poruku: 
kralj je taj koji je „kao nagradu za ubistvo dobio krunu i suprugu sopstvenog oca“ 
(Seneka, 1888: 33). Slične reči kod Klausa izgovara Jolanda: Ti dobijaš presto, krunu 
i mene (Klaus, 1985: 39). Pojavu da likovi hipoteksta i hiperteksta zamene uloge ili 
zastupaju stav onog drugog Ženet naziva supstitucijom (1993: 493) 

Takođe, shvativši da je počinio zločin, Senekin Edip ne želi brzu smrt mačem 
(v. Seneka, 1888: 48), već prstima kida sebi oči. I Klausov Omer prstima izbija oči, 
prethodno odbivši kuhinjski nož koji mu Mari nudi: 

OMER: Moja je krivica prevelika 
za smrt u jednoj sekundi (Klaus, 1985: 85-86). 

2.2. Transformacija
Prilikom transformacije izvornog teksta najčešći postupak koji se primenjuje 

je transdijegetizacija, promena dijegeze (up. Ženet, 1993: 404–406). Pod dijegezom 
se podrazumeva svet u kome junaci žive. Promena dijegeze nastaje kada se radnja 
premešta u drugu epohu, na drugo mesto. Ovde je reč o semantičkoj transformaciji, 
koja sa sobom vuče i pragmatičku transformaciju, promenu radnje, što je i logično, 
jer moderan Edip se ponaša drugačije od Edipa iz antičkog doba. Ženet navodi da 
je u ovom slučaju namera autora da približi dijegezu publici, da prikaže njoj blizak 
svet, tako da je ovde reč i o postupku približavanja, odn. aproksimacije (1993: 416). 
Taj postupak Ženet naziva još i dijegetska modernizacija (1993: 423).   

Drama Slepac namenjena je savremenoj publici, samim tim promena dijegeze 
je neophodna. Klaus je dramu obojio lokalnom notom, ne samo time što se pominju 
toponimi vezani za grad Gent, već svojevrsnom couleur locale doprinosi i to što je 
drama pisana na gentskom, odn. istočno-flamanskom dijalektu. Četvrt Gentbrihe, 
veštačko jezero Vatersportban, katedrala Svetog Bava, raskršće kraj sela Zvejnarde, 
trg Kornmarkt, Flamansko pozorište, zgrade Belgijske Radio-televizije BRT i Mekdo-
naldsa žive još samo u sećanju likova na sceni s obzirom da su zbrisana sa lica ze-
mlje. Nisu nestali samo određeni delovi grada, već i čitava kulturna baština, poput 
čuvenog gentskog oltara braće Van Ajk Mistično jagnje (Het Lam Gods). 

Klausova namera je bila da napiše društveno-angažovanu dramu i podvrgne 
kritici političke okolnosti s kraja XX veka. Drama je nastala u jeku Hladnog rata, 
kada je strah od atomskog sukoba Sjedinjenih Američkih Država i Sovjetskog Sa-
veza bio sveprisutan. I u slučaju nuklearnog napada zavladao bi opšti pomor kao i 
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u slučaju kuge. Tako Klaus povlači paralelu između kuge koja hara Tebom i zaraze 
koja bi se proširila u slučaju atomskog rata. Klaus dalje upozorava na posledice koje 
može prouzrokovati atomski rat: jedna od njih je i nuklearna zima koja bi nastupila 
usled klimatskih promena izazvanih ogromnim zagađenjem atmosfere nakon nu-
klearne eksplozije3. U drami još uvek nije zavladala nuklearna zima, jer se komad 
odigrava neposredno posle atomskog napada. Nuklearna zima se javlja kao pretnja 
(Blondeel, 2014: 32). Česte su upadice u komadu gde se pominju zima i hladnoća:

JOLANDA: Postaje hladno, zar ne osećate? (Klaus, 1985: 20); 
KATE: Postaje hladno ili se to meni čini? 
ŠEF: Čini se da će biti sve hladnije (Klaus, 1985: 52). 

Klaus ne propušta priliku da se ne osvrne i na nedavnu belgijsku prošlost veza-
nu za bivšu koloniju Kongo. U potrazi za zanimacijom, Jolanda bi najradije da čuje 
neki mastan vic o Kongu. Šef koji je bio u Kongu i kao padobranac spašavao belce iz 
rata koji je izbio nakon proglašenja nezavisnosti, ne želi dalje da sluša viceve koje 
kvalifikuje kao neukusne i glupe (Klaus, 1985: 22).

2.2.1. Transformacija radnje
Po Ženetu, pri transformaciji radnje uvek je reč o izvesnoj korekturi (1993: 426) 

koja je podvrsta pragmatičke transformacije.
U verzijama Sofokla i Seneke Edip je pošteđen bolesti koja hara i koja je zahva-

tila njegov narod. Kod Klausa sve likove osim Šefa nešto muči: Tite je slabovid (Kla-
us, 1985: 26), Vorten ima šećernu bolest (Klaus, 1985: 8), Kate „se ne oseća dobro“ 
(Klaus, 1985: 9), Lano, Tite i Omer se žale na probavu (Klaus, 1985: 9), Omera uz to 
bole gležnjevi (Klaus, 1985: 76) i ima visok pritisak (Klaus, 1985: 15). 

U Klausovoj verziji umesto sfinge svi likovi uglas postavljaju Omeru zagonetku, 
koju on sasvim slučajno rešava, i to tako što ostali pogrešno interpretiraju njegovu 
zbunjenost: 

OMER: Kako glasi pitanje? (očajan)
SVI: (šapućući naglas) Šta hoda ujutru na četiri 
noge, 
u podne na dve, uveče na tri? 
OMER: Treba mi celu noć da razmislim. 
SVI: (naglas) Šta hoda (itd.) (Omer odlazi, ali ga hvataju za odoru od padobrana 
i vuku ga nazad, padobran pada na pod) 
OMER: (viče) Ali ja, ja... 
SVI: (radosno kliču) Pogodio je. 
Pravo u metu! 

3 Do ovog zaključka došla je grupa naučnika okupljena oko Karla Sagana (v. https://www.britannica.com/science/
nuclear-winter).
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Da, to si ti! 
Ja, rekao je, i to je tačno. 
Ja, rekao je, što će reći: čovek! 
OMER: Ali ja nisam više čovek  [...]
Mi smo mrtvaci koji hodaju [...] 
kad smo uopšte bili ljudi (Klaus, 1985: 37-38). 

U Sofoklovoj i Senekinoj verziji sfinga umire nakon što Edip reši zagonetku. Kod 
Seneke, u jednoj sceni Edip uzvikuje da se pepeo sfinge sveti i želi da sruši carstvo 
(v. Seneka, 1888: 11). Klaus reinterpretira tu scenu i ide korak dalje: sfinga, koja 
je u Klausovoj drami predstavljena kao kokpit aviona, još uvek daje znake života, 
ispuštajući zvuke koje Omer pokušava da utiša jer će „ponovo da nosi rakete koje će 
da spaljuju ljude“ (Klaus, 1985: 39). Međutim, Šef je taj koji najzad ućutkuje sfingu. 
U kokpitu se nalazi kaseta sa nerazumljivim tehničkim izrazima, među kojima je i 
šifra „Blind king“ (Klaus, 1985: 37), što predstavlja zagonetku, a ujedno i proročan-
stvo. Promena objekta (u našem slučaju sfinga-kokpit) takođe spada u pragmatičku 
transformaciju u Ženetovoj teoriji intertekstualnosti (1993: 429).

Još jedan postupak koji definiše Ženet, a srećemo ga u Klausovoj drami je moti-
vacija (1993: 440). Naime, kralj Polib, za koga Edip misli da mu je otac, umire u snu 
od infarkta (Klaus, 1985: 71). Kod Seneke se samo pominje da je Polib umro u snu 
(Seneka, 1888: 40), dok Klaus navodi i uzrok. U ovom smislu motivacija predstavlja 
dodatni motiv koji se ne javlja u izvornom tekstu. Obrnuto, ukoliko hipertekst ne 
navodi motiv spomenut u hipotekstu, reč je demotivaciji (Ženet, 1993: 440).

Klaus unosi još jednu izmenu u odnosu na mitsku priču: Jokasta od početka 
zna ko je Edip. Ona je Edipa odmah prepoznala po stopalima, čim je ušao u palatu. 
Kasnije mu se ispoveda: 

JOLANDA: Nije bila tvoja krivica. Nikada. Ja sam kriva [...] 
Ja sam znala za zlo, ti ne (Klaus, 1985: 91). 

U Klausovoj interpretaciji Jokasta je očigledno bila vođena drugim motivima 
prilikom udaje za Edipa nego što je to u originalnoj verziji. Ovu pojavu Ženet definiše 
kao transmotivacija (1993: 439).

Takođe, u Klausovoj obradi Edip ubija samo slugu Rostena, ne i kralja. Laj us-
peva da pobegne, ali ga pljačkaši sustižu i ubijaju. Omerova žrtva se time obesmi-
šljava i, kako smatra De Vos (1985: 449), čitava tragedija se pretvara u farsu, jer 
Omerovo žrtvovanje ne donosi spas ni njemu ni zajednici. Za De Vosa ovaj komad je 
mešavina tragedije i pučke igre, jer je drama začinjena i plitkim humorom, a to se 
ogleda i u kostimima. Jolanda nosi srebrni papirni plašt koji menja boje u zavisnosti 
od svetlosnih efekata na sceni, potom nosi nešto nalik na crvenu periku, napadno 
je našminkana, a Omer pronalazi padobran, koga ogrće kao kraljevsku odoru, čime 
se kombinuju velelepnost i jeftina imitacija (v. De Vos, 1985: 449). I Fredi Dekreus 
primećuje da se u ovoj drami brišu granice između tradicionalnih kategorija tragič-
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nog i komičnog. S jedne strane, smatra Dekreus, gledalac je suočen sa ozbiljnošću 
postapokaliptičnog pejzaža, dok s druge strane iluziju tragičnosti razbija forma gro-
tesknog i ciničnog pozorišta (v. Dekreus 1995: 15). 

2.2.2. Transformacija likova
Kada je reč o transformaciji likova, Ženet navodi da se uvek radi o psihološkoj 

transformaciji koju naziva i transmotivacija. U modernoj drami nemamo jednodi-
menzionalne likove kao u antičkim, moderna drama zahteva kompleksne ličnosti. 
Pored toga, određeni lik može dobiti ili izgubiti na vrednosti u odnosu na lik iz origi-
nalnog teksta. Tu pojavu Ženet naziva transvalorizacija (1993: 453) i dalje je deli na 
valorizaciju (1993: 464), devalorizaciju (1993: 477) i supstituciju (1993: 493).

Pri raspodeli uloga za predstavu o Edipu karakterne osobine likova u stvarnoj 
priči odgovaraju ulogama koje preuzimaju u dramskoj igri. Premda glume Edipa 
i Kreonta, uloge Omera i Šefa su u biti zamenjene. Šef se nameće kao vođa, te je 
shodno tome i dobio nadimak. Za razliku od ostalih likova, jedino on se ne pominje 
po imenu. Šef odlučuje o raspodeli hrane, koju potom deli Rosten, njegov sin. Stoga 
je i uloga roba iz mita dodeljena Rostenu. Uloga koju Šef uzima za sebe u potpunosti 
odgovara njegovom karakteru. Njegova sušta suprotnost je Omer, koji nema ambi-
cija da bude vođa. Čak ni u igri nije u stanju da se nametne kao vladar i tu ulogu 
prepušta Šefu. To je vidljivo u nekoliko scena u drami, npr. kada Omer šalje Šefa u 
podzemni svet kako bi pitao Laja za savet, on mu kaže: 

OMER: Samo idi, ja ću paziti na tvoju republiku. 
Možeš da imaš poverenja u mene  (Klaus, 1985: 53). 

Omer, dakle, sam priznaje da je njegova uloga beznačajnija od Šefove. Poređe-
nja radi, kod Seneke, u trenutku kada se bira ko će da siđe u Had da bi se sreo sa 
Lajom, Edip predlaže Kreonta koji je „po činu i dostojanstvu njemu najbliži“ (Seneka, 
1888: 23). Osim toga, u Klausovoj reinterpretaciji Šef je ugasio kokpit koji predstav-
lja sfingu. Drugim rečima on ju je „ubio“, što opet umanjuje Omerov značaj. Ni ostali 
likovi ne priznaju Omera za vođu. Tako Jolanda u jednoj sceni pita Omera:  

JOLANDA: [...]  jesi li sluga ili kralj ili nešto između? (Klaus, 1985: 34, 35). 

Takođe, i Tite se obraća Omeru: 

TITE: Drugo, ti ovde nisi šef. On je. Zar ne, Šefe? 
ŠEF: Vi ste me izabrali  (Klaus, 1985: 19). 

Ovde je u pitanju inverzija mita, po kome je tebanski narod izabrao Edipa za 
kralja, nakon što je rešio sfinginu zagonetku. Tu inverziju, zamenu uloga, Ženet 
naziva supstitucijom. Pored toga, Šefu, tj. Kreontu, se daje veća važnost nego u ori-
ginalnoj verziji, što Ženet naziva valorizacijom, dok je u Omerovom, odn. Edipovom 
slučaju reč o devalorizaciji, jer je njegova uloga umanjena.  
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I u Sofoklovoj i Senekinoj verziji Jokasta prezire muža jer joj je oteo dete, dok 
Klaus taj motiv začinjava još jednim podatkom iz Lajovog života i reinterpertira ga. 
Naime, Laj ima homoerotske sklonosti. Biskup ih je naveo da se venčaju, ali Laj se 
nije promenio, zbog čega je biskup prorekao ubistvo oca od strane sina: 

JOLANDA: [...] I biskup je rekao: ’Veličanstvo, najbolje će biti 
da se venčate, proći će vas, videćete.’ 
I venčao se sa mnom, ali nije prošlo. 
I biskup reče: ’Ako je tako sire, 
da nećete da se promenite, onda proričem 
najgore, dobićete sina i taj sin 
će oca glave koštati’ (Klaus, 1985: 68). 

Sofokle i Seneka ne pominju predistoriju Laja. Naime, boraveći na dvoru kralja 
Pelopa, Laj je oteo njegovog sina Hrisipa i odveo ga sa sobom u Tebu. Pelop ga je 
prokleo da nema potomaka ili da pogine od ruke vlastitog sina (Kun, 2003: 473). I 
ovde se radi o dodatnoj motivaciji (Ženet, 1993: 439) koju dramski predlošci kojima 
se Klaus koristio ne pominju. 

Lano takođe bira ulogu za sebe. On pokazuje sklonost ka travestiranju, a s ob-
zirom na predistoriju Laja, on je najprikladniji za tu ulogu. On bi zapravo najradije 
da igra kraljicu: 

LANO: [...] To je zato što ste svi malograđani, ali ja bih najradije... kraljicu... 
(Klaus, 1985: 25). 

Klaus na taj način kritikuje provincijalizam svojih sunarodnika, što je jedno od 
bitnih obeležja njegovog stvaralaštva. 

Zbog svoje slabovidosti Tite smatra da je on prava osoba za ulogu slepog proro-
ka Tiresije. Tiresija je „slep, ali njegov duh vidi“ (Klaus, 1985: 46) i on tumači poruke 
koje bogovi šalju. Poput Tiresije, i Tite predskazuje nesreću: 

TITE: Au, au, moje svračje oči... (Klaus, 1985: 13). 

Simbolika svrake u zapadnoevropskom folkloru uglavnom je negativna, pa se i 
sama pojava te ptice tumači kao zloslutni znak (Chevalier/Gheerbrant, 1989: 672). 

Jedino Mari nema svog ekvivalenta u Senekinoj drami. Takođe, ona se drži po 
strani i ne učestvuje u igri u kojoj ostali glume. Mari zapravo ispunjava funkciju 
hora u antičkoj drami. U prvom pojavljivanju Mari proročki nagoveštava sudbinu 
Laja i Edipa, dok se priseća razgovora sa ćerkom odmah nakon nuklearnog napada: 

MARI: ’Mama’, povikala je, ’moje oči!’ – ’Tvoja je krivica, 
Marijanice’, kažem ja, ’nisi smela da se šetaš ulicom.’ (Klaus, 1985: 13). 
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Ovaj razgovor kao da su vodili Laj i Edip, Edip koji će oslepeti i Laj koji prekora-
va Edipa što mu se preprečio na putu. 

2.2.3. Formalna transformacija
U formalnu transformaciju polaznog teksta spadaju, prema Ženetu, redukcija 

i ekstenzija (1993: 313-314). Ekstenzija obuhvata uvođenje dodatnog lika u novo-
nastali tekst, u ovom slučaju Mari, kao i tematsko proširenje. Dodavanje teme koje 
nema u izvornom tekstu Ženet naziva još i amplifikacijom (1993: 363). Klaus inkor-
porira hrišćansku tematiku u osnovnu radnju i u tu svrhu uvodi lik Mari. Po tuma-
čenju Fredija Dekreusa (prema Blondeel 2014: 41) ona je predstavnik katolicizma u 
komadu. Već njeno ime je poistovećuje sa devicom Marijom, a pored toga izgubila 
je i ćerku, što ukazuje na Mariju i Isusa. Promenu pola u hipertekstu Ženet ubraja u 
dijegetsku transformaciju (1993: 406). Dekreus dalje interpretira Marino odbijanje 
da učestvuje u pozorišnoj predstavi „Edip“ kao odbijanje da igra „u paganskoj igri“ 
(citirano prema Blondeel, 2014: 41). Takođe, on primećuje da se ona meša u igru je-
dino kada čuje religiozne reči ili reči koje bude njen majčinski instinkt (v. Blondeel, 
2014: 41). 

U Edipu XX veka antički bogovi su zamenjeni hrišćanskim bogom. Klaus kriti-
kuje katolicizam, tako što krivicu za nesreću koja je snašla protagoniste ove drame 
prebacuje upravo na hrišćanskog boga:

TITE: Čija je onda krivica? 
MARI: Boga i njegovih zapovesti. (Klaus, 1985: 62) 

Obraćajući se mrtvoj kćeri, Mari još jednom proziva boga: 

MARI: Marijanice, zadovoljan je
onaj okrutni tip
jer si mrtva na mom krilu ležala (Klaus, 1985: 49). 

Ovde se jasno aludira na sliku Isusa na Marijinom krilu. Slika Marije i Isusa u 
krilu često se priziva i u scenama sa Jolandom i Omerom. 

Omer takođe optužuje boga za zlu kob koja ih je zadesila: 

OMER: Bog je svirep. Mi umiremo, a on zeva (Klaus, 1985: 72).

Bog kao da se povukao i prepustio čoveku da sam upravlja svojom sudbinom. U 
završnoj sceni Omer pokušava da pobegne i govori da ide „tamo gde nema ničega, ni 
prašine, ni boje, ničega“ (Klaus, 1985: 94). Krivicu u svetu bez boga snosi, zapravo, 
čovek. Jer čovek je taj koji je izazvao atomski rat. Kod Sofokla i Seneke traga se za 
krivcem, zbog koga su bogovi poslali kugu kao kaznu, dok Klausovi likovi tragaju 
za utehom i smislom nakon nesreće koja ih je zadesila. Igrajući Edipa oni zapravo 
traže odgovor na pitanje ko je krivac za katastrofu. U antičkim dramama krivica je, 
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zapravo, sudbina, fatum, na koju čovek ne može da utiče. Na kraju Senekine drame 
hor rekapitulira: 

Sa silama sudbine rvati se uzalud je! [...]
fatum upravlja svime (Seneka, 1888: 50). 

Sudbina je to uredila, nije naša krivica (Seneka, 1888: 52), kaže i Jokasta.
Erotske aluzije takođe predstavljaju tematsko proširenje, amplifikaciju. Kate 

nazivaju „kurvicom“, „hoerejong“ (Klaus, 1985: 11, 18). Ona najpre ima odnos sa 
Rostenom, što se ne prikazuje eksplicitno na sceni, već se to dešava iza pozornice, a 
publika čuje glasove koji upućuju na snošaj: 

Kate se penje do niše, Rosten joj prilazi, uzima je za ruku, uvlači unutra  [...] 
čuju se jecaji i uzdasi Katini  [...] 
zvuk Katinog orgazma (Klaus, 1985: 16-17). 

Kate potom zavodi Franskea, a na kraju komada pokušava da zavede i Omera, 
ali joj ne polazi za rukom, jer je on odbija.

Erotska konotacija prisutna je i u dijalozima Jolande i Omera:

OMER:  Hoćeš da kažeš da nisam dasa? 
Ne sećaš se više ničega? (Klaus, 1985: 35) 

U drugoj sceni Jolanda se obraća Omeru lascivnim insinuacijama poput 
sledeće:

JOLANDA: Zar nećeš više sa mnom... (Klaus, 1985: 91)

Na kraju komada Omer je, po svemu sudeći, zaista sebe oslepeo. Takav zaklju-
čak može se izvesti na osnovu toga što on tumara na bini i opipava stvari oko sebe. 
Takođe, slutimo da Jolanda zaista umire na kraju predstave, jer od trenutka kada je 
odigrala smrt Jokaste, ostala je da leži na sceni i više se nije podigla. Čini se da su se 
stvarna priča i odigrana priča na kraju stopile u jednu.

3. Zaključak
Drama Slepac je, s jedne strane, literarna igra, izazov za autora da snagom sop-

stvene imaginacije kreativno pristupi već postojećem izvoru, u ovom slučaju mitu o 
Edipu. S druge strane, reč je o politički angažovanom komadu koji se bavi ozbiljnim 
izazovima s kojima se svet suočavao u toku Hladnog rata. Hugo Klaus kroz igru i 
parodiju ukazuje na rizike i opasnosti koje sa sobom nosi neprestana trka u nuklear-
nom naoružanju. Autor poseže za mitom tražeći u njemu opšteljudsko i univerzalno, 
a iznad svega odgovor na pitanje o krajnjem ishodu čovekove sudbine u svetu bez 
boga, u svetu dirigovanom ljudskom palicom. Primenjujući teoriju intertekstualnosti 
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Žerara Ženeta, ustanovili smo niz postupaka koje je Klaus koristio prilikom adaptacije 
starogrčkog mita o Edipu. Jedan od tih postupaka je premeštanje radnje u nov, publici 
prepoznatljiv kontekst, koji Ženet definiše kao transdijegetizaciju. Promena dijegeze 
za sobom povlači intervencije u samoj radnji, kao i u motivaciji likova koji tu radnju 
pokreću. Transformacija radnje uočljiva je u činjenici da Edip nije ubica Laja, a tran-
smotivacija, tj. promena motivacije, u Jokastinom svesnom upuštanju u odnose sa 
sopstvenim sinom. Od ostalih postupaka koje Ženet definiše, u Klausovom komadu 
srećemo supstituciju, zamenu uloga, u slučaju Edipa i Kreonta. Na nju se nadovezuju 
valorizacija i devalorizacija, vidljive u činjenici da je Kreontu dodeljena značajnija ulo-
ga od one koju ima u izvornom mitu, dok je s druge strane uloga glavnog lika u drami, 
Edipa, znatno umanjena. Kritika religije i s njom u vezi izražen ateizam i nihilizam, 
prisutni u drami Slepac, spadaju u Ženetovoj klasifikaciji u amplifikaciju, tematsko 
proširenje. U tu svrhu javlja se i ekstenzija, umetanje dodatnog lika, Mari, koja repre-
zentuje hrišćansku doktrinu. Kada je reč o stilu, primetno je da Klaus u izvesnim delo-
vima oponaša Seneku, što se očituje u prikazu užasavajućih scena kao i preuzimanju 
Senekinih metafora. Komad Slepac je tipičan za razumevanje Klausa kao pisca: autor 
meša tragično, uzvišeno i klasično sa banalnim, burlesknim i opscenim. Gotovo sve 
konstantne teme njegovog stvaralaštva obrađene su u ovoj drami: prezir prema ocu, 
seksualnost i erotika, osećaj krivice, kritika katoličanstva, kritika flamanskog provin-
cijalizma, društvene i političke okolnosti u Flandriji i svetu u drugoj polovini XX veka. 

Napomena: rad je izložen u vidu usmenog saopštenja na simpozijumu „Antička 
drama“ održanog 22-23.10.2016. na Filološkom fakultetu u Beogradu.
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Summary

TRANSFORMATION OF THE MYTH OF OEDIPUS IN HUGO CLAUS’ PLAY THE 
BLIND MAN 

The myth of Oedipus remains an inexhaustible source of inspiration in the 20th 
century. The Flemish writer Hugo Claus gave his version of the famous myth in 
in the play The Blind Man (Blindeman) in 1985. It is a parody of Seneca’s Oedipus, 
on which Claus relied in writing his own version. The play Blindeman is set in 
the 20th century. The story takes place in Ghent after a nuclear disaster. It is a 
reinterpretation of the original myth, in which the city of Thebes is affected by 
the plague, while in the play Blindeman the city of Ghent is hit by the plague 
of the modern age caused by a nuclear war. Regarding the composition of the 
drama, Claus uses the technique of a play-within-a-play. The survivors perform 
the piece „Oedipus“ and in that way Claus draws a parallel between the story 
in the present and the heroes of the aforementioned myth. Each character of 
the play has their counterpart in the mythic story and plays a double role. Their 
names are recognizable by the fact that they begin with the same letter or  
syllable as in the original myth: Omer, Yolande, Lannoo, Tiete. During the entire 
piece, Claus plays with the myth. For example, in his adaptation Jocasta knows 
from the very beginning that Oedipus is her son. The theoretical background of 
the article is based on Gerard Genette’s theory of intertextuality. 

Key words: 
myth, Oedipus, patricide, incest, blindness, plague, nuclear disaster, theory of 
intertextuality, Genette
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Апстракт
Полазећи од основних постулата теорије превођења, значаја прево-
да у одређеној културној средини и концепције превођења као пр-
вог медијума у интеркултурној комуникацији, у раду је анализиран 
контекст преводне и критичке рецепције романа Педро Парамо мек-
сичког писца Хуана Рулфа (1918–1986) у нашој културној средини. 
Анализа се заснива на одабраном корпусу постојећих превода или 
њихових редакција, док су предмет анализе критичке рецепције 
пропратни текстови, објављени у виду предговора или поговора пре-
водима, научни и стручни чланци, као и књижевноисторијска пог-
лавља у монографским публикацијама на српском језику. Традук-
толошки вид рецепције представљен је кроз упоредно разматрање и 
општу филолошку оцену постојећих превода романа, пре свега линг-
вистичких, семантичких, културолошких видова, који су несумњиво 
омогућили овом делу лакшу интеграцију и заузимање важног мес-
та у систему српске преводне књижевности. (примљено: 12. марта 
2021; прихваћено: 4. јуна 2021)
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1. Увод
Сваки облик проучавања механизама и процеса превођења у основи и у 

почетној фази обухвата лингвистичку анализу, те се подразумева да је ова ак-
тивност примарно лингвистичког карактера. Међутим, темељнија тумачења и 
савремене студије традуктологије пажњу посвећују и неким другим областима, 
проширујући у знатној мери предмет проучавања и на сферу културе у најши-
рем смислу те речи. Превођење је, дакле, интердисциплинарна активност, која 
методе и аналитичке перспективе може преузимати из других области знања, 
али чији су циљеви јасно постављени: анализа, развој и примена конкретне ме-
тодологије и дидактичких модела по којима се текст настао на одређеном је-
зику претвара у текст на неком другом језику (Carbonell i Cortés, 1999: 19–20). 
Филозофска мисао XX века засигурно нас је усмерила ка спознаји вишестру-
ке функције коју језик има, те говоримо о политичкој, друштвеној, идеолошкој 
моћи језика. У том смислу превод је део тзв. „контролисаног дискурса“, чији 
је циљ да се отклоне потенцијалне опасности или уклоне тензије које се могу 
јавити у оквирима сусрета међусобно непознатих елемената. Превођење тако 
више није само лингвистичка делатност, већ активност која подразумева су-
срет и дијалог између култура, као процес нужне међукултурне комуникације 
(Манчић, 2010: 48).

Појам „тачност превода“ несумњиво је један од најважнијих чинилаца опште 
теорије превођења. У преводилачкој пракси неретко се као један од кључних 
идеала појављује „лепота превода“ (углавном у области књижевног превођења), 
али нема основа да се такав циљ сматра објективно остваривим с обзиром на то 
да лепота припада сфери субјективности и личног доживљаја (Bugarski, 1981: 
19). Теорија превођења, у најширем смислу, подразумева спој и интеракцију 
бројних фактора, чинилаца и пропозиција, који морају бити испуњени или при-
сутни како би се уопште могао сагледати процес превођења конкретног дела 
или дескриптивно вредновати резултат преводилачке активности. Стога Миод-
раг Сибиновић (1981: 36) правилно оцењује да је теорија превођења не само 
константно на граници разних дисциплина или класичних научних области, већ 
је недвосмислено интердисциплинарна област, која подразумева сложен однос 
међу елементима процеса и међуљудску и међумедијалну комуникацију. Пре-
ма речима Александре Манчић,

[м]ожда је феномен превођења феномен обележен сталним кретањем 
између доминације и маргинализације. Са овог становишта, као најо-
чигледнија се намећу разна методолошка питања: Како се уопште неко 
одлучи да преведе неко дело? Које дело? Ко је његов преводилац? Да ли 
су преводи резултат планског и институционализованог деловања, или 
појединачни рад преводилаца и издавача? (2010: 63)

Управо су постављена питања темељ за сваку анализу преводне рецепције 
одређеног књижевног корпуса у новој култури и преводној књижевности, а пи-
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тање доминације или маргинализације од великог значаја за вредновање им-
пакта превода или пак његове функције у даљој критичкој, преводној, књижев-
ној рецепцији.

Наука о превођењу у себи садржи три дисциплине о којима увек треба 
збирно говорити када разматрамо питања преводне рецепције, а тек спој све 
три дисциплине или макар вида проучавања превођења омогућује комплет-
но сагледавање те сложене појаве. Тако теорија, историја и критика превођења 
чине неку врсту транслатолошког троугла (Јанићијевић, 1999: 66). У њему по-
себан значај има критика превођења, с обзиром на то да је на пола пута из-
међу две крајности преосталих елемената троугла, те да спаја теорију и праксу 
превођења, сводећи се тако на комплексну активност од изузетног значаја за 
озбиљније вредновање и сагледавање преводилачке делатности у ширем кул-
турном или књижевноисторијском контексту и развоју преводне књижевности. 
Критика превођења је заправо и јасан облик коректива теорије.

2. Српска преводна књижевност и критичка рецепција романа Пе-
дро Парамо 

Хуан Рулфо (Juan Rulfo, 1918–1986) један је од најутицајнијих мексичких 
писаца XX века, а убраја се и у најзначајније обновитеље мексичке прозе и 
представнике тзв. магичног реализма (realismo mágico). У његовом свеукупном 
делу препознаје се снажан утицај Фокнера, али и мексичке књижевне тради-
ције и националног фолклора. Оставио је неизбрисив траг у хиспаноамеричкој 
књижевности иако његов опус обухвата свега неколико дела, међу којима се 
издваја збирка приповедака Долина у пламену (El llano en llamas, 1953) и роман 
Педро Парамо (Pedro Páramo, 1955).1 У средишту Рулфовог књижевног опуса су 
усамљени појединац, лични немири и преокупације обичног човека, као и нере-
тко тежак и сложен живот у мексичкој равници (Дицков, 2016: 198).

Роман Педро Парамо, сматра Љиљана Павловић Самуровић (1993: 694), 
одиграо је важну улогу у настајању и развоју специфичног тока мексичке и 
савремене хиспаноамеричке књижевности који је назван „магичним реали-
змом“. Роман се бави тематиком која је типична за овог мексичког припове-
дача: тежак живот пун изазова и проблема у сиромашним мексичким селима 
за време револуције2 и у постреволуционарном периоду. И у овом роману, али 
и у другим приповестима, Рулфо непрестано супротставља живот и смрт, про-
шлост и садашњост, а ликови се крећу у конкретним просторним координатама 
и говоре специфичним језиком: локалним (пре свега због дијалекатске обоје-
ности) и универзалним (услед изражавања страха пред животом и пред смрћу), 
стопљеним у јединствену и оригиналну целину, која чини овог писца једним 

1 Рулфо је написао и кратки роман Златни петао (El gallo de oro, 1980), постхумно му је објављена збирка 
поезије и лирске прозе под насловом После смрти (Después de la muerte), а никада није завршио роман 
Кордиљери (La Cordillera).

2 Мексичка револуција (шп. Revolución mexicana) је појам који подразумева и односи се на политичка 
превирања, бројне пучеве и грађанске сукобе у Мексику који су трајали од 1910. до 1920. године.
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од најоригиналнијих приповедача новог хиспаноамеричког романа. Дело је до-
живело велики број издања како у Мексику тако и широм света, преведено је 
на више десетина језика, критика је јединствена у најпозитивнијим оценама, а 
урађене су и филмске и позоришне адаптације (Pavlović Samurović, 1993: 696). 
Ипак, роман је у први мах наишао на неразумевање или је пак збунио локалне 
књижевне критичаре, с обзиром на то да је Рулфо одустао од традиционал-
них приповедачких средстава и начина обраде тема о Мексичкој револуцији и 
блиском историјском периоду, одбацујући класичну хроничност догађаја као и 
реалистичку и документарну повезаност с конкретним историјским еквивален-
тима (Oviedo, 2005: 69). Како је време пролазило, роман Педро Парамо је постао 
предмет различитих, врло занимљивих и иновативних тумачења. Стога је важна 
била промена критичке перспективе коју су заузимали књижевни стручњаци 
широм света, односно интерпретација романа у светлу универзалних вредности 
и судова, повезујући срж и суштину дела с проблемом духовне дезоријентиса-
ности савременог човека. Иако се не искључују ни другачије интерпретативне 
перспективе, основа и заједнички именитељ сваког критичког проматрања овог 
романа јесте егзистенцијализам и стварање специфичног и јединственог мит-
ског света (Shaw, 2008: 165).

У српској преводној књижевности роман Педро Парамо превођен је двапут. 
Први превод сачинио је Радоје Татић 1966. године у издавачком предузећу 
„Нолит“3, други Душка Радивојевић 2004. године при издавачкој кући „Руби-
кон“, а 2006. године „Градац“ и Фонд „Радоје Татић“ објавили су Рулфова Са-
брана дела, која садрже и превод овог романа, али и приповедака из збирке 
Долина у пламену, у преводу Радоја Татића и Гордане Ћирјанић. Издавачка 
кућа „Дерета“ је верзију превода сабраних дела истих преводилаца објавила у 
свом издању из 2017. године.

Први превод на српски језик романа Педро Парамо објављен је 11 година 
након објављивања оригиналног дела, и очигледно је део шире позитивне, а 
испоставиће се и визионарске тенденције наших преводилаца тога времена, да 
српској и тада југословенској публици понуде дела актуелних писаца, посебно 
новог хиспаноамеричког романа, који се развија и заокупља пажњу књижевне 
јавности широм света. Хуан Октавио Пренс (1985: 450) истиче да је први превод 
романа Педро Парамо на српски (српскохрватски) језик остао у сенци објавље-
них превода других хиспаноамеричких писаца у нашој средини, те да критичке 
осврте можемо пронаћи тек у годинама и деценијама које ће уследити, кад је 
јасно у ком смеру се књижевност Хиспанске Америке развија и какав ће траг 
оставити у контексту светске књижевности. Ретки текстови посвећени овом ро-
ману или његовом аутору биће информативне природе, углавном с намером да 
се други хиспаноамерички књижевници представе нашој средини, а Рулфо и 
његово дело искористе у узгредном компаративном контексту. 

3 У оквиру овог издања објављен је и превод четири приповетке из збирке Долина у пламену: „Лувина“, 
„Долина у пламену“, „Анаклето Моронес“ и „Талпа“.
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Прво издање превода садржи и предговор у виду два пропратна текста под 
насловом „Хуан Рулфо“ Радоја Татића (1966: 9–11) и „Хуан Рулфо и модерни 
мексички роман“ Хуана Октавија Пренса (1966: 12–21). Први текст је општег 
карактера, у којем преводилац представља писца, његов књижевни опус, као 
и основне одлике свеукупног стваралаштва. Од великог је значаја централни 
део овог текста јер доноси кратку анализу садржине романа, функције ликова, 
основних наратолошких и текстолошких одлика, с посебним освртом на инова-
тивност и оригиналност мексичког аутора у ширем контексту савремене мек-
сичке прозе. Други уводни текст, обимнији и амбициознији, читаоцима омо-
гућава темељнији увид у контекст развоја књижевности и романа о Мексичкој 
револуцији. Хуан Октавио Пренс у првом делу текста даје књижевноисторијски 
и критички преглед стваралаштва репрезентативних мексичких књижевни-
ка чија дела спадају у тзв. романе о Мексичкој револуцији: Маријана Асуеле 
(Mariano Azuela), Мартина Луиса Гусмана (Martín Luis Guzmán) и Хосеа Рубе-
на Ромера (José Rubén Romero). Посебно треба нагласити објективност у оцени 
развоја ове врсте мексичког романа, будући да долази до јасне еволуције, од 
почетног одушевљења историјским променама до разочарања и доминације 
натуралистичких описа последицâ револуције и изневерених идеологија које се 
могу ишчитавати из презентних текстова. Најдрагоценији део текста у светлу 
критичке рецепције романа садржи низ озбиљних оцена и елемената књижев-
ноисторијске валоризације, која раније није могла бити понуђена читаоцима на 
нашим просторима. Пренс, као „идеални читалац“, врсни познавалац хиспано-
америчке књижевности, сада у улози обавештеног и компетентног критичара и 
књижевног историчара, представља све важне иновативне елементе дела, по-
себно се бавећи питањима новог облика реализма, наративним техникама, на-
пуштањем линеарне структуре, специфичним временским и просторним коор-
динатама, исцепканим приповедачким плановима, као и обрадом историјско-
географских података на тај начин да се преузима само ехо реалних података 
како би се направио јединствен митски свет Комале, мексичког градића у којем 
на различитим нивоима обитавају ликови романа. Коначно, аутор овог текста, 
својим умешним анализама у значајној мери доприноси проширењу будућих 
рецепцијских хоризоната домаћих читалаца и поштовалаца хиспаноамеричке 
књижевности, сврставајући Рулфа у ред савремених класичних романописаца, 
уз бројне већ познате или касније афирмисане писце светске књижевности.

Издање другог превода романа Педро Парамо, преводитељке Душке Ради-
војевић, које се појавило у првој деценији XXI, када настаје прави бум у обла-
сти превођења са шпанског језика у српској културној средини, садржи кратак 
уводни текст који је потписан иницијалима „Т. А.“. Чини се да текст доприноси 
намери да се српски читалац обавести о основним видовима стваралаштва ау-
тора, премда ни садржајем ни референцама не узима у обзир постојећу грађу 
о овом корпусу мексичког романа у нашој средини. Текст садржи низ инфор-
мација и кратких осврта на развој оригиналне рулфовске естетике романа, на 
елементе магичног реализма, али и на ширу слику настанка дела, пропуштену 
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кроз призму друштвених и историјских околности Мексичке револуције и ње-
них последица. Посебно су занимљиви биографски увиди, сведочанства и ци-
тати, којима су поткрепљени документарни вид дела, извор инспирације писца 
за настанак овог романа и идејна конструкција, о којој ретко можемо читати у 
текстовима објављеним на српском језику. На крају проналазимо позитивну и 
синтетичку оцену овог важног дела, која аутору / ауторки служи да представи 
критички капацитет и умеће у оваквој врсти књижевноисторијског вредновања:

Svojom jedinstvenom narativnom tehnikom i tekstualnom građom, roman 
Pedro Paramo daje mnogo bolji uvid u taj deo meksičke istorije nego neke 
objektivne studije; on uranja čitaoca u svet kontradikcija, u borbu s prošlo-
šću koja još nije iščezla i sadašnjošću oblikovanu silama izvan naše moći i 
uticaja. (T. A., 2004: 7)

Уводни текст Радоја Татића из првог издања превода романа прештампан 
је и објављен и у савременом издању превода „Сабраних дела“ из 2006. године, 
али од веће су важности за критичку рецепцију два нова текста представљена 
српској публици: Поговор Хуана Октавија Пренса под насловом „Педро Парамо, 
врхунац и раскид у исти мах“ (2006: 221–226), претходно написан на шпанском 
језику, који је за ову прилику превела Гордана Ћирјанић; али и „Напомена уз 
ово издање“ (2006: 227). У уводним одељцима првог текста Пренс детаљно раз-
матра и проблематизује контекст настанка Рулфовог романа, позивајући се на 
биографске цртице и сведочења романописца о природи писања и теоријског 
разматрања романескне грађе која ће кроз стваралачки процес тек бити кон-
кретизована. Такође, подробно се бави и књижевноисторијским контекстом на-
станка овог романа, посебно истичући све иновативне елементе и неку врсту 
револуционарног приступа који заузима Рулфо. Осим јединствених и оригинал-
них елемената дела, у овом критичком тексту Пренс разматра и однос постојеће 
традиције хиспаноамеричке прозе и Рулфовог романа. Наглашава да су ориги-
налне наратолошке и поетолошке поступке користили и други писци хиспан-
ских земаља иако никад на начин на који то чини мексички приповедач, који 
разлаже стварност правећи од њених елемената јединствени и непоновљиви 
мозаик, који се може ваљано сагледати и разумети тек након три читања дела. 
Чини се да Пренс у овом језгровитом тексту доноси озбиљну и темељну анали-
зу дела из различитих перспектива, а оцена коју даје позитивна је и у складу 
с компетенцијама и искуством једног песника и познаваоца хиспаноамеричке 
књижевности.

У кратком непотписаном тексту на страни 227 под насловом „Напомена уз 
ово издање“, читалац добија важне информације о природи преводне рецепције 
стваралаштва Хуана Рулфа и о његовом присуству у српској култури. Истиче се 
вредност првог превода романа Педро Парамо из 1966. године, који је „од самог 
појављивања књиге сматран узоритим, пре свега због његовог стила и истанча-
не језичке културе преводиоца“. На таласу позитивне рецепције првог превода 
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овог романа код нас, преводитељка и списатељица Гордана Ћирјанић желела 
је да овом преводу подари ново рухо, те је урадила редакцију постојећег текста 
након четири деценије, а затим је и превела преостале приповетке збирке Доли-
на у пламену, сачинивши тако „Сабрана дела“ Хуана Рулфа први пут на српском 
језику. Тако су постигнута два циља: одато је признање изузетном и вредном 
преводу Радоја Татића, а истовремено су српски читаоци у једном тому могли 
да читају целокупно дело мексичког приповедача, преведено с модерног и ком-
плетног изворника.

За сада последње издање превода романа Педро Парамо, али и збирке До-
лина у пламену, објављено је 2017. године у издавачкој кући „Дерета“, а по-
среди је поново редакција превода Радоја Татића и придружених приповеда-
ка, чију редакцију и превод потписује Гордана Ћирјанић. У овом минуциозно 
припремљеном издању проналазимо уводни текст професора Далибора Сол-
датића, под насловом „Хуан Рулфо и зачарани круг историје“ (2017: 5–13), који 
делимично, по речима самог аутора, представља прерађену верзију текста „Пе-
дро Парамо – повест о неуспешном трагању“, објављеног 2006. године у Бео-
градском књижевном часопису (бр. 2). На први поглед посреди је једноставан и 
структурно омеђен текст, сачињен по тематски дуалном обрасцу збирке Долина 
у пламену и романа Педро Парамо. Солдатић читаоца постепено уводи у књи-
жевни опус Хуана Рулфа, а конкретна дела само су повод за илустрације и прак-
тичну демонстрацију свега што чини особеност прозе мексичког писца. Осим 
о друштвено-историјском контексту и значају Мексичке револуције у развоју 
мексичке књижевности XX века, аутор пише о важним наратолошким елемен-
тима и карактеристикама, поредећи Рулфова дела с другим делима хиспано-
америчких писаца епохе. Читалац проналази у овом тексту и елементе детаљне 
анализе садржине, ликова, просторно-временских одредница, пре свега романа 
Педро Парамо, а посебно треба истаћи и одељак посвећен успеху романа и ње-
говој критичкој рецепцији у Мексику и широм света. Чини се да управо на тим 
местима имамо прилику да спознамо значај превођења овог дела на српски 
језик, али и да се упознамо с бројним особеностима књижевноисторијског ка-
рактера, које уз лично читалачко искуство могу допринети не само стварању 
комплетније слике о стваралаштву Хуана Рулфа, већ и о развоју савремене хис-
паноамеричке прозе. Далибор Солдатић, као искусни хиспаниста и професор 
хиспаноамеричке књижевности, овим језгровитим текстом даје изузетно зна-
чајан допринос критичком проматрању најважнијих видова Рулфовог дела, а 
уједно позитивно оцењује и објективно вреднује значај романа Педро Парамо 
не само у изворном, хиспаноамеричком контексту, већ и у нашој, као и у другим 
националним преводним књижевностима.

На основу досадашње анализе критичких и књижевноисторијских тексто-
ва можемо закључити да се критичка рецепција стваралаштва Хуана Рулфа у 
српској културној средини појављује већ у годинама након објављивања првог 
превода романа Педро Парамо. Међутим, у претходних 40 година сфера интере-
совања за Рулфов роман биће проширена и на академску и научну филолошку 
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средину, те у наставку разматрамо и тај део истраживачког корпуса, који под-
разумева неколико чланака објављених у часописима, зборницима и другим 
стручним или научним публикацијама.4 

Уколико овај корпус посматрамо у хронолошком следу, за критичку, ака-
демску и читалачку рецепцију новог хиспаноамеричког романа у Србији зна-
чајан је текст Далибора Солдатића под насловом „Хиспаноамерички роман да-
нас“, објављен у тематском броју часописа Дело 1978. године.5 Иако је посреди 
текстуални прилог најопштијег карактера, информативне намене не би ли срп-
ски и југословенски читалац стекао подробнију и ширу слику о новим токо-
вима хиспаноамеричке књижевности, у завршним разматрањима наилазимо 
на објективну и на стварности утемељену оцену да су присуство и рецепција 
„бума“ хиспаноамеричког романа закаснели процеси у југословенској средини, 
с обзиром на то да се у другим културама у том тренутку већ више од деценије 
преводи, критички проматра и кроз уметничку рецепцију у националним књи-
жевностима прихвата нови хиспаноамерички роман. Осим неких најпознатијих 
дела Астуријаса, Гарсија Маркеса, Кортасара, Варгас Љосе, Фуентеса или Рулфа, 
објављених у претходним деценијама и у преводима на српски (српскохрват-
ски) језик, највећи део новог хиспаноамеричког романа и даље је био непознат 
локалној културној средини, а преведена дела су прошла незапажено. Један од 
могућих разлога које аутор текста наводи јесте и изостанак медијске подршке, 
критичких приказа у релевантним културним додацима и књижевним часо-
писима, недостатак стручњака за ову област код нас, импровизација у сфери 
преводилаштва и непознавање основних процеса и развоја савремене хиспано-
америчке књижевности (Soldatić, 1978: 41).

Текст Марице Јосимчевић под насловом „Педро Парамо: роман грађен шап-
тајима“ (2004: 101–106) резултат је умешног, критичког и компетентног читања 
Рулфовог романа. Упркос форми критичког осврта или есеја, без пожељног кри-
тичког апарата, овај текст у великој мери синтетички представља поетику ро-
мана Хуана Рулфа, али и специфичан однос писца према материји о којој се 
приповеда. Посебан значај у тексту има детаљна тематско-мотивска анализа 
дела, те контекстуализација темâ љубави, живота и смрти, које су иако универ-
залне место пронашле и у овом роману, а обрађене су на оригиналан начин и у 
складу с поетиком магичног реализма. Кроз садржинску и структурну анализу 

4 Међу прегледима хиспаноамеричке књижевности на српском језику, који садрже и одреднице посвећене 
стваралаштву Хуана Рулфа, посебно место заузимају Лексикон хиспаноамеричке књижевности Љиљане 
Павловић Самуровић (Београд: Савремена администрација, 1993) и Хиспаноамеричка књижевност (Од 
постмодернизма до постбума) Весне Дицков (Београд: Филолошки факултет, 2016). Реч је о лексиконској 
одредници (Павловић Самуровић, 1993: 692–698), односно одељку текста (Дицков, 2016: 197–201) општег, 
информативног типа, који су намењени не само студентима хиспанистике, већ и ширем кругу заинтересо-
ваних читалаца и поклоника савремене хиспаноамеричке књижевности.

5 Приређена тематска свеска часописа садржи ауторске текстове приређивача Бранка Анђића и Далибора 
Солдатића, али и бројне критичке и књижевноисторијске текстове махом латиноамеричких писаца и ауто-
ра, који су за ову прилику преведени на српски (српскохрватски) језик. Текстови не садрже конзистентну 
или конкретну анализу процеса преводне или критичке рецепције стваралаштва Хуана Рулфа, већ тек 
узгред наводе његова дела, као илустрацију представљања и анализе ширег контекста развоја и постојања 
новог хиспаноамеричког романа и прозе.



В. Ј. Карановић / С. Б. Јовановић 267

ауторка представља важне елементе романа Педро Парамо, а посебно анали-
зира одлике ликова и наратолошке специфичности дела, исцепкане припове-
дачке планове, фрагментарност структуре, временске и просторне координате, 
које својом променљивошћу и покретом утичу на развој радње и условљавају 
делање ликова. На крају текста проналазимо и ауторкину синтетичку оцену ро-
мана, у којој истиче несумњиво трајне и универзалне вредности, препознате и у 
текстовима савремене књижевне критике:

При сваком новом читању Педра Парама извиру слојеви значења које 
као да раније нисмо приметили – што је увек карактеристика дела која 
су писана језиком симбола и слика; но, оно што овај роман издваја, ма 
о којој литератури у свету да је реч, свакако је маестрално изведена са-
образност живих и мртвих, од чијих је шаптаја изграђена најсуптилнија 
романескна структура. (Јосимчевић, 2004: 106)

Далибор Солдатић у тексту под насловом „Педро Парамо – повест о неус-
пешном трагању“ (2006: 215–219) читаоцима на само неколико страница појед-
ностављено разлаже најважније елементе пре свега поетике књижевног ства-
ралаштва Хуана Рулфа, а затим и истакнуте оригиналне одлике романа Педро 
Парамо. У том смислу, Солдатић кроз већ изграђену перспективу „идеалног чи-
таоца“ поступно осветљава неколико видова романа, а пре свега ликове и њи-
хове међусобне односе, време и простор у делу, митски свет дела, као и специ-
фичан романескни универзум мексичког писца, у којем важе посебна правила 
и развија се свет паралелне стварности, по већ утврђеним обрасцима магичног 
реализма. На крају, у краткој оцени романа, Солдатић у неколико речи одговара 
на суштинско питање шта то чини овај роман великим делом мексичке, хиспа-
ноамеричке и светске књижевности, истичући да је то „пре свега унутрашња 
строгост и прецизност структуре а затим симболично значење његовог погледа 
на свет“ (Солдатић, 2006: 219).

Један од ретких текстова и усамљени пример научне рецепције Рулфовог 
романа код нас јесте управо још један текст Далибора Солдатића под насло-
вом „Мексички роман и историја“, објављен 2011. године у часопису Наслеђе 
(бр. 18 – Шпански и хиспаноамерички роман: језик, идеологија, дискурс, исто-
рија, поетика). У овом чланку Солдатић се бави присуством видова историје 
и њеним преобликовањем у књижевни дискурс два репрезентативна дела из 
корпуса новог хиспаноамеричког романа: Педро Парамо Хуана Рулфа и Тerra 
Nostra Карлоса Фуентеса. Према речима аутора чланка, Рулфов роман је „је-
дан од најбољих примера обнављања тог културног, колективног и појединач-
ног памћења“ (Солдатић, 2011: 291). Памћење се повезује с традицијом, а ис-
торијски процеси сматрају узроцима тешког живота локалног становништва, 
које живи у непрестаној спирали насиља и специфичног облика варварства. 
Посебну пажњу у овој Солдатићевој анализи завређују питања колективног 
идентитета, историјског памћења, традиције, свакодневице и сукоба дискурса 
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победника и поражених. Тако роман добија једну универзалну димензију, с 
озбиром на то да је кроз причу и историју о Педру Параму испричана повест 
о Мексику и да су представљене основе једне националне епопеје (Солдатић, 
2011: 292).

У академским оквирима још увек нема озбиљније рецепције романа Пе-
дро Парамо, а прве кораке интеркултурног дијалога и рецепције у нашој 
академској средини кроз наставни процес остварују студенти хиспанисти-
ке на Филолошком факултету у Београду, Филолошко-уметничком факул-
тету у Крагујевцу и на Филозофском факултету у Новом Саду. У том сми-
слу, треба издвојити допринос рецепцији који је дала Тијана Шестовић, од-
бранивши 2019. године на Филолошком факултету мастер рад под насло-
вом „Педро Парамо и Долина у пламену и њихови примењени аспекти у 
универзитетској настави хиспанистике“, под менторством проф. др Анђелке 
Пејовић. У овом раду су обрађени најважнији елементи друштвено-историјског 
и књижевноисторијског вида стваралаштва Хуана Рулфа, а понуђени су и ди-
дактички модели који могу бити корисни у процесу обраде ове методске једи-
нице на универзитетском нивоу.

Ретки прикази или новинске нотификације о превођењу и објављивању ро-
мана Педро Парамо или пак о свеукупном стваралаштву Хуана Рулфа6, написа-
ни су с намером да информишу најшири круг потенцијалних читалаца о новим 
токовима хиспаноамеричке прозе и о преводилачкој делатности у нашој сре-
дини, а углавном су настајали током 2006. године, подстакнути објављивањем 
„Сабраних дела“ у издавачкој кући „Градац“. Међутим, чини се да нису имали 
већи одјек нити су допринели даљем усмерењу рецепције и саображавању овог 
корпуса новије хиспаноамеричке књижевности нашој културној средини. Ипак, 
значајан догађај у процесу приближавања стваралаштва Хуана Рулфа српској 
културној средини била је тертулија поводом стогодишњице од рођења писца, 
одржана у Институту Сервантес у Београду 14. новембра 2017. године. Осим 
Александра Шурбатовића, уредника у издавачкој кући „Дерета“, и Бојане Кова-
чевић Петровић, хиспанисткиње, преводитељке и доценткиње на Филозофском 
факултету у Новом Саду, у омажу Рулфовом делу учествовали су и студенти 
хиспанистике, доприносећи представљању и анализи разних видова не само 
романа Педро Парамо, већ и свеколиког дела писца у мексичком, хиспаноаме-
ричком и светском контексту. Овим догађајем најављено је објављивање најно-
вијег издања превода „Сабраних дела“ Хуана Рулфа у издању издавачке куће 
„Дерета“.

Књижевни утицаји укупног Рулфовог дела или пак романа Педро Парамо 
на српске писце друге половине XX и првих деценија XXI века нису били пред-
мет изучавања српске научне и академске средине, а не изненађује чињеница 
да је фокус наших истраживача и хиспаниста по правилу био на стваралаштву и 

6 Vid. Остојић 1983, Врбавац 2006, Milenković 2006, Пејчић 2006.
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утицајима најпознатијих и најфреквентнијих аутора хиспаноамеричког „бума“, 
попут Кортасара, Фуентеса, Варгас Љосе и Гарсија Маркеса (Kovačević Petrović, 
2016: 155). Стога би један од императива и фокуса даљих истраживања хис-
паниста требало да буде управо конзистентна и систематска анализа утицаја 
свеколиког дела Хуана Рулфа у поетикама и конкретним делима писаца српске 
књижевне средине.

3. Роман Педро Парамо у српским преводима: прилог упоредној тра-
дуктолошкој анализи

У теорији, први корак у компаративној анализи различитих верзија пре-
вода једног књижевног дела требало би да буде утврђивање изворника који је 
коришћен при преводу. У пракси, овај прелиминарни део анализе најчешће 
није захтеван задатак и готово да је сведен на пуку формалност јер су, макар 
у савременој књижевности, ређи случајеви да једном објављено дело претрпи 
значајније интервенције које би ишле даље од исправљања ератa, незнатних 
промена интерпункције или графичких карактеристика текста. А када до так-
вих измена дође, то се обично адекватно назначи у пропратном тексту. Међу-
тим, када је реч о роману Педро Парамо ситуација је нешто сложенија. Наиме, 
објављивањем овог дела 1955. године Хуан Рулфо није ставио тачку на рад на 
свом једином роману. Наставио је да обликује и дотерује текст уносећи изме-
не у потоња издања све до верзије из 1981. године која се сматра коначном 
(Volek, 1990: 38). Најзначајнија одступања од оригиналног текста забележе-
на су у петом издању из 1964. године – више од две стотине интервенција 
(Robles, 1982: 106). Иако већи део не утиче у знатнијој мери на читаочеву 
перцепцију дела, темељније модификације текста као што су различита кон-
фигурација параграфа, додавање нових или изостављање постојећих речи, па 
и читавих реченица, синтаксичке транспозиције, модификовање глаголских 
времена или вида глагола мењају читаочеву реакцију на текст и, што је за 
анализу превода овог дела на српски језик најважније, питање издања које је 
преводилац користио претварају у императив. Захваљујући студији Умберта 
Роблеса (1982: 106–116) која се бави проучавањем различитих издања романа 
Педро Парамо, а у којој су наведени примери најрелевантнијих промена које 
се појављују у петом издању, могли смо да утврдимо да су Радоје Татић и 
Душка Радивојевић, као и Гордана Ћирјанић, која је редиговала први превод 
романа на српски језик, користили исту варијанту текста. Као полазна основа 
послужили су нам делови текста код којих су поједине реченице, присутне у 
оригиналном и потоњим издањима, у петом изостављене. Такав је случај са 
следећим одломком чија последња реченица (обележена курзивом) не постоји 
у преводу на српски језик, што указује на то који су изворник преводиоци ко-
ристили. Упркос различитим преводилачким решењима, јасно је да је реч о 
истом тексту: 



Анали Филолошког факултета | Annals of the Faculty of Philology | XXXIII(1), 2021270

Већ у овом кратком одломку назиру се разлике у концепцији превода. Ра-
доје Татић склонији је нешто слободнијем тону или адаптацијама у ситуација-
ма када процени да ће такав приступ бити најпогоднији, било зато што тиме ос-
тавља мање простора за погрешну интерпретацију текста чинећи га разумљи-
вијим читаоцу, било зато што сматра да ће на тај начин постићи бољи естетски 
ефекат. Тако у реченици: „Možda je tvoja sestra setna i priželjkuje njegov povratak“, 
Татић придев “nostálgico” не преводи другим придевом већ описно, како би 
нагласио садржај речи, истовремени осећај туге и жеље за поновним сусретом. 
С друге стране, Душка Радивојевић се радије опредељује за дословнија решења: 
„Možda je tvoja sestra nostalgična zbog njegovog povratka“. Као и у реченици: “Y 
se disolvieron como sombras”, где бира основно значење глагола “disolver“ (рас-
топити, растворити, распршити) те реченицу преводи: „I rastopiše se kao senke“, 
насупрот Татићевом решењу где се прибегава нормализацији: „I raziđoše se, kao 
senke“. Исти приступ превођењу уочава се и у осталим реченицама из одломка, 
као што је: “¿A quién le hablas?” која у преводу Душке Радивојевић гласи: „Кome 
ti to govoriš?“, док Радоје Татић реченицу прилагођава говорном регистру и с 
тим циљем изоставља глагол „говорити“: „Кome ti to?“ 

Редакција превода Гордане Ћирјанић не пружа довољно материјала да би 
се могла коментарисати њена концепција превода, јер ако је судити по броју 
измена, ограничила се само на оно што је по њеним критеријумима било нуж-
но, пре свега лексичке корекције. Прикладно су замењене поједине речи које 
је Татић неправилно превео или наведене оне које је из неког разлога изоста-
вио попут “puesto” (Rulfo, 2011: 206) / „tezga“ (Rulfo, 2017: 103) за коју Татић не 
даје директан превод (Rulfo, 1966: 123) или “trote rebotado de los burros” (Rulfo, 
2011: 194) / „topot kopita magaraca i mazgi“ (Rulfo, 1966: 27), замењено са „topot 
magarećih kopita“ (Rulfo, 2017: 18). Видљива је намера Гордане Ћирјанић да 
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на одређеним местима текст учини поетичнијим, те Татићев превод реченице 
“Entonces el cielo se adueñó de la noche” (Rulfo, 2011: 219) / „Onda je nebo ovladalo 
čitavom noći“ (Rulfo, 1966: 56) у њеној редакцији гласи: „Onda je nebo zaposelo 
noć“ (Rulfo, 2017: 44). Поједине интервенције не делују оправдано. Упркос повре-
меним омашкама у преводу, Радоје Татић показује одлично разумевање ширег 
контекста и онога што Рулфо намерава да изрази својом прозом; у сваком тре-
нутку има у виду читаво дело и судбине ликова. Тако, на пример, речи које 
изговара Долорес Пресијадо пошто је Педро Парамо запроси: “Gracias, Dios mío, 
por darme a don Pedro” / “Aunque después me aborrezca” (Rulfo, 2011: 24), упркос 
томе што акузатив из првог дела реченице преводи дативом: „Hvala ti, moj Bože, 
što si me dao don Pedru“, Татић исправно преноси најзначајнију информацију у 
овом одломку: „Makar me posle i mrzeo“ (Rulfo, 1966: 67). Долорес прихвата брак, 
почаствована што је тако моћан човек одабрао баш њу, али и срећна јер тај брак 
значи и помак на друштвеној лествици, макар је касније и презрео, што даље 
у роману сазнајемо да се заиста и догодило. Ћирјанић превиђа судбину овог 
лика те реченицу преводи: „Makar posle i prezrela sebe“ (Rulfo, 2017: 54). На ис-
товетан начин ову реченицу прoтумачила je и Радивојевић: „Hvala milom bogu 
da pođem za don Pedra“ / „Makar kasnije samu sebe prezrela“ (Rulfo, 2004: 49). Не-
прикладних интервенција има и на лексичком нивоу, тачан превод “culebras de 
agua” (Rulfo, 2011: 206) / „vodene zmije“ (Rulfo, 1966: 40) преиначен је погрешно 
у „gradonosni oblaci“ (Rulfo, 2017: 30).

 Преношењу реалија и елемената својствених мексичком културном кон-
тексту преводиоци различито приступају мада не у потпуности доследно. Душка 
Радивојевић прибегава транскрипцији појмова за које не постоје еквиваленти у 
српском језику, означава их наводницима и њихово значење наводи у фусноти, 
о томе говори и њихов број, 37 фуснота насупрот Татићевих 7. Најчешће су то 
појмови који означавају флору, фауну, храну или пиће. Одређене појмове за које 
сматра да су блиски домаћем читаоцу транскрибује не издвајајући их графички 
у тексту, као реч „тортиља“ (Rulfo, 2004: 67). Међутим, уколико постоје барем 
делимични еквиваленти тих појмова, онда их преводи: “frijoles” (Rulfo, 2011: 
284) / „pasulj“ (Rulfo, 2004: 112), “maguey” (врста агаве) (Rulfo, 2011: 274) / „agava“ 
(Rulfo, 2004: 101), “rebozo” (врста женског шала) (Rulfo, 2011: 198) / „marama“ 
(Rulfo, 2004: 14). Код Татића је уочљивији труд да реалије, нарочито оне из 
свакодневног живота или културно маркиране појмове неутралнијег значења 
прилагоди српском језику, но то чини с променљивим успехом; исправно пре-
води поједине појмове као што је “cecina” (Rulfo, 2011: 244) / „suvo meso“ (Rulfo, 
1966: 86), али има омашки: “maguey” (врста агаве) (Rulfo, 2011: 274) преводи као 
„katus“ (Rulfo, 1966: 123) или “pulque” (алкохолно пиће од агаве) (Rulfo, 2011: 
274) као „rakija od kaktusa“ (Rulfo, 1966: 123). Нисмо сигурни колико је оправда-
на одлука преводилаца да се реч “correcaminos” (птица тркачица) (Rulfo, 2011: 
197) преведе неологизмом „trčiputko“ (Rulfo, 2004: 13) или „pustahija“ (Rulfo, 
1966: 29). Идентична необична одлука преводилаца указује да је Душка Ради-
војевић приликом превођења имала у виду решење првог преводиоца романа. 
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Властита имена, чак и кад поседују симболичка значења, нису превођена, осим 
појединих надимака, мада Радивојевић наводи њихова значења у фусноти. За-
нимљива су решења која су преводиоци дали за надимак “Saltaperico” (Rulfo, 
2011: 206): код Татића је то „Petarda“ (Rulfo, 1966: 40), у редакцији превода 
„Skakavac“ (Rulfo, 2017: 31), а код Радивојевић „Skočiperica“ (Rulfo, 2004: 24), ре-
шење којим је успела да постигне и звучну сличност. Највећи број топонима се 
транскрибује, отуда се називи места попут “Los Confines” (Rulfo, 2011: 236) или 
“Media Luna” (Rulfo, 2011: 243) у српским преводима појављују као „Konfines“ 
(Rulfo, 1966: 77; Rulfo, 2004: 58) и „Medija-luna“ (Rulfo, 1966: 80) / „Medija Luna“ 
(Rulfo, 2004: 61), док је за друге понуђен превод, попут “Puerta de Piedra” (Rulfo, 
2011: 236) / „Kamena vrata“ (Rulfo, 1966: 138). Хуан Октавио Пренс (1985: 49) као 
пример изузетно успешног превода топонима наводи поједина решења Радоја 
Татића, као што је назив локалитета у следећој реченици: “Me había topado con 
él en los «Encuentros», donde se cruzaban varios caminos” (Rulfo, 2011: 195) / „Sreo 
sam ga kod zapisa zvanog „Susreti“, gde se ukrštalo više puteva“ (Rulfo, 1966: 27). 
Душка Радивојевић исти топоним преводи као „Stecište“ (Rulfo, 2004: 11).

Посебно велики преводилачки изазов представљају две варијанте језика 
присутне у роману. С једне стране говорни језик богат мексиканизмима, обојен 
одређеним карактеристикама својственим области Халиско, деминутивима,  
аграматичким облицима, а с друге стране језик наратора, изузетно поетичан и 
подједнако сложен за превод. У нараторским деловима Татић често једну поет-
ску слику замењује другом, као у следећем примеру, где чуло укуса замењује 
мирисом, а метафоричку слику „испити ваздух“, нормализује у „удисати ваз-
дух“: “Hay pueblos que saben a desdicha. Se les conoce con sorber un poco de aire 
viejo y entumido...” (Rulfo, 2011: 270) / „Ima sela koja zaudaraju na nesreću. Da bi 
se prepoznala, dovoljno je udahnuti malo njihovog starog i ustajalog vazduha...“ 
(Rulfo, 1966: 119). Радивојевић преузима ово решење, али јачи глагол „заудара-
ти“ замењује блажим обликом „мирисати“: „Postoje sela koja mirišu na nesreću. 
Prepoznaju se kad se udahne malo njihovog starog i ustajalog vazduha...“ (Rulfo, 
2004: 97). Наклоњеност дословнијим решењима Душке Радивојевић покаткад 
даје реченице које делују неспретно срочене, као у следећем примеру, где 
до таквог утиска доводи понављање речи: “Y más allá, una línea de montañas. 
Y todavía más allá, la más remota lejanía” (Rulfo, 2011: 195) / „I još dalje, linija 
planina. I još dalje, najdalja daljina“ (Rulfo, 2004: 11). Татић овде нуди неупореди-
во вештије решење: „Malo dalje, planine u nizu. A iza, još dalje, beskrajna daljina“ 
(Rulfo, 1966: 19). Стиче се утисак да Татић брижљивије врши одабир лексике, 
при чему повремено предност даје нешто архаичнијим облицима, попут речи 
„корбач“ (Rulfo, 1966: 61) уместо „бич“, но то чини ваљано, с мером и не опте-
рећује текст. Исти, нешто архаичнији тон, реченици даје превођење шпанског 
времена pretérito indefinido аористом, док се Душка Радивојевић у истим ситу-
ацијама пре одлучује за перфекат. 

Дијалекатски маркирани дијалози чине готово трећину романа Педро Па-
рамо. Стилски су функционално употребљени, доприносе карактеризацији ли-
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кова и стварању атмосфере, али и условљавају понашање ликова, те је њихово 
адекватно превођење изузетно важно. Говор сељана из области Халиско спе-
цифичан је не толико по заступљености мексиканизама и лексике својствене 
том крају, колико по извесним синтаксичким обележјима, као што је ред речи у 
реченици који често одступа од стандардног, употребa идиома или пословица. 
У преводу на српски оба преводиоца се служе стандардним језиком, различи-
тог нивоа колоквијалности. Поменуте различите концепције превода долазе до 
изражаја и у овом сегменту, те изреку којом се описује нечија шкртост “no darle 
el agua ni al gallo de la pasión” (Rulfo, 2011: 285), Татић не преводи, већ замењује 
другим изразом са сличним значењем „не дати ни богу тамјан“ (Rulfo, 1966: 
137), задржавајући тако религиозну конотацију оригиналног израза, док Ради-
војевић изреку преводи исправно мада је донекле поједностављује: „не дати ни 
чашу хладне воде“ (Rulfo, 2004: 113). Eкспресивну лексику и псовке Радивојевић 
преводи експлицитније од Татића, као што је случај са реченицом “Para eso se 
necesita tener los riñones de este tamaño” (Rulfo, 2011: 252) / „Za to treba imati 
ovolika jaja“ (Rulfo, 2004: 76) / „Za to treba imati ovoliko srce“ (Rulfo, 1966: 96) или 
“Váyase al carajo” (Rulfo, 2011: 197) / „Ma, nosite se! (Rulfo, 2004: 13)“, где Татић 
прибегава еуфемизму: „Idite do đavola!“ (Rulfo, 1966: 29). 

Већ и пажљивијим читањем превода овог великог мексичког романа на 
српски језик јасно се уочавају приступи превођењу његових преводилаца, као 
и језичка средства која су користили за изражавање изворног текста, што спро-
ведена упоредна анализа и показује. У преводу Радоја Татића наглашеније су 
формалне разлике између језика нарације и говорне варијанте језика, а про-
блеме које овај потоњи регистар намеће преводиоцу он решава спретније, што 
резултира природнијим и уверљивијим дијалозима. У преводу Душке Радивоје-
вић ове две варијанте језика су мање диференциране, а склоност ка дословнијем 
превођењу не доводи увек до жељеног учинка. Иако се стиче утисак да Татић 
успешније интегрише читаоца у дело, у оба превода он добија довољно инфор-
мација неопходних за разумевање текста, а евентуалне омашке у преводу не 
утичу негативно на рецепцију дела. Вечито је питање да ли за преводиоца који 
преводи већ преведено дело оно представља олакшицу или додатни притисак 
и одговорност, посебно кад је у питању преводилац репутације Радоја Татића. У 
овом случају, можда би се до успешнијег учинка дошло уз мало већи отклон од 
првог превода. Такође, остаје утисак да у новом преводу нису у довољној мери 
надограђени поједини сегменти текста или поједина решења која у првом пре-
воду због објективних друштвено-историјских ограничења остављају простора 
за побољшање. 

 
4. Закључак
Хиспаноамеричка књижевност већ деценијама је добро позната нашој кул-

турној средини, а посебно књижевна остварења савремених писаца, припадни-
ка тзв. „бума“ новог хиспаноамеричког романа. Српска и југословенска култур-
на средина постепено су се упознавале с новим токовима развоја хиспаноаме-
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ричке књижевности и то у првим годинама или деценијама након настанка ове 
групе дела, па можемо говорити чак о повлашћеном положају наше читалачке 
публике и културних посленика. Разлоге овом усклађивању са светским токо-
вима и брзој реакцији домаће средине, спремне да се сусретне с књижевним 
делима јужноамеричког континента, треба тражити у визионарским и смелим 
напорима наших преводилаца, потом школованих хиспаниста, али и издавач-
ких кућа, да на српском (српскохрватском) језику понуде наслове из још увек 
недовољно познате стране књижевности. 

Наша културна средина и преводна књижевност бележе бројне успешне 
преводе дела најзнаменитијих савремених хиспаноамеричких писаца (Х. Л. 
Борхес, К. Фуентес, Х. Кортасар, М. Варгас Љоса, итд.), али је јасно развијена и 
свест преводилаца и хиспанистâ о значају далеко ширег круга писаца, који су 
својим делом стварали темеље савремене хиспаноамеричке прозе и утицали 
на генерације писаца широм света, чија се дела данас након кратке времен-
ске дистанце већ сматрају класицима светске књижевности. У овом контексту 
треба посматрати и рецепцију стваралаштва Хуана Рулфа у српској културној 
средини и преводној књижевности. Након већ пола века преводне рецепције 
стваралаштва овог мексичког писца код нас, располажемо преводима „Сабра-
них дела“, а његов роман Педро Парамо преведен је двапут (Радоје Татић, 1966. 
и Душка Радивојевић, 2004. године), уз две редакције првог превода (2006. и 
2017. године), објављене у оквирима озбиљних издања реномираних српских 
издавачких кућа.

Преводи и критички текстови који су их пратили резултат су јасне жеље 
преводилаца и(ли) хиспаниста и историчара хиспаноамеричке књижевности 
да домаћем читаоцу понуде основне информације о разним видовима ствара-
лаштва мексичког писца и његових књижевних остварења. Након књижевно-
критичке активности развијена је и озбиљнија академска и научна рецепција 
Рулфовог дела, као директна последица развоја српске хиспанистике у универ-
зитетском контексту. Преводи романа Педро Парамо на српски језик, сачињени 
у складу с добром преводилачком праксом и традицијом у нашој средини, у 
највећој мери одражавају најбитније одлике оригиналног текста, верно преносе 
дух, амбијент, елементе романескне радње и све друге оригиналне видове дела. 
Мање преводилачке омашке, недоследности или упитна преводилачка решења, 
повремено присутна и у анализираним текстовима, не умањују квалитет пре-
вода и немају велики значај за процес рецепције овог романа у нашој културној 
средини. 
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Resumen

LA RECEPCIÓN TRADUCTOLÓGICA Y CRÍTICA DE LA NOVELA PEDRO PÁRAMO 
DE JUAN RULFO EN SERBIA 

Partiendo tanto de los postulados básicos de la teoría de la traducción, de 
la importancia de la traducción en el determinado medio cultural como del 
concepto de traducción como primer medio en la comunicación intercultural, 
en este artículo se aborda el análisis del contexto de la recepción crítica y 
traductológica de la novela Pedro Páramo del escritor mexicano Juan Rulfo 
(1918–1986) en nuestro ambiente cultural. El análisis se apoya en el corpus 
elegido de las traducciones existentes o sus revisiones, mientras como objeto del 
análisis de la recepción crítica se han elegido los textos que acompañan estas 
ediciones, publicados en forma de estudios introductorios y postfacios, artículos 
científicos, igual que los capítulos histórico-literarios de las publicaciones 
monográficas en el idioma serbio. El aspecto traductológico de la recepción se 
plantea sobre todo a través del estudio de los rasgos lingüísticos, semánticos 
y culturales que permitieron que esta obra se integrara más fácilmente en 
el sistema de la literatura traducida serbia y ocupara un puesto de notable 
importancia.

Palabras clave: 
Juan Rulfo, Pedro Páramo, literatura mexicana del siglo XX, nueva novela 
hispanoamericana, recepción traductológica, análisis traductológico comparativo
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Summary

THE TRANSLATIONAL AND CRITICAL RECEPTION OF THE NOVEL PEDRO 
PÁRAMO BY JUAN RULFO IN SERBIA 

On the basis of the fundamental postulates of translation theory, the 
importance of translation in a particular cultural environment, as well as of 
the concept of translation as the first medium in intercultural communication, 
this paper analyses the context of critical reception and translation of the 
novel Pedro Páramo by the Mexican writer Juan Rulfo (1918–1986) in the 
Serbian cultural environment. The analysis is based on the selected corpus of 
existing translations or their revisions, while the analysis of critical reception 
focuses on the texts that accompany these editions, published in the form of 
introductory and epilogue studies, scientific articles, as well as the literary 
historical chapters of monographic publications in Serbian. The translational 
aspect of reception is contemplated predominantly through the study of the 
linguistic, semantic and cultural features that allowed this novel to be more 
easily integrated into the system of Serbian translated literature and take a 
position of notable importance.

Key words: 
Juan Rulfo, Pedro Páramo, 20th century Mexican literature, new Latin American novel, 
translational reception, comparative translation analysis
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Résumé
Cet article entend présenter des réflexions autour des textes qu’Elsa 
Triolet, écrivaine française d’origine russe, a écrit sur la science. En 
nous appuyant sur un certain nombre d’articles journalistiques de cette 
auteure, nous souhaitons mettre en lumière son intérêt pour le domaine 
scientifique ainsi que la manière dont sa culture et ses connaissances 
lui ont permis de le comprendre et de l’élaborer dans ses articles et 
romans. Nous allons étudier son avis sur le rôle du savant dans la 
société et détailler ses réflexions portant sur des domaines scientifiques 
particuliers, la façon dont elle incorpore des concepts scientifiques 
dans la littérature classique et contemporaine. Pour mieux comprendre 
la place que tient la science dans son œuvre romanesque, nous nous 
pencherons sur les rapports professionnels et personnels qu’elle a 
entretenus avec certains scientifiques de son époque, comme Frédéric 
Joliot-Curie. En effet, ces amitiés et découvertes scientifiques ont laissé 
des traces considérables dans ses romans, tout en révélant l’aspect 
progressiste et humaniste de sa pensée et de ses œuvres. (примљено: 12. 
фебруара 2021; прихваћено: 29. јуна 2021)

Mots-clés::  
Elsa Triolet
littérature
science
bombe atomique
Frédéric Joliot-Curie
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1. Introduction : Elsa Triolet et la science
Il n’est pas bon que l’écrivain joue au savant, ni le savant à l’écrivain ; 

mais, il n’est pas interdit à l’écrivain de savoir, ni au savant d’écrire.

Jean Rostand

La littérature et la pensée des scientifiques s’entrecroisent depuis l’Antiquité, 
bien que ces deux disciplines « se présentent, historiquement, comme deux réalités 
différentes » (Cyr, 1970 : 57). Les écrivains intègrent ou rendent compte dans leurs 
œuvres des découvertes scientifiques et des progrès techniques de leur époque, cela 
les rapproche des savants. Les auteurs transposent les innovations techniques et 
scientifiques dans leurs œuvres et parfois il arrive même que l’imagination de l’écrivain 
inspire les savants. Cependant, ce ne sont pas les seuls points communs que partagent 
la littérature et la science. Les écrivains et les savants se rencontrent, échangent leurs 
idées. Parfois, en écrivant, les auteurs recourent aux mêmes méthodes de recherche 
que les scientifiques. Les écrivains, eux, commentent les innovations techniques et 
donnent leur avis sur l’utilité de la science dans une époque donnée. Au XXe siècle, les 
innovations techniques, les deux guerres mondiales ainsi que le progrès de la science 
et de l’humanité vont favoriser le rapprochement des écrivains et des savants.

Aussi, notre travail se propose-t-il d’étudier l’intérêt que l’écrivaine Elsa Triolet 
(1896–1970) portait aux disciplines scientifiques. Nous évoquerons ces auteurs 
classiques que Triolet mentionne dans ses textes, et comment les réflexions qu’elle 
a tirées de ces sources l’ont amenée à les aborder dans certains de ses romans.

Elsa Triolet, écrivaine, résistante, critique littéraire et journaliste française, 
d’origine russe, est née à Moscou et décédée à Paris. En 1918, Elsa rencontre André 
Triolet, un officier français en poste à Moscou. Après son divorce elle s’installe à 
Montparnasse.1 À l’automne 1928 elle rencontre le poète Louis Aragon dont elle 
sera à la fois la Muse et l’épouse durant toute la période de leur vie commune. Au 
cours de cet automne, l’écrivaine intègre le Groupe surréaliste dont elle devient un 
membre à part entière (Mladenović, 2020a : 190). Le premier roman que Triolet écrit 
directement en français a pour titre Bonsoir, Thérèse et il est publié en 1938.

Durant la Seconde Guerre mondiale, Triolet contribue à fonder, avec Aragon, 
le journal Les Étoiles et rédige des articles et nouvelles pour l’hebdomadaire Les 
Lettres françaises créé clandestinement en 1942. L’écrivaine est la première femme 
d’après-guerre à être récompensée par le Prix Goncourt, en 1945, au titre de 1944 où 
il n’avait pas été décerné, pour son recueil de nouvelles Le premier accroc coûte deux 
cents francs. Elle est également le tout premier auteur de langue française à évoquer 
dans son roman Le Cheval roux (1953) la guerre nucléaire. À partir du Monument 
(1957) l’écrivaine s’intéresse à la position de l’artiste face aux régimes totalitaires, 
puis à la critique de la société de consommation dans le cycle romanesque L’Âge de 
Nylon. Au fil du temps elle se tourne vers d’autres formes d’expression romanesques, 
par exemple avec le roman illustré Écoutez-voir (1968)2.

1 Voir plus sur l’expérience surréaliste de l’écrivaine : Mladenović, 2020a. 
2 Voir plus sur le dialogue entre les mots et les images dans Écoutez – voir : Mladenović, 2020b.
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Elsa Triolet grandit dans un milieu intellectuel : son père était avocat et sa 
mère jouait du piano à un niveau quasi professionnel. Selon les témoignages qu’elle 
nous a livrés, elle a très tôt appris le français, dès l’âge de six ans. Dans sa jeunesse, 
l’écrivaine lit les auteurs classiques russes et reçoit une éducation remarquable. 
Triolet se lance dans des études en architecture, « qu’elle termine en 1918, ayant 
obtenu le certificat de fin d’études de la section féminine des Cours d’architecture de 
Moscou le 27 juin de cette même année » (Gaudric, 2020: 31). Dans plusieurs de ses 
discours et articles, l’écrivaine souligne l’importance qu’ont eue les mathématiques, 
les sciences et la littérature dans son parcours personnel et professionnel. Elle 
raconte qu’elle n’a pas perdu son temps à étudier des métiers qui lui ne serviraient à 
rien, et affirme que « les mathématiques, l’architecture développent les possibilités 
et le besoin de logique, de clarté, d’harmonie dans la pensée et dans l’expression » 
(Triolet, 1959a : 81). C’est pourquoi Triolet définit l’écrivain comme « quelqu’un qui 
a la curiosité d’apprendre, de savoir » (Triolet, 1959a : 81). Selon Triolet le métier 
d’écrivain « n’est point ce chant d’oiseau qui vous vient tout seul, mais un travail 
obsédant et parfois dur » (Triolet, 1959a: 82). Cette formation d’architecte se vérifie 
dans l’élaboration de son œuvre romanesque. Marianne Delranc souligne que le 
manuscrit du roman de Triolet À Tahiti « comporte des plans précisément dessinés, 
des croquis […] » (Gaudric, 2020 : 31) et que l’écrivaine dessine de façon très fidèle 
et professionnelle la maison dans laquelle elle loge avec son premier mari. Cette 
formation et son souci de la précision mathématique nous permettent de conclure 
qu’ils ont influencé son œuvre. C’est particulièrement visible dans « l’importance 
accordée à la « construction de ses premiers romans » (Gaudric, 2020 : 32).

2. Le regard de l’écrivaine sur la science
Les grands écrivains vous font voir ce qui est invisible à l’œil nu.

Elsa Triolet

Dans son œuvre littéraire, à travers ses articles de presse et ses œuvres 
romanesques, Elsa Triolet aborde des thèmes et des sujets variés. Au sortir de la 
Seconde guerre mondiale, l’écrivaine vit une expérience inoubliable et profonde qui 
la marquera durablement et influencera son travail en tant que femme de Lettres. 
En 1945 elle visite plusieurs villes européennes rasées durant la guerre : « […] je 
suis allée au procès de Nuremberg, seule, et nous sommes retournés ensemble en 
Allemagne, à Berlin, et puis ce furent Moscou, Varsovie, Prague… » (Triolet, ORC, 1956 : 
11). Ces visites lui inspirent un reportage de voyage dans lequel elle mentionne pour 
la première fois la bombe atomique. Cette évocation de la bombe atomique, appelée 
à devenir un sujet récurrent dans plusieurs de ses livres et écrits polémiques, est la 
première manifestation de la science dans les articles journalistiques d’Elsa Triolet. 
En décrivant les ruines la ville de Berlin et en rappelant la ville puissante qu’elle 
fut autrefois, Triolet évoque ironiquement la puissance dévastatrice de la bombe 
atomique et son utilité :
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Que va-t-on faire de Berlin ? Ce n’est pas à la main, avec des brouettes qu’on 
arrivera un jour à déblayer ce chaos de pierres. Il faudrait niveler, faire 
table rase, nettoyer, désinfecter et recommencer, faire comme s’il n’y avait 
jamais rien eu à la place de ces débris. Après tout, la bombe atomique a 
peut-être son utilité dans un cas pareil ? (Triolet, 1945 : 1)

Dans les années d’après-guerre, et plus particulièrement dans les années de 
guerre froide, l’auteure rallie plusieurs organisations et intellectuels français et 
européens, et s’engage avec eux dans la lutte pour la paix.3 L’écrivaine militante 
se bat contre l’utilisation de l’arme nucléaire qui devient son sujet de prédilection. 
Cette bombe occasionnant tant de désastres et de malheurs, selon l’écrivaine, 
dépasse le domaine de la science. Elle est plus qu’un instrument ou simplement 
un produit de la science, elle est la source du Mal : « Lorsque la force nucléaire 
provoque le désastre d’Hiroshima, on sort du domaine de la science » (Triolet, 1960 
: 102). L’écrivaine est témoin du progrès de la science dans plusieurs domaines au 
cours des années qui suivent la Deuxième guerre mondiale : « Entre les ailes d’Icare 
et les avions, il y a toute l’histoire du monde ; entre les armées de robots et le radar, 
à peine quelques dizaines d’années » (Triolet, 1950 : 7). La science transforme le 
monde, change les êtres humains et procure un sentiment de progrès et de sécurité. 
Selon l’écrivaine « ce ne sont pas les hommes qui se transforment en automates, 
mais les automates inventés par les hommes qui transforment l’homme » (Triolet, 
1950 : 7).

En 1953 le 14 octobre, obsédée par la guerre nucléaire qui « nous attaquerait 
de partout, mystérieuse, sans pardon, inévitable comme la vieillesse » (Triolet, 1972 
: 7) et la science qui conduit l’homme à se détruire et le pousse à sa perte, Elsa 
Triolet publie4, suivant les conseils de Joliot-Curie5, Le cheval roux ou Les intentions 
humaines6  - un roman d’anticipation qui a pour sujet la vie, ou plutôt la survie, 
après l’explosion de la bombe atomique. L’écrivaine a longtemps hésité sur le titre 
qui fait référence au deuxième cheval de L’Apocalypse, celui qui apporte la guerre7. 
Lorsque Triolet s’expliquera sur la rédaction de ce roman, elle insistera encore sur 
son message politique : « La marche sur nous de la guerre atomique, de l’apocalypse, 

3 Voir plus sur l’engagement d’Elsa Triolet dans le parti Communiste français concernant la paix : Lewis, 1988.
4 Ce roman a été publié pour la première fois aux Editeurs français réunis en 1953, puis dans Œuvres Romanesques 

Croisées chez Robert Laffont en 1964, tome 21, 22, et enfin chez Gallimard en 1972. Dans Elsa Triolet choisie par 
Aragon, Louis Aragon publie un extrait de ce roman sous le titre « Une ville en perdition où on oublie la géographie ». 

5 Frédéric Joliot-Curie (1900–1958), physicien et chimiste français. En 1935 il obtient le Prix Nobel de chimie 
avec son épouse Irène Joliot-Curie (fille de Marie et Pierre Curie). Il lance en 1950 l’appel de Stockholm pour 
l’interdiction de la bombe atomique.

6 Louis Aragon apprécie ce roman d’Elsa Triolet. C’est la raison pour laquelle il dédie son recueil de poèmes Les 
Yeux et La Mémoire (1954) « à l’auteur du Cheval roux ». Il publie également un long poème en réponse à ce 
roman et mène une enquête à propos du Cheval roux. (Voir à ce sujet : Aragon, 1954 : 5) Ce roman fut accueilli 
dans les rangs du Parti Communiste français comme un livre de débat politique. Le 21 février 1954, le quotidien 
L’Humanité-Dimanche mène une enquête de plusieurs semaines, conduite par Francis Crémieux, à propos du 
Cheval roux, parue sous le titre « Que sera l’homme de l’avenir ? ».

7 Voir sur l’intertextualité biblique dans ce roman : Eychart, 1992.
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m’a fait écrire Le Cheval roux, autobiographie anticipée. Qui donc ne craindrait 
pas cette guerre à venir, encore plus que les précédentes ? » (Bouchardeau, 2001 : 
264). Dans ce roman, le premier en langue française qui traite la guerre nucléaire, 
l’écrivaine se met elle-même en scène. Ce récit peut être considéré comme l’une de 
ses œuvres les plus autobiographiques.8

J’ai pensé donner plus de réalité à la catastrophe en prenant pour personnage 
principal du roman quelqu’un qui existe vraiment. Un fait divers que nous 
lisons dans le journal, un accident d’auto, une agression nocturne, des 
bijoux volés, retient bien plus l’attention s’il s’agit de quelqu’un que nous 
connaissons, ne serait-ce que de nom. C’est pourquoi, dans mon roman, 
je me suis mise en scène moi-même, avec mon nom, mon mari, mon 
adresse, mon chien, mes arbres…mes pensées, mon présent, et ma vie qui 
ne tenait qu’à un fil, comme la vie de nous tous, tant que nous sommes 
au jour d’aujourd’hui. Voilà la mobilisation, la séparation d’avec ceux que 
l’on aime, voilà la guerre et l’armée étrangère, la résistance à la guerre, la 
prison…Et voilà, la bombe. Dans cette autobiographie anticipée, je reprends 
connaissance totalement seule dans un monde brûlé, et moi-même brûlée. 
Ainsi commence ce roman.9

La publication de ce roman suscite des polémiques autour de l’arme nucléaire 
et son utilisation dans les années de guerre froide. Le 3 mai 1954, la revue Europe 
organise un débat ayant pour titre « La catastrophe atomique ou la vie », qui se 
tient aux Sociétés savantes, et au cours duquel prennent la parole les physiciens L. 
Vigneron et J. P. Vigier, les biologistes Berlin et L’Héritier, l’abbé Boulier, en présence 
de Jean Orcel, professeur au Muséum de Paris. L’honneur d’ouvrir cette séance 
revient à Elsa Triolet. Les Lettres françaises, dans son numéro 515, publient un 
extrait de ce discours inaugural de l’écrivaine (v. Triolet, 1954 : 1). Lors du débat, 
l’écrivaine, après avoir pris place au milieu des savants, commente le sujet et la 
genèse de son dernier roman en expliquant que, comme pour ses autres écrits, elle 
a trouvé nécessaire de faire des recherches scientifiques, mais aussi de consulter 
des savants pour qu’ils lui expliquent ce qu’est exactement une ville apocalyptique, 
comment il est possible pour un romancier de la décrire de la façon la plus juste, 
fidèle et documentée possible.

Le Cheval roux ou les intentions humaines pourrait peut-être figurer parmi 
les ouvrages sur les méfaits atomiques. Les données scientifiques de ce 
livre ne sont pas fantaisistes, elles ne sont que fantastiques ! Même si je 

8 Ce roman a été salué par la critique, surtout dans Les Lettres françaises. Un certain nombre de savants les plus 
influents de l’époque publient des articles critiques sur ce roman d’anticipation.

9 Manuscrit inédit d’Elsa Triolet. « De la bombe atomique », Fonds Louis Aragon-Elsa Triolet, BNF, Paris. Nous 
publions ces lignes prélevées dans les manuscrits de l’auteur pour la première fois avec l’autorisation de Jean 
Ristat, exécuteur testamentaire de l’écrivaine.
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m’étais attachée à une anticipation scientifique, comment l’aurais-je pu ? 
Il m’aurait fallu pour cela en savoir aussi bien que plusieurs facultés. […] 
Dans Le Cheval roux ou les intentions humaines, je n’ai pu aborder que ce 
qui, dans le domaine de la science, est de notoriété publique. Ce roman n’a 
aucune prétention scientifique lorsqu’il décrit le paysage d’après la bombe, 
et les quelques survivants défigurés… » Ses prétentions sont ailleurs : j’ai 
voulu donner un maximum de réalité à l’horreur, espérant, follement peut-
être, que l’appréhension insufflera aux gens l’énergie nécessaire pour se 
défendre contre un pareil avenir. (Triolet, 1954 : 10)

Le jugement que l’écrivaine porte sur la science est globalement très positif 
malgré ses abus. Selon Elsa Triolet, c’est une bonne chose que l’homme montre un 
certain intérêt pour le progrès scientifique, parce qu’elle est inhérente à l’homme 
et parce qu’il en « va de notre peau » (Triolet, 1954 : 10). L’homme du futur, selon 
l’écrivaine, est celui qui croit en la science et qui ne peut agir librement sans elle :

Dans mon anticipation à moi, se pose cette fois la question de la 
transformation de l’homme, libéré des malédictions bibliques et de la 
crainte d’une guerre…Que seront cet homme et son bonheur ? Pour le savoir 
il faudrait commencer, entre autres, par imaginer ce que la science fait au 
bien, et ce qu’on essaye de lui faire faire au mal. (Sic !) (Triolet, 1954 : 10).

3. Elsa Triolet et la science en littérature
La révolution artistique accompagne la révolution politique. Le malheur est que 

les hommes politiques le plus souvent ne comprennent goutte à l’art qui n’est pas leur 
domaine, mais voulant tout régenter, s’en mêlent, au lieu de laisser faire le créateur en 

liberté (c’est le thème de mon roman Le Monument qui est de 1957).

Elsa Triolet

Elsa Triolet, femme aux talents multiples, ne se considère pas comme une 
savante, mais comme une écrivaine au-dessus tout. Dans plusieurs de ses écrits, 
mais aussi dans nombre de ses conférences, Triolet rappelle que « l’art romanesque 
est la plus importante des disciplines, qu’il est le précurseur de tout » (Triolet, 1960 
: 100). Donnée primordiale qui nous éclaire ; l’auteure insiste sur le fait que l’art 
et la littérature sont « en avance sur la science et en avance sur la philosophie » 
(Triolet, 1960 : 100). Si on se réfère à ses écrits on peut donc conclure que Triolet 
se sent parfaitement libre s’adonnant à son imaginaire, tout comme elle prend 
la liberté d’anticiper et pénétrer tous les domaines qu’elle souhaite. En effet, elle 
jouit et abuse avec délectation de cette liberté et de cette audace « auxquelles 
n’oseraient se livrer des scientifiques, par exemple… » (Triolet, 1959a : 85). Le métier 
d’écrivain est essentiel, déterminant pour l’humanité. Son art est éducatif, il suscite 
des vocations. Les écrivains ont cette capacité à décrire les situations présentes, 
à les expliquer de manière plus intelligible que ne le peuvent les scientifiques, et 
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à un public plus large. Leur grande force est aussi d’anticiper les événements à 
venir. C’est pourquoi Triolet considère l’écrivain comme une sorte de génie dont 
le métier pourrait être encore « plus dangereux que la force nucléaire » (Triolet, 
1960 : 102). Ce génie peut avoir des idées comparables à celles d’un ingénieur, il 
a la capacité d’inventer lui aussi dans ses récits des tas d’innovations techniques 
et il « peut s’inspirer des recherches en laboratoires encore à leur début, et, par 
une clairvoyance surprenante, en devancer l’application pratique » (Triolet, 1959a : 
85). Lors de ses voyages en Union soviétique, l’écrivaine a eu l’occasion de voir de 
bons manuels de bibliothèques sous forme de petits guides permettant d’aborder 
des problèmes sociétaux. Elle accorde du crédit à cette idée qu’un problème posé à 
la société pourrait être facilement résolu si artistes et savants collaboraient main 
dans la main10.

Si elle fait souvent référence aux auteurs classiques qui à leur époque et à leur 
façon ont traité et élaboré la science dans leurs œuvres, la pensée de Triolet prend 
surtout sa source au XIXe siècle, ou elle remonte jusqu’au « créateur » du roman 
scientifique (Saint-Martin, 2005: 79) » - Jules Verne – l’un des écrivains préférés de 
son enfance dont l’imagination « aujourd’hui est plus surprenante que jamais […] » 
(Triolet, 1959a : 86). 11 Cet auteur est pour Triolet un génie qui a été capable de voir 
bien plus loin de son époque et dont l’œuvre remarquable a inspiré les savants :

Si le génie de Jules Verne pouvait dominer, dans les grandes lignes, la 
science de son époque, comment le romancier de nos jours pourrait-il 
anticiper sur la science d’aujourd’hui, qui est à la science d’hier ce que le 
barrage de Génissiat est à une fontaine d’eau ?12

Elsa Triolet montre l’importance de cet écrivain précurseur et de son procédé 
littéraire fondé sur les rêves : « Toute une littérature pour la jeunesse est basée 
sur ces rêves, à partir des découvertes scientifiques réelles – la transformation de 
la nature, l’héroïsme, l’astuce, la découverte, le désir de servir l’humanité, voici 
l’essentiel de ces fantastiques romans […] » (Triolet, 1950: 7). Balzac également 
inspire l’écrivaine, avec ses Contes philosophiques, surtout le passage dans lequel 
l’auteur écrit que lorsque l’homme se rendra maître de l’atome, il pourra diriger le 
temps et la nature. (v. Triolet, 1954: 10). Victor Hugo est un écrivain dont le travail 
attire également l’attention d’Elsa Triolet, avec son recueil de poèmes La Légende 
des siècles, et tout particulièrement le chapitre « Vingtième siècle » qui dresse 
une épopée de l’humanité en progrès, où l’auteur imagine l’avenir scientifique de 

10 Triolet donne un exemple illustre : « Ainsi, sur la question de « La mécanisation de l’agriculture », par exemple, 
sont proposés : un discours de Staline, des ouvrages techniques spécialisés, et « La Moisson » de Galina Nikolaïeva 
[…] (Triolet, 1954 : 1).

11 Lors de plusieurs conférences de « La Bataille du livre », Triolet évoque son écrivain préféré. Voir à ce sujet : 
Mladenović, 2020c : 34–36.

12 Manuscrit inédit d’Elsa Triolet. « De la bombe atomique », Fonds Louis Aragon-Elsa Triolet, BNF, Paris. Nous 
publions ces lignes tirées des manuscrits de l’autrice pour la première fois avec l’autorisation de Jean Ristat, 
exécuteur testamentaire de l’écrivaine.
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l’Homme ainsi que la conquête du cosmos et de l’espace. Dans les vers du poète, 
Triolet entrevoit déjà les spoutniks13.

Ces auteurs ne sont pas les seuls auxquels se réfère l’écrivaine quand elle 
entend traiter des problématiques de la science et de la littérature dans les années 
turbulentes de l’après-guerre. Inspirée par les écrits de Maïakovski, son ami d’enfance 
qui pense que le métier d’écrivain doit nécessairement fusionner avec « celui de 
l’ouvrier, de l’ingénieur, avec n’importe quel travail pratique […] » (Triolet, 1959a : 
89), l’écrivaine est guidée par cette idée qu’en littérature aussi, la recherche, quasi 
scientifique, est nécessaire pour produire une œuvre d’art digne de ce nom. C’est 
précisément la raison pour laquelle cette auteure entend constamment rappeler 
quels types de recherches elle a faites pour écrire ses romans : « J’ai toujours eu, 
pour faire mes livres, un grand besoin d’informations et de documentation » (Triolet, 
1963 : 4).14 Elle cite les vers du poète russe à plusieurs reprises, soulignant que même 
au début de la Première Guerre mondiale, ce poète avait prédit les catastrophes 
qui s’abattraient sur l’humanité. Le poème « La Guerre » témoigne par exemple 
pour Triolet d’une actualité affreuse. « Il a été, et il reste, hélas ! prophétique : les 
marchandises, les avions sans pilotes, la guerre bactériologique, le dollar… » (Triolet, 
1949a: 1). Les motifs prophétiques de ce poème de Maïakovski amènent Triolet à 
traduire ce poème pour la première fois en français en 1949. À plusieurs reprises 
Triolet déclare que ce poète russe a prédit à un an près la date de la Révolution. La 
même année Triolet met en lumière un autre poète du XIXe siècle, Christo Botev, 
auteur bulgare, qui est pour Triolet « le précurseur du socialisme scientifique en 
Bulgarie » (Triolet, 1949b : 1) dont l’intelligence, le talent et l’érudition et « sa 
prescience, allaient au-delà de sa doctrine » (Triolet, 1949b : 1).

Durant cette époque pendant laquelle le monde est divisé en blocs antagonistes, 
Triolet donne sa vision scientifique du monde et de l’avenir, croyant exclusivement 
à l’homme et en ses capacités de progrès malgré ses limites, soulignant que dans 
le futur où la science régnera, l’homme sera celui que les robots et les machines 
serviront, lesquels l’aideront à se développer dans tous les domaines. Elle est 
persuadée que « l’intelligence de l’homme, ses capacités d’éprouver, se multiplieront 
immensément comme s’agrandit le monde autour de lui » (Triolet, 1959a : 87). 
Dans un tel monde où la science a doté l’homme de diverses formes d’innovations 
technologiques et où l’homme n’a jamais été plus proche de la science, il ne reste 
qu’une chose, selon Elsa Triolet : aller sur la Lune15. Ce geste « appartenait à 

13 L’écrivaine se réfère au poème « Plein ciel ». Voir plus sur le rapport de la poésie et de la science au XIX siècle : 
Novaković, 2019 : 243–244, Ghil, 2008. 

14 En écrivant Rendez-vous des étrangers (1956), l’écrivaine mène une enquête : « Il m’a fallu étudier les lois actuelles 
sur l’émigration, lire des livres sur l’errance du peuple juif, les massacres des Arméniens par les Turcs, il m’a fallu 
aller à la Préfecture de Police, voir les étrangers qui attendent leur carte de séjour, consulter les avocats sur les 
questions de la naturalisation, me promener au Ministère de la Population et de la Santé, lire des livres sur la 
démographie, voyager dans le Pas-de Calais pour voir les mineurs polonais immigrés […] (Triolet, 1959a  : 82) ».

15 À plusieurs reprises la Lune sert de symbole dans l’œuvre romanesque de Triolet. Un de ses romans porte le titre 
Luna Park (1959) dans lequel l’écrivaine mentionne plusieurs fois ce satellite de la Terre. Son personnage Blanche 
voudrait aller sur la Lune. Dans son dernier roman Le Rossignol se tait à l’aube (1970) elle situe ses personnages 
pendant un clair de lune, et compare la couleur de la Lune avec les cheveux de ses personnages. Elle écrit : « La 
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l’impossible, au rêve…même si déjà nous allongeons le bras pour y toucher » (Triolet, 
1959a : 88). Après cet exploit historique qui a bouleversé l’humanité, Triolet, même 
si elle est consciente que la conquête de la Lune a ouvert une voie nouvelle dans 
la vie terrestre, rebattu les cartes et initié de nouveaux rapports humains, n’est 
pas vraiment optimiste quant aux changements qui se répercuteront dans la vie 
quotidienne des petits hommes et leurs problèmes quotidiens : « Et il ne faut pas 
manquer de se souvenir que la vie terrestre de tous les jours et notre vie personnelle 
de fourmis se poursuivent, et se poursuivent le travail quotidien, le souci du pain 
quotidien…Et la guerre » (Triolet, 1959b : 1). Ce thème de l’homme de demain amène 
l’écrivaine à écrire le cycle romanesque composé de trois romans et intitulé L’Âge 
de Nylon, « avec des héros faits comme nous tous d’un dosage de survivance et 
d’anticipation, de l’Âge de pierre et de l’âge de nylon… » (Triolet, 1959a : 87).

L’écrivaine ne se limite pas à la littérature française. Elle présente dans Les 
Lettres françaises la récente traduction française d’un roman (dont le titre en russe 
est Combattre en marchant). Il paraît en France sous le titre de L’Ingénieur Bakhirev, 
bien que le titre original, selon Triolet, rende mieux compte du sens du livre. Ce 
roman met en scène l’ingénieur Bakhirev, lequel sera envoyé avec sa famille 
rejoindre un poste d’ingénieur en chef dans une grande usine de tracteurs quelque 
part en U.R.S.S. Cet ingénieur cherche à faire pénétrer le progrès technique où celui-
ci manque cruellement, dans cette usine archaïque. Dans ce roman que peuvent 
désormais se procurer les lecteurs français, Elsa Triolet rappelle la nécessité d’utiliser 
la science au profit de l’humanité : « Il croit que dans la vie il suffit d’avoir raison, 
ou plutôt avec la passion du savant, le désir passionné que les choses marchent » 
(Triolet, 1960 : 4).

4. Elsa Triolet et les savants
Les scientifiques n’étaient-ils pas autrefois, comme le sont les écrivains 

d’aujourd’hui, des héros solitaires ?

Elsa Triolet

Dans les années 1940 le Parti Communiste français connaît un rayonnement 
intellectuel remarquable. Paul Éluard, Frédéric Joliot-Curie, Georges Teissier et Picasso 
se rapprochent du Parti. À cette époque, l’écrivaine Elsa Triolet traduit et publie pour 
la première fois, en 1946, un ouvrage de vulgarisation de l’auteur soviétique M. Iline, 
rédigé sans doute en 1933–1934, Les Montagnes et les hommes (Huit récits sur la 
transformation de la nature). Cette publication traduite du russe est une traduction 
de la langue maternelle d’Elsa Triolet en français (v. Marcou, 1994 : 143)16. L’ouvrage 
contient des passages sur le biologiste Lyssenko. Cette publication « destinée aux 

sortie est aussi loin que la lune (Triolet, 1970 : 101) » et « Les Russes sont capables de ne pas aller sur la lune parce 
que cette planète n’est pas assez slave (Triolet, 1970 : 130) ». « Dans le domaine de la science, ce sont les piliers de 
Dieu, famille, travail, qui tiennent le bon bout, ils sont capables non seulement d’aller dans la lune mais encore de 
défendre sur terre, l’arme à la main, leurs idées dangereusement archaïques ». (Triolet, 1970 : 130)

16 Nous considérons cette traduction comme la première traduction de Triolet du russe en français, publiée en 
volume, en 1936 chez ESI, et rééditée en 1946.
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militants pour montrer à quel point la science soviétique est au service de l’Homme, 
est parfaitement le fruit de son époque (Uztopal, 2014) ». Marcel Prenant, membre 
du Comité du PCF qui en 1948 publie une réédition du livre de Lyssenko de 1935, est 
le premier en France à faire connaître ce savant soviétique. C’est au même moment 
que voit le jour le concept de « science prolétarienne » dans le but de mobiliser les 
intellectuels autour du savant soviétique. Cette promotion des idées de Lyssenko 
ne se limite pas uniquement au milieu savant. Louis Aragon, ancien étudiant en 
médecine, publie en 1948 des articles dans Action et Europe consacrés à ce que l’on 
peut déjà appeler « l’affaire » Lyssenko (v. Mazliak, 2015 : 134–148 ; Medvédev, 1971).

Lors d’un voyage à Moscou, Triolet est reçue chez Lyssenko. Comme elle s’intéresse 
à l’homme du futur et aux romans d’anticipation, l’écrivaine lui pose cette question : 
« Comment vous représentez-vous l’homme dans deux ou trois siècles ? Comment 
imaginez-vous alors le bonheur ? » (Triolet, 1950 : 7). Il se tait : « D’abord il n’a pas 
voulu me répondre. Je crois que cela l’ennuie qu’on lui pose de ces questions, comme 
à une cartomancienne…il me dit que ses travaux portaient sur la nature sauvage, 
sur la nature cultivée, mais ne concernaient pas l’Homme » (Triolet, 1950 : 7). Triolet 
nous livre sa propre interprétation des idées que ce savant prêche sur la Nature et 
l’Homme : « J’imagine que Lyssenko voulait dire par là que les qualités humaines 
comme l’intelligence et le cœur seront de plus en plus développées et trouveront de 
plus en plus leur application dans la société humaine » (Triolet, 1950 : 7).

Il ne faut pas s’étonner que l’écrivaine se soit entourée de scientifiques après la 
Seconde Guerre mondiale. Nous avons déjà mentionné que son amitié avec Joliot-
Curie l’a aidée à écrire un roman sur la guerre nucléaire : « Frédéric Joliot-Curie 
m’a aidée pour ce roman à ne pas m’enfoncer dans l’atmosphère scientifique. Ceci 
ne veut pas dire que cette anticipation ait un caractère scientifique » (Triolet, 1972 
: 15). L’écrivaine ne cache pas qu’il a eu l’occasion de lire son roman à l’état de 
manuscrit. Ce roman évoque à Joliot-Curie son enfance, dont Triolet nous raconte 
cet épisode. (v. Triolet, 1954 : 10). Ce savant a défendu l’écrivaine des critiques et 
d’autres diffamations dont elle a été victime de la part de certains chercheurs, ainsi 
que de ceux qui voyaient un roman scientifique plutôt qu’une œuvre d’art.

Joliot-Curie devient un des promoteurs de ce roman en France. Lors de ses 
nombreux débats et conférences scientifiques et particulièrement à l’occasion de 
celles qui ont eu pour sujet le maintien de la paix – Joliot-Curie recommande ce 
livre en disant que Triolet, à partir d’une documentation solide et des recherches 
scientifiques, est parvenue avec succès à créer une œuvre sur les conséquences d’une 
guerre mondiale, mais aussi qu’elle met en lumière dans son roman cette chose que 
nous ne pouvons pas ignorer : les bons et les mauvais aspects que la science peut 
apporter à l’humanité. C’est la raison pour laquelle il conclut : « Les scientifiques 
seront reconnaissants à Elsa Triolet d’avoir montré avec force cet aspect bienfaisant 
de la science » (Joliot-Curie, 1953 : 12). Concernant ce savant qui met l’accent sur 
la valeur artistique du Cheval roux, et loue son talent de vulgarisatrice dans ce 
roman, Elsa Triolet apprécie tout particulièrement son engagement dans la lutte 
pour l’interdiction des armes nucléaires :
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 Les savants m’apparaissent comme des hommes d’une espèce particulière…
ils ne ressemblent pas à l’apprenti sorcier qui déchaîne les esprits et ne sait 
plus les dominer. Mais l’humanité ? est-ce que l’humanité est au niveau de 
ses propres découvertes ? Il suffit de penser à l’énergie atomique et à ses 
applications possibles et aussitôt on est saisi du désaccord qui existe chez 
l’homme entre son génie et son âme. (Triolet, 1959b : 1)

Pour elle, un scientifique d’une telle notoriété est une garantie pour la 
préservation de la paix. L’écrivaine partage ses idées et le rejoint sur la plupart de ses 
prises de position concernant l’utilisation abusive de la science : « Je salue en Joliot-
Curie le pourvoyeur de nos rêves » (Triolet, 1950 : 7). Cet homme « nous débarrasse 
d’un vertige métaphysique pour le remplacer par des rêves merveilleux » (Triolet, 
1950 : 7). Pour elle, ce savant est un des plus éminents promoteurs du pacifisme 
en France. Cependant, l’écrivaine est convaincue que la science ne détermine pas la 
mesure de l’humanité. Le développement de la technologie rend la vie plus facile, il 
améliore considérablement l’existence :

C’est eux, c’est la science, Joliot-Curie, en tête, qui débarrasseront peu à peu 
l’homme de tout le travail noir qui le fait souffrir physiquement, de tout 
le travail machinal qui le neutralise intellectuellement. Joliot-Curie, porte-
drapeau de la science, mettant les forces de la nature au service de l’homme, 
libérera l’homme de tout le travail inhumain qui l’écrase aujourd’hui […]. 
(Triolet, 1950 : 7)

L’écrivaine se tient au courant des innovations techniques et lit tout ce qui parait 
comme articles et comptes rendus scientifiques publiés dans les presses française 
et soviétique. Certaines idées des savants l’inspirent pour ses futurs romans. Elle 
s’intéresse également à la science du langage en rédigeant le roman L’Âme (1962) 
et lit Les vingt sens de l’homme devant l’inconnu de Charles Noël Martin (v. Triolet, 
1959a : 87) dont elle tire ce commentaire : « Il pense qu’un « super-langage », 
symboliste ou autre, ne saurait régler la question. Peut-être dit-il, trouverons-nous 
plus tard une nouvelle façon de penser, et de raconter cette époque, autrement que 
par des mots codés » (Triolet, 1959a : 87). L’auteure cite Martin, dont la théorie lui 
est proche. Il trouve que le langage humain, dont nous sommes si fiers, est devenu 
une muraille infranchissable qui tient l’homme prisonnier et que « dans l’avenir, 
l’homme libéré considérera notre pauvre langage comme celui des fourmis qui se 
tâtent les antennes pour se dire ce qu’elles ont à se dire » (Triolet, 1959a : 87).

Alexandre Ananoff17 et Sakharov18, sont également les scientifiques de cette 
époque qui attirent l’attention de l’écrivaine. Ce dernier est un grand physicien 

17 Alexandre Ananoff (1910–1992) l’un des tous premiers promoteurs de l’astronautique en France.
18 Andrei Dimitorivitch Sakharov (1921–1989) physicien nucléaire soviétique d’origine russe, militant pour les droits 

de l’homme. Il a obtenu le Prix Nobel de la paix en 1975. À l’été 1943, il est envoyé en camp de travail comme 
charpentier à Kovrov où il découvre la dure vie des travailleurs et paysans soviétiques. En septembre 1943 il a été 
envoyé dans une grande usine de munition de bassin de la Volga où il travaille comme ingénieur jusqu’en 1945.
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soviétique, l’inventeur de la bombe H. Triolet se réfère à une traduction française, 
récemment publiée dans la N.R.F sous le titre « La liberté intellectuelle en U.R.S.S et 
la coexistence ». Selon l’écrivaine, ce savant est « un des plus importants physiciens 
de son pays » (Triolet, 1969 : 3). Inconnu du grand public soviétique et étranger, ses 
travaux et articles scientifiques parus à l’époque de Khrouchtchev le font accéder 
à la célébrité. Pendant la période de « la déstalinisation », l’écrivaine « exprime ses 
réserves face à l’évolution du régime soviétique, surtout sur le terrain des droits 
de l’homme » (Marcou, 2004 : 381). Triolet estime que c’est à elle que revient la 
responsabilité de faire découvrir au public français ce scientifique qui ose critiquer 
les excès du régime soviétique : « Plus tard, en 1963–1964, il plaide publiquement 
en faveur de la liberté de la science, particulièrement de la biologie, en retard 
dans son pays sur l’occident, liberté dont la physique jouissait déjà du temps de 
Staline et Beria, ce qui permit d’obtenir les résultats que l’on sait » (Triolet, 1969 : 
3). Sakharov évoque la menace qui plane sur la liberté intellectuelle et sur la liberté 
de penser. Ce savant voit dans les dictatures policières (de Staline, Hitler et Mao 
Zedong) des menaces pesant sur l’humanité : « L’ayant lu, il devient évident que 
l’absence de liberté intellectuelle représente pour la survie de l’humanité un danger 
au même titre que la famine, la pollution des eaux, la dictature policière et autres 
fléaux… » (Triolet, 1969 : 3). Elle se fait l’écho des savants et énonce une déclaration 
universelle entre les savants et l’humanité : « L’humanité attend des savants, sans 
leur vendre son âme dont ils n’ont que faire, un petit commencement de bonheur 
dans ce monde. Cela dépend dans une certaine mesure d’eux » (Triolet, 1954 : 10).

5. Conclusion
Dans ses écrits qui traitent la science, l’écrivaine nous dit que la science n’est 

ni bonne ni mauvaise, qu’elle décrit des mécanismes de la nature et de l’univers, 
que la découverte de l’atome permet aussi bien de faire des centrales atomiques 
pour produire de l’électricité que de produire des bombes atomiques qui vont tuer 
des millions de gens. Elle reste profondément convaincue que la science apporte 
le progrès et donc l’émancipation de l’Homme par rapport à sa condition naturelle, 
cependant elle reste lucide et est consciente que la science et donc la connaissance 
ne sont que des instruments aux mains des Hommes qui peuvent aussi les utiliser 
ou les manipuler à mauvais escient pour obtenir le pouvoir ou faire la guerre, 
comme elle peut le constater elle-même avec les évènements de son époque, 
telle les avancées de la physique nucléaire et la bombe d’Hiroshima. Elle insiste 
aussi sur la nécessité de la liberté du savant, qui comme l’écrivain ne doit pas être 
asservi à une faction, mais constate que l’écrivain contrairement au savant peut 
s’abstraire de la réalité pour donner libre cours à son imagination. C’est la raison 
pour lesquelles les réflexions de cette écrivaine sur la science se mêlent parfois avec 
son idéologie, la morale et le pacifisme auxquels elle tient beaucoup. Cette présence 
de la science dans ses pensées et écrits journalistiques devient un avant-texte pour 
ses prochains romans. Par exemple, dans Roses à crédit (1959), nous trouvons des 
passages sur la génétique. Dans L’Âme, l’écrivaine traite des machines et robots, de 
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l’utilisation de la cybernétique et de l’intelligence artificielle, et dans Écoutez-voir 
elle explore la science transposée dans le domaine de la peinture, c’est-à-dire la 
quatrième dimension. Tous ces sujets doivent être traités individuellement dans le 
cadre des réflexions que nous avons présentées dans cet article.
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Велимир Д. Младеновић

Сажетак

РАЗМИШЉАЊА ЕЛЗЕ ТРИОЛЕ О НАУЦИ

Књижевност и наука повезани су још од античких времена. Догађаји као 
што су Први и Други светски рат, велики и брзи развој науке и технике 
учинили су да се научници и наука приближе књижевницима у XX веку. 
Зато ћемо ми у нашем раду анализирати однос и размишљања француске 
књижевнице Елзе Триоле (1896–1970) према научним сазнањима. Испи-
таћемо и показати како је њено образовање утицало да се за науку и тех-
нику заинтересује још од детињства и какве је последице то оставило на 
њен књижевни и уметнички рад. Показаћемо како ауторка види одређене 
ауторе и њихова књижевна дела која за тему имају науку или технолошка 
сазнања. Захваљујући многобројним чланцима и сведочењима Елзе Трио-
ле приказaћемо њена размишљања о науци која се огледају првенствено у 
томе да ауторка науку прати, цени те сматра да је она неопходна за прави-
лан развој човечанства. Међутим, ова ауторка не крије свој страх од злоу-
потребе науке. Показаћемо како су њена лична познанства и друговање са 
водећим научницима XX века утицала на њен књижевни рад, размишљања 
и на стварање првог романа у француској књижевности који за тему има 
нуклеарни рат.

Кључне речи: 
Елза Триоле, књижевност, наука, атомска бомба, Фредерик Жолио-Кири
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Summary

ELSA TRIOLET’S REFLECTIONS ON SCIENCE

Literature and science have been interrelated since ancient times. In the 20th 
century, events such as World War I, World War II and the great breakthroughs 
in science and technology have brought scientists and science even closer 
to writers. This paper will therefore analyse the way the French author 
Elsa Triolet (1896-1970) regarded scientific advances, examining how her 
education influenced her interest in science and technology which started in 
her childhood, as well as the consequences it had on her literary and artistic 
work. The author’s views on certain writers and their works dealing with the 
topic of science and technological development will also be discussed. Owing 
to Elsa Triolet’s numerous articles and accounts, we will be able to shed some 
light on her thoughts on science, reflected primarily in the fact that she is 
well-informed and appreciative of it, believing it to be necessary for the proper 
development of humanity. Nevertheless, the author does not hide her fear that 
science might be abused. It will be demonstrated how her personal friendships 
and acquaintances with the leading 20th century scientists impacted her 
literary work, thoughts, and the creation of the first novel dealing with nuclear 
war in French literature.

Key words: 
Elsa Triolet, literature, science, atomic bomb, Frédéric Joliot-Curie
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